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			Gierende  banden, een  luide knal  en  het lawaai van  glasgerinkel. Het  huis  schudde en  kreunde.  De doodse stilte  die  volgde bezorgde  Kathy een  ijskoude  rilling over  haar  rug. Van  schrik liet ze de  spoel  uit haar  hand vallen,  waardoor  die  onder het weefgetouw terechtkwam.

			Met knikkende  knieën opende  ze de deur naar  de winkel. Haar  hart bleef even stilstaan en haar  adem  stokte. De oude vloerplanken lagen bezaaid  met  scherven.

			‘Welke idioot…?’ Ze  balde  haar  vuisten  en  stormde naar  de winkeldeur.  Pas  toen zag  ze  de groene sportwagen  die met zijn  neus  midden in  de etalage stond.  Peter  zat ineengedoken achter het stuur  en staarde met  grote  ogen het wolwinkeltje  in. Zijn  gezicht  was spierwit  en  er zat bloed  op zijn  voorhoofd.

			Woedend  trok Kathy het portier  open. ‘Het raam  ligt  aan  diggelen en  de etalage is vernield. Hoe haal  je  het in je  hoofd  om zo  hard  door  Busby  te  racen?’ tierde ze tegen  hem. Ze trok aan zijn  arm en  porde  hem in  zijn zij,  maar hij  reageerde niet. ‘Zeg  iets,  Peter,’ smeekte  ze  bezorgd.

			Uit Peters mond kwam  alleen  wat  onduidelijk  gebrabbel. Hij  stonk  alsof hij  in een  bad whisky  had gelegen. Van zijn  voorhoofd droop  bloed  op het  stuur. Wanhopig probeerde Kathy  hem  uit de auto te trekken,  maar al snel realiseerde ze  zich dat  ze hulp nodig had.  Terwijl  ze  met  haar ijskoude vingers  haar  tele­foon  uit haar  zak haalde,  duwde iemand  haar zachtjes  opzij.

			‘Laat  mij  maar’ zei Fergus. ‘Hij  is te  zwaar  voor je.’ De  eigenaar  van  de  pub keek haar  doordringend  aan.  ‘Je ziet  nogal  witjes.  Pas maar  op dat je  niet flauwvalt.  Ga op je hurken  zitten en bel de dokter.’

			Kathy  knikte eventjes, leunde tegen de  toonbank en  belde  het nummer van Jack. De  dorpsdokter woonde boven zijn  praktijk op  slechts  een paar meter  van het wolwinkeltje.  Tien minuten later  was hij met zijn dokterstas op de plaats van het  ongeval. Na een grondig onderzoek stelde hij vast dat  Peter ongedeerd was, op de snee boven zijn  oog na.

			Kathy kwam weer  langzaam bij van  de schrik.  De zorg  om haar ex  had plaatsgemaakt voor woede.  Peter zat  met  hangende  schouders  op  een stoel in het weefatelier en liet geduldig de wond door Jack  verzorgen,  terwijl Kathy als een bouwvakker  vloekte.

			‘Weet  je wel wat  je hebt gedaan  hebt?! Stomdronken mijn  winkel binnenrijden en  maanden aan werk vernield. Mijn mooie truien, mijn kleden en alle tassen!’ Haar  stem sloeg  over. ‘Om maar  te  zwijgen over  het  raam.’ Ze zette haar vuisten op haar  heupen en stampte met  haar voeten. ‘Dat zul je cent  voor cent terugbetalen.’

			Peter tilde zijn  hoofd op  en keek haar met glazige  ogen aan. ‘Sorry, darling,’ lalde hij. ‘Maar  ik hou  van je.’

			‘Niks, sorry darling! Je bent een onverantwoordelijke klootzak!’ Ze had een beetje medelijden met hem, want diep in haar hart had ze nog altijd  een  zwakke plek voor  de man die  zeven  jaar lang haar liefste medemens was geweest. Ook al had hij gelogen en haar bedrogen en leefde  hij al lang  met iemand anders samen.

			Toen Kathy een hand  op haar schouder voelde, deinsde ze terug. ‘Lena,  wat ben ik blij dat je er bent,’ zei ze  opgelucht  en gaf  haar vriendin een zoen op de wang. Gewillig liet ze zich uit haar weefatelier wegvoeren.

			‘We hebben  het  ergste al opgeruimd,’ zei Lena  en wees  naar  de winkel. Het halve dorp  had  zich  daar verzameld  met  bezems en emmers.  In het midden  van hen stond Claire, de  kordate  kokkin  van de pub.

			‘Scherven  in deze emmers,’  commandeerde  ze en ze glimlachte  bemoedigend  naar  Kathy. ‘Het ziet er erger  uit dan het is. De  mannen hebben de  auto al  uit  de etalage  gesleept. Hij staat op de stoep.’

			Op de  achtergrond klonk de  sonore stem van pastoor Donnelly. ‘Gaat het,  Kathy?’ Met de rug van zijn  hand veegde hij zijn bezwete voorhoofd  af. ‘Man,  wat was dat een klap!  Ik  dacht  eerst dat  de  kerkklok naar beneden was  gevallen.’

			Kathy werd  omringd door haar vrienden en van  iedereen  kreeg ze een knuffel. ‘Gaan jullie  me helpen of wurgen?’  vroeg ze, de  omhelzingen  halfslachtig afwerend. Dapper slikte ze haar  tranen  in, rechtte  haar schouders  en keek om  zich heen.  ‘Ik denk  dat ik  maar een pot thee ga zetten voor mijn hardwerkende helpers. Bij voorkeur  met  een flinke  scheut whisky erin.’ Toen draaide  ze  zich om en  liep snel de trap op naar haar appartement.

			Ze  wilde  niet dat  iemand zag hoe ellendig  ze zich  op dit moment voelde.  Een gebroken raam kon  worden gerepareerd, maar  een gebroken  hart had tijd nodig om te  genezen. Gisteren was  Kathy er  nog zeker  van geweest dat ze  over Peter heen was en dat  ze ervan genoot  single te zijn.  Maar nauwelijks dook deze goed uitziende manspersoon weer op of  haar oude gevoelens lieten zich  eveneens opnieuw gelden. ‘Doe normaal,’ vermande ze zichzelf. ‘Alleen  maar  omdat  je binnenkort  zesendertig wordt,  is dat nog  geen reden om  de kerel die  je zoveel pijn heeft gedaan weer in je bed  toe te  laten.’

			Ze zette de theepot, de bekers en een blik met koekjes op het  houten dienblad en balanceerde  daarmee de trap  af.

			‘Thee!’ kondigde ze overdreven vrolijk aan en  ze  toverde een fles  whisky uit  haar  vestzak. Voorzichtig keek  ze de winkel rond. Het  leek erop dat Peter nog steeds in  het weefatelier  zat en nog niet naar  buiten durfde  te  komen.

			Lena scheen te merken wat er door Kathy’s hoofd ging. ‘Je  laat hem  hier niet slapen vannacht,’ fluisterde  ze in haar oor.

			Kathy  schudde nadenkend  haar krullenbol. ‘Ik kan hem in deze toestand  echt niet op straat zetten.’

			‘Hij kan  met  ons meekomen,’ stelde Claire voor.

			‘Nee!’  Kathy  sloeg  met haar  vuist op de toonbank.  ‘Hij  slaapt bij mij  op de bank.  Op  die  manier kan ik hem morgenochtend direct  de rekening  presenteren als hij weer  nuchter  is.’ Lena’s vragende blik ontging  haar  niet. ‘Maak je  geen zorgen. Ik zal  mijn slaapkamerdeur op slot doen,’ verzekerde ze haar. ‘Dus  is  er  iemand die me helpt om  deze kerel naar boven te dragen?’

			Een  halfuur later lag ze in haar bed en staarde ze in  het  donker voor zich  uit. Naast haar lag  Peter  te snurken alsof hij voor het hele dorp kerstbomen omzaagde. Zo dronken  had ze  hem  nog nooit meegemaakt tijdens hun tijd samen. Hoewel hij  in een brouwerij werkte,  gaf hij niet veel om alcohol.  Dat  had ze altijd enorm gewaardeerd in hem. Als anderen zich  in het weekend in  de pub lieten vollopen, stond  Peter  zichzelf  slechts één of twee glazen Guinness  toe. Waarom  had  hij zich  deze keer  zo laten gaan? Kathy’s emoties gaven haar het  gevoel alsof  ze  in een achtbaan zat en niet  kon  uitstappen.  Als er íéts was  wat haar weer  kalmeerde, dan  was het haar weefgetouw.

			Op haar  tenen sloop ze langs Peter. In de gang pakte ze haar dikke gebreide vest en  ze  ging naar  beneden. De  novemberwind rukte aan de planken die  Fergus provisorisch voor  de gesneuvelde etalageruit had gespijkerd. Het was ijskoud.  De  gure wind van  de  Atlantische Oceaan blies door  de smalle  kieren. Toen ze van de kou kramp kreeg in haar  blote voeten, pakte ze een paar dikke wollen  sokken uit het  rek en trok ze aan. Onmiddellijk kreeg ze het  weer aangenaam warm. Kathy wilde geen minuut  langer naar de chaos in haar  geliefde wolwinkeltje  kijken.  Daar zou later  nog genoeg tijd  voor zijn.

			Ze opende de deur  naar het weefatelier, zette  de  radio aan die op de  vensterbank stond  en ging  aan het weefgetouw  zitten. In het licht van de kleine  staande lamp en bij de muziek van een Ierse harp werkte ze verder aan een vloerkleed. Als kind  had ze al  naast haar moeder gezeten en  zich  erover verwonderd hoe  je  met een paar touwen,  houten spijlen en draden zulke prachtige dingen  kon maken.  Het gestage  klepperende  geluid  van het weven vertolkte het ritme van  haar leven. Het gaf  haar houvast en het kalmeerde haar onrustige  hart. Onder Kathy’s  handen groeide een nieuw stuk Ierse traditie  en het hielp haar om haar gedachten  op een  rijtje te zetten.

			Het  eerste wat ze morgen zou doen  was de glaszetter  uit het  naastgelegen dorp  bellen. Daarna moest ze  met de handelsschool in  Sneem een nieuwe  afspraak  maken  voor  hun bezoek aan het  atelier. Ze dacht erover om de bijeenkomst van het  handwerkclubje op  donderdag uit te stellen. Maar  haar  vriendinnen kennende stonden  ze gegarandeerd om drie uur  bij haar  op de stoep. Lena, Maura, Claire, Bella en Nora wisten dat elke helpende hand nu nodig was om  de  beschadigde spullen  uit de  etalage  te vervangen.

			Toen het nieuws van zes  uur op de radio werd aangekondigd, stond  Kathy op  en  kroop ze terug in  bed. Uit  voorzorg zette ze  haar wekker op  acht uur. Even  later zakte ze weg in een diepe, droomloze slaap.

			Het was niet het schelle gerinkel van haar mobiele telefoon dat haar  wakker  maakte, maar  een warme  hand die haar wang streelde.

			‘Thee  en toast voor mijn meisje,’ fluisterde Peter vleiend in haar oor.

			Het klonk zo vertrouwd en toch ook  vreemd. Iets  stoorde haar  daaraan. Kathy deed haar ogen open en keek recht in zijn gezicht. ‘Ik ben al heel lang  je meisje niet meer,’ siste ze en  ze duwde Peter ruw  weg.

			Hij probeerde  haar naar zich toe te trekken, maar ze ontweek zijn  greep, liep snel de badkamer  in en deed  vlug de deur  op slot. Omdat ze was vergeten  schone  kleren  mee te nemen en geen zin had om  Peter tegemoet te treden in haar badjas, trok ze  een vuile jeans en een t-shirt uit de wasmand aan. Voor  Peter zou ze zich niet optutten, zoveel was zeker.

			Vastbesloten om zijn verdere avances te  negeren,  opende ze de badkamerdeur.  Tot  haar opluchting zat Peter  niet aan de ontbijttafel. In plaats daarvan hoorde ze  een brullend motorgehuil door het  openstaande keukenraam.  Kathy kon haar ogen niet  geloven toen ze Peter met een rood hoofd gebogen over de motorkap  van zijn  auto zag  staan.  In plaats van de  schade te  herstellen die  hij in  de winkel had aangericht,  dacht hij  alleen maar aan  zijn auto.

			Kathy kookte  van  woede. Ze belde het politiebureau  in Sneem en vertelde hun  wat er was gebeurd. Ze pakte  Peters koffer en sleepte die de  trap  af. Woedend smeet  ze het  bruine gedrocht voor  zijn voeten. ‘Zodra  de politie  hier  is  geweest en proces-verbaal van het ongeluk  heeft opgemaakt, wil ik  dat  je verdwijnt,’ schreeuwde ze  naar hem.

			Van de overkant van de  straat  kwam  Lena haastig naar haar toe en ging naast  haar staan. ‘En als je de schade niet vrijwillig betaalt, dan zul  je  snel wat van onze advocaat  horen,’  sprak ze dreigend.

			Kathy  stak demonstratief haar vuist op en ging  weer terug naar  haar wolwinkeltje.  Wanneer zou  die man eindelijk  eens voorgoed uit  haar  leven verdwijnen?
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			‘Eens even kijken wanneer ik nog  ruimte heb voor een afspraak,’  bromde de glaszetter aan de andere kant  van de lijn. Kathy trommelde  met haar vingers op de  keukentafel. Het enige wat nu hielp was doorzetten.

			‘Oké, dan informeer ik wel bij uw collega  in  Killarney. Die is vast  blij  met een betalende klant,’ antwoordde ze  met een zelfverzekerde  stem.

			De  glaszetter schraapte zijn  keel. ‘Wat  zei u?  Gaat het  om een etalageruit van enkelglas?’

			‘Hoezo?’ Kathy verloor langzaam haar geduld. ‘Zou het sneller  kunnen als  ik dubbelglas zou bestellen?’

			‘Hmm, ja, dat  zou sneller  gaan. Kunt  u  de rekening contant  betalen?’

			Het  was Kathy direct duidelijk dat de man de  belastingdienst probeerde te omzeilen. ‘Natuurlijk  kan ik  dat, maar ik wil wel een officiële factuur  hebben voor de verzekering.’ Ze  haalde diep  adem. ‘Hoe zit het?  Komt u nog vandaag  of  moet  ik  op  zoek  naar een  ander bedrijf?’

			Haar vasthoudendheid had resultaat.  De glaszetter  beloofde  dat hij  de etalageruit  in de  namiddag zou komen opmeten. ‘Maar het zal een  paar dagen  duren  voor  we het raam kunnen plaatsen.’

			Gefrustreerd trok  Kathy haar  parka aan en ze liep de trap af. Ze  hing  het bordje met de mededeling ben zo terug aan de winkeldeur  en liep  snel naar het  dorpshuis.  Met twee treden tegelijk liep  ze vlug de trap op naar  de tweede verdieping,  waar  Lena haar atelier had.

			Buiten  adem stopte  Kathy even  voor  de deur en ze  keek vol trots  naar het naamplaatje van messing. lena’s &  kathy’s tassenatelier  stond er  met zwierige letters op. Wat ooit begon als hobby van haar Duitse vriendin, was intussen uitgegroeid tot  een succesvol bedrijfje.  Haar  tassen werden niet alleen verkocht in het wolwinkeltje en  in een vooraanstaand hotel, maar ook in een grote modezaak in  Tralee.

			Geschrokken  realiseerde Kathy  zich dat de Peters  auto Lena’s nieuwste ontwerpen  had geruïneerd. Minstens  zes van de handgemaakte tassen waren spreekwoordelijk aan puin gereden. En juist over  dit  verlies moest ze met haar zakenpartner praten.

			‘Goedemorgen, vlijtige bijtjes,’  begroette ze de medewerkers.  Sue, Sally en Josy zaten achter de naaimachines en knikten kort naar  haar, waarna ze geconcentreerd  verdergingen  met  hun werk.  Lena  prikte een van haar nieuwe  ontwerpen op het prikbord.

			‘Kan ik je even storen?’  Kathy  trok haar vriendin  mee naar het keukentje. ‘Zoals het er nu naar uitziet, zal ik nog een  week met de houten betimmering  moeten leven.’

			Lena schonk twee bekers thee in  uit de  thermoskan. ‘Waarom sluit je de winkel niet zolang?  In november komt er toch geen  toerist meer  naar  Busby.’

			‘Daar  heb ik ook al aan  gedacht. Ik zou  die tijd graag  willen gebruiken  om  de winkel op te knappen.’ Dit idee  was spontaan opgekomen bij  Kathy.  ‘Nieuwe  kleuren  voor de kasten en de oude  houten vloer.’  Peinzend keek ze Lena  aan, maar die leek met haar gedachten alweer bij de  productie  van  de tassen te zijn. ‘Lena,  luister je?’

			‘Sorry. Ik heb momenteel veel  aan mijn hoofd.  Jack wil dit weekeinde met me naar Dublin, maar eigenlijk heb  ik daar geen tijd  voor. En gisteren kreeg ik een order voor twaalf  weekendtassen.  En jij kunt mijn hulp ook wel  gebruiken.’

			Kathy was een klein  beetje jaloers  op  het  jonge stel. Lena was na  de dood van haar  man verliefd  op Jack geworden, waarna  ze voor hem van Berlijn naar Busby  was verhuisd. Maar ze  gunde beiden hun liefdesgeluk.  De vraag was wanneer zij eindelijk eens  de ware Jacob zou vinden. Kathy verlangde naar  een eigen gezin. ‘Jullie tortelduifjes gaan gewoon met zijn tweeën naar Dublin. Ik zorg voor de hond en de zaak. Waarvoor zijn  we  anders partners?’ Met  haar  theebeker maakte ze een proostend gebaar naar Lena.

			Lena keek haar stralend  aan. ‘Maandag help  ik je met het opknappen  van de  winkel en vanmiddag vertellen we  de handwerkclub over je plannen.  Wedden  iedereen wil helpen?’

			Toen Kathy over  de  beschadigde handtassen  begon, wuifde Lena het weg. ‘Maak  je  daarover geen zorgen. Onze advocaat zal de financiële kant regelen met  Peter. Desnoods betaalt hij  de schade in  termijnen. En  een  paar modellen voor in de  etalage heb ik ook  nog  wel op voorraad.’

			‘Ik hoop maar  dat alles goed  gaat.’ Kathy  fronste  haar voorhoofd.  Het voelde niet  prettig  dat Peter door haar problemen met de politie  zou krijgen.

			Lena kneep haar in haar zij.  ‘Je hebt  toch geen medelijden met Peter?  Hij  heeft deze ellende zelf veroorzaakt. Misschien  begrijpt hij nu eindelijk dat er tussen jullie twee niets meer is en laat hij je met rust.’

			‘Ja, ik  hoop van  wel,’ antwoordde Kathy halfslachtig en  nam haastig afscheid.

			Al van verre zag ze de bedrijfswagen voor  haar  wolwinkeltje staan. Een forse man met een sigaret in zijn mond stond voor de winkeldeur en sprak  luidkeels in zijn mobieltje. Terwijl Kathy  naar hem toe liep, mikte hij zijn sigaret  nonchalant in de goot.  Hij trapte hem  met  de  hak van  zijn  werkschoen uit,  waardoor er vonkjes onder  vandaan sprongen.

			Kathy zette haar  mooiste glimlach op  en  stak haar hand  uit. ‘Wat fijn dat u zo  snel kon komen, meneer Blank,’ zei  ze vleiend ze en deed de winkeldeur op. ‘Kan  ik u een kop thee aanbieden?’ Haar charmeoffensief scheen te  werken.

			Hij krabde over  zijn stoppelige kin en  knikte. ‘Het  is verdomd koud,’  bromde hij  en volgde Kathy de  winkel in.  Bij het licht van  de spotjes in het plafond  keek hij om zich  heen. Niet  de kapotte etalageruit  trok zijn  aandacht, maar de dikke wollen sokken. ‘Mag ik?’ vroeg hij en pakte een paar grijze sokken  met een vlechtmotief van de  plank. ‘Mijn moeder breide ook altijd zulke sokken.  Er bestaan geen betere.’  Liefkozend streek hij over de zachte wol.

			‘U hebt  helemaal  gelijk.’ Kathy  keek hem stralend aan. ‘Vooral als je in deze tochtige winkel moet werken.’ Met  haar hoofd  gebaarde  ze naar de etalage. ‘Godzijdank regent het niet. Anders zou ik ook nog moeten dweilen.’ Met de woorden ‘Ik ga vast theezetten’,  liet  ze de glaszetter achter en haastte ze zich naar  de keuken.

			Toen ze  met twee dampende bekers en  een  blikje chocoladekoekjes terugkeerde, zat meneer  Blank op zijn knieën  in  de  etalage  en krabbelde hij wat getallen op  een blocnootje. ‘De maten heb ik genoteerd,’  mompelde hij en klauterde terug de  winkel in.

			‘Zullen we de  thee in het weefatelier opdrinken? Daar is het wat warmer,’ bood Kathy  aan.

			Gehoorzaam  volgde  de  glaszetter haar  en liet zich moeizaam op een stoel voor  het raam zakken. ‘Mijn knieën houden het niet lang meer vol,’ klaagde  hij en nam een grote slok thee. Peinzend beet  hij in  zijn  chocoladekoekje. ‘Ik kan  dikke  plasticfolie aanbrengen voor  de houten  betimmering. Daarmee zijn de kieren gedicht en tocht het niet meer zo.’

			Wat je met een  kop thee  al niet  voor  elkaar krijgt,  dacht  Kathy en liep  naar de  winkel. Met  de grijze  sokken,  haar ‘Irish Cosies’, in haar hand kwam ze terug.  ‘Mag  ik u daarvoor een klein  bedankje geven?’ Ze  lachte schalks en drukte het wollige goed in zijn  hand.  ‘U bent mijn redding.’

			De  sokken misten hun uitwerking niet. Meneer Blank  zorgde  er niet alleen voor  dat de etalage werd afgeschermd  met plastic, hij beloofde zelfs om de  opdracht met  voorrang uit  te  voeren.

			‘Op zijn laatst over  één week schijnt de  zon weer  in uw winkel,’ liet hij weten en  bij het  afscheid klopte  hij Kathy collegiaal op haar  schouder.

			Ook al had ze geen  vriend voor  het leven  gevonden,  Kathy was  er zeker van  dat ze een betrouwbare ambachtsman aan haar zijde had getroffen. Energiek haalde ze de schappen leeg en droeg  de truien, sokken, sjaals en tassen naar haar woning. Daar stapelde ze alles achter de bank  en schoof daarna  de kleinere geweven vloerkleden  onder  haar bed.

			Ze  was net  bezig het prachtige kleed voor in een woonkamer op  te rollen,  toen haar vriendinnen ’s middags de winkel betraden. ‘Goed  dat jullie er  zijn.  Ik kan wel een  paar helpende handen  gebruiken. Het kleed moet ook naar  boven.’

			‘Ik help  wel even.’ Claire duwde Lena en Bella opzij en  hurkte neer bij het  uiteinde van  het opgerolde vloerkleed terwijl Kathy  de andere kant oppakte.  Het  ging  niet zo gemakkelijk als ze hadden  gedacht. Het gevaarte was  te zwaar  en  te onhandig om door twee vrouwen  te  worden opgetild.

			‘Waarom leg je hem niet onder  het weefgetouw?’ stelde Lena voor. ‘Daar  ligt hij niet in  de  weg.’

			‘Als we jou niet hadden.’ Kathy gaf haar vriendin een zoen op haar wang. Met vereende  krachten  manoeuvreerden ze het tapijt  naar het weefatelier.

			‘Ik hoorde van Lena  dat  je de  winkel wilt opknappen.’ Maura zette  de koekjestrommel op de werktafel. ‘Bij het schilderen kan ik je niet helpen,  maar  in plaats daarvan  zorg  ik graag  voor de verversingen,’ bood  ze aan.

			De eigenaresse van de kleine  tearoom was met haar tweeënzestig  jaar de oudste van het handwerkclubje  en ze stond in  het  dorp bekend als de goedheid zelve. Ze  bekommerde zich om alle alleenstaande  gepensioneerden, kookte voor  hen en begeleidde hen  naar de dokter.

			‘Oké,  meiden?’ Vragend keek ze  rond. ‘Wie  offert er dit weekend een paar uur op om Kathy te  helpen?’

			Bella stak schuchter  haar hand omhoog. ‘Zondag na de mis heb ik wel  tijd.’

			Nora  keek naar  de punten van  haar schoenen. ‘Voor  een beet­je zakgeld willen  mijn twee  oudsten  je graag helpen. Ik kom natuurlijk ook.’

			Waarom  was  ze daar  niet zelf op gekomen? Kathy  geneerde zich.  Ze  wist dat Nora en haar man Tommy met hun  kleine schapenboerderij altijd  geldzorgen hadden.  Dankbaar nam  ze  het  aanbod aan.

			‘Ik betaal je jongens ieder vijftig euro voor  het weekend.  Dat maakt het werk vast  leuker,’  stelde ze  voor en oogstte daarvoor  een dankbaar lachje van Nora.

			‘Zullen  wij voor de verf  zorgen? Tommy en ik rijden  morgenvroeg toch naar de bouwmarkt in Killarney.’

			Kathy was blij met haar  aanbod. ‘Zou je witte lakverf  voor de schappen en rode verf voor de houten vloer willen meenemen?’ In gedachten zag ze de opgeknapte winkel al voor  zich. ‘Als alles klaar is, haal ik  de kerstversiering van de zolder. Deze keer zal de wolwinkel er bijzonder  feestelijk uitzien.’ Het schoot haar te binnen  dat ze had  beloofd voor  Scotty  te zorgen. ‘Wat zal  ik met  de hond doen als we hier aan het schilderen  zijn?’

			Lena  lachte. ‘Om  Scotty hoef je je geen zorgen te  maken. Die  zal braaf in zijn mandje blijven liggen en toekijken hoe jullie allemaal hard aan het  werk zijn.’

			‘En het maken van de tassen?’ Kathy kreeg bijna buikpijn als ze  eraan dacht wat  ze allemaal nog moest doen.  Maar haar vriendin  stelde haar gerust. ‘Dat heb ik al geregeld. Sally en Sue zorgen zaterdag  voor de  bestellingen.  Zorg jij nu maar voor je wolwinkeltje.’

			Maura stootte  Kathy aan. ‘Blijven  we praten of gaan we nog wat  doen? Dus eet  je koek  op. Ik wil tikkende breinaalden horen.’

			Nog geen tien minuten later haalden de vrouwen hun  breiwerk uit de tassen  en in plaats van haar normale plaats  voor het weefgetouw  in te  nemen, pakte Kathy  deze keer een paar breinaalden om  steken  op te  zetten voor  een paar  herensokken.

			‘Laat eens kijken. Hoelang heb je al niet meer gebreid? Ik zal je  laten  zien hoe je dat sneller  doet.’

			Op dat moment ging Kathy’s mobieltje over.  Op het  scherm verscheen  een nummer dat ze niet kende. ‘Ja, met wie  spreek ik?’ meldde ze zich voorzichtig.

			‘Kathy, ben jij dat?’ vroeg een mannenstem.

			‘Ja,’ murmelde Kathy. ‘En wie ben  jij?’

			‘Sorry.  Ik dacht dat je me wel zou  herkennen aan  mijn stem. Ik  ben Steve  O’Connor. Ik bel je  vanaf  de vluchthaven  van Cork.’  

			Van  schrik liet Kathy  het breiwerk uit  haar  handen  vallen. ‘Betekent dat…’ Afwisselend kreeg  ze het  warm en  koud. ‘Komen jullie vandaag al?’

			‘Daarom bel ik  je.  We hebben een  vlucht  eerder genomen.  Ik huur een auto en dan zijn we vanavond in Busby. Kunnen we al in  de  cottage terecht?’

			‘Ja,’ zei  Kathy knikkend  en ze beëindigde het  gesprek.

			De vriendinnen keken haar  verwachtingsvol  aan. ‘Nou, vertel  eens. Wie was dat?’ wilde Lena weten. ‘Heb je een nieuwe aanbidder?’

			Ze  moesten allemaal  lachen  en Kathy merkte dat haar gezicht  rood werd. ‘Dat was Steve. Hij komt  vanavond al.’
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			Kathy gaf haar breiwerk aan Maura,  nam een hap van  haar brownie en  rende de trap op naar haar  woonkamer. ‘Ga  maar verder  zonder  mij.  Ik moet de cottage in orde brengen,’ riep ze  van  boven. Een  kwartier later  haastte ze zich met een  volle mand het huis uit. Het was  maar een  paar meter naar het  oude dorpscentrum van Busby, maar vandaag leek het kilometers verderop  te liggen.

			De  cottage  van haar grootouders stond midden in het oudste gedeelte van  het  plaatsje en was al jarenlang het  eigendom van  een rijke familie  in  Dublin. De nieuwe  eigenaren hadden het witgekalkte huisje liefdevol  gerestaureerd en  ingericht met lichtgekleurde, landelijke meubels.

			Kathy was blij  dat ze haar het beheer in handen hadden ge­geven. Elke keer als ze de kamers in  orde  maakte  voor de  nieuwe vakantiegangers  of in  de tuin werkte,  voelde ze de aanwezigheid van haar grootmoeder. Dan hoorde ze  weer de schuifelende voetstappen van  haar grootvader op de  oude houten vloer of zag ze  haar grootmoeder  op het tuinbankje zitten.  Ze zou hier zo  graag met haar eigen gezin willen  wonen! Maar  het zag  er niet naar uit dat  die droom ooit in vervulling  zou gaan. Ze had de juiste man nog niet  ontmoet en ook had ze er het geld niet voor.

			Kathy zette  de mand op de  eettafel en legde de eieren, het spek, de boter, jam en melk  in de koelkast. Het brood voor  het broodrooster stopte  ze in de broodtrommel. In  het keukenkastje borg ze de havermout, cornflakes,  thee  en koekjes  op. En  op de salontafel zette  ze een mandje met  appels en  bananen.

			‘Laat alsjeblieft geen lucifers rondslingeren,’  had Steve  gezegd. ‘Mijn dochtertje  is weliswaar pas drie,  maar al  wel  heel slim.’ Ze herinnerde  het zich  weer  en legde de lucifers op de  bovenste plank  van  het  kastje. Bij haar laatste inspectierondje zette  ze de verwarming wat hoger en  controleerde  ze of alle kamers brandschoon  waren.

			Ze dacht aan Steve. Twaalf jaar geleden was hij na een ruzie met zijn  broer  over een  erfenis  naar Nieuw-Zeeland geëmigreerd en had hij het  contact met hem  verbroken. Waarom hij nu  terugkwam  wist niemand precies. Over het feit dat hij terugkeerde met zijn kind  maar zonder een vrouw deden de  wildste geruchten de ronde. Sommigen  beweerden dat hij weduwnaar was, anderen  dat zijn  vrouw hem  en zijn dochtertje had  verlaten.

			Kathy  gaf niets om deze roddels. Ze  trok liever zelf haar  conclusies. Als tiener was ze verliefd geweest op de  vier  jaar oudere Steve. Op het  schoolplein  had ze de lange jongen met het  bruine  haar aanbeden  en ervan gedroomd om door hem te worden gevraagd  voor het  paasbal. Maar hij had  alleen maar oog gehad voor de roodharige dochter  van  de  boerderij van Carter.  Haar borsten waren groter en  ze was erg bijdehand geweest voor  haar leeftijd.  Kathy daarentegen was destijds  klein, mollig en verlegen. Pas op haar achtentwintigste  was ze  verliefd geworden  op de aantrekkelijke  Peter.  Tot op de  dag van vandaag  begreep  ze niet hoe het  haar gelukt was  hem aan de haak  te slaan terwijl alle vrouwen  gek  op  hem  waren.

			In  gedachten  verzonken stofte  Kathy het nachtkastje af, trok ze  de dekens  recht en legde een klein knuffeldier op het kinderbedje. Gisteren had  ze het nog van de zolder gehaald  en in elkaar gezet alsof ze had verwacht dat die twee vandaag zouden komen.

			Nerveus keek  Kathy weer naar  de klok op de  schoorsteenmantel.  Op zijn laatst over  een uur  zou  Steve hier zijn.  Als een rasechte Ier zou hij zeker  blij zijn met een kop thee. Vlug zette  ze de ketel op en  zette  een schaal met koekjes klaar op  de  eettafel. Een brandende open haard  zou zorgen voor  een  warm welkom.

			Ze liep  de tuin in om wat turf  te halen uit het aangrenzende schuurtje  en vervolgens brandde  het vuur al  bij haar eerste  poging. De  vochtige turf rookte eerst nog een  beetje, maar al snel  zorgden  de vlammen voor een aangename warmte. Kathy zakte  uitgeput  neer op de bank  en  liet haar benen  rusten op de  stoel  tegenover haar. Nu pas voelde ze de gevolgen van afgelopen  nacht. Haar oren suisden en van vermoeidheid vielen haar  ogen steeds weer  dicht. Ze zakte dieper weg in de  kussens.

			‘Hallo, is daar  iemand?’  klonk een mannenstem  aan  de  voorzijde  van het huis. Kathy  sprong geschrokken op.

			‘De deur is open,’  riep ze en ze haastte  zich naar het halletje. 

			In het  licht van een  lantaarnpaal stond Steve voor een Range  Rover. ‘Zou je de  deur voor me willen openhouden, alsjeblieft, dan kan ik Mia naar bed dragen. Ze  is tijdens de  rit in slaap gevallen.’ Hij wees naar  de  achterbank  waar  een klein donkerharig meisje  in elkaar  gedoken  met haar mond  open in een kinderstoeltje  zat.

			‘Wat een  schatje,’ zei  Kathy.

			‘Wacht maar  tot  ze  wakker  is,’ fluisterde Steve, ‘dan verandert  ze razendsnel  in  een kleine wervelwind.’ Hij  tilde zijn  dochtertje uit het  stoeltje en meteen legde ze haar  hoofdje tegen zijn schouder. Kathy werd het  warm van binnen toen ze zag hoe  liefdevol Steve  met het  kleintje omging.  ‘Wil je alsjeblieft…?’ Hij tikte  met zijn voet  tegen de voordeur.

			Kathy deed  de voordeur open  en strompelde langs hem heen het huis in.  Ze rende de trap op om de slaapkamerdeur te openen. ‘Kan ik  je helpen?’ vroeg  ze.

			Steve legde Mia  voorzichtig op het grote bed neer  en trok  haar  schoenen, kousen en spijkerbroek uit. ‘Kun je mijn reistas uit de auto halen?’ vroeg hij zachtjes.

			Blij dat ze iets kon doen  trippelde Kathy op haar tenen naar  beneden. Toen ze  terugkwam met de tas, pakte Steve er een  pyjama uit en deed hem Mia  aan. Eventjes  opende het kind haar ogen en keek verbaasd  om zich heen. ‘Papa?’  Mia streek met  haar  kleine  handje over Steves ongeschoren wang en  viel weer in slaap.

			Het liefst zou  Kathy haar een nachtzoentje hebben gegeven. Met  het wollige lammetje tegen  haar wang gedrukt  sliep Mia nu  in  Kathy’s oude kinderbedje.

			Steve haalde twee babyfoons uit  de tas  en zette er een in de vensterbank  naast het bedje.  De  andere  stopte hij in zijn broekzak. ‘Laten  we naar beneden gaan,’ fluisterde  hij  en  duwde Kathy  de slaapkamer uit.

			In de woonkamer keek hij glimlachend  rond. ‘Wat  fijn dat je thee  hebt  gezet. En de haard is aan.’ Hij zette de babyfoon  op de salontafel, plofte  op de stoel  neer en strekte  zijn  benen voor zich uit. ‘Wil je nog even bij me  komen zitten?’

			Kathy’s hand beefde toe ze  hem  de beker  met thee aan gaf.  ‘Wil  je melk en suiker?’ Ze durfde  niet naar Steve te kijken.

			‘Nee, dank je,’ antwoordde hij en nam voorzichtig  een  slokje. ‘Zwart en  sterk, precies zoals  ik het het lekkerst vind.’

			Kathy  had hem graag willen  vragen naar zijn leven  in Nieuw-Zeeland, maar dat durfde ze  niet. Met  zijn  armen over  elkaar en de treurige blik in zijn ogen was  het maar al te duidelijk dat hij met rust wilde  worden gelaten.

			Als  tiener had ze nooit tot  zijn vriendenkring behoord. Geen enkel woord had hij destijds met  haar gewisseld. Hij had haar waarschijnlijk niet eens  opgemerkt. Kathy hoopte vurig dat  hij vrienden wilde worden als hij zich  eenmaal in  Busby had gesetteld. Aan  meer dan dat durfde ze  niet te denken.  Steve  staarde  in  het vuur en geeuwde.

			‘Dan ga ik maar. Je zult vast  wel  moe zijn  van  de lange reis,’ doorbrak Kathy de  stilte. Ze bracht haar theebeker  naar de gootsteen  en voelde hoe Steve naar haar  keek.  ‘In de koelkast vind je alles wat je  nodig hebt voor het ontbijt.  De  rest staat boven in het keukenkastje.’ Onzeker bleef  ze in de keuken staan.

			Steve  stond  op  en ging naar haar toe. ‘Het  huisje  van  je grootouders is gezellig. Ik herinner ze nog heel goed. Ooit  bracht ik  ze eieren  van onze  boerderij.’

			Verbaasd keek Kathy op. ‘Was  ik er  toen ook?’

			Er verscheen  een glimlach  op Steves gezicht. ‘Je speelde toen met je  poppen in  de tuin.’

			Kathy’s wangen werden  rood toen hij haar aankeek.  ‘Ik…’ stamelde ze en  wendde  haar  blik af. ‘Ik moet  morgen weer vroeg op.  En jij zult  ook vast naar bed  willen.’ De  warmte  van zijn hand  op haar schouder verspreidde zich door haar lichaam.

			‘Bedankt  voor het warme welkom. Ook voor  het  ontbijt  natuurlijk. Wat ben ik je verschuldigd?’ vroeg Steve en ging  met zijn hand door zijn haar.

			Voorzichtig tilde Kathy haar hoofd op en keek hem aan.  Zijn bruine ogen hielden haar  blik vast. ‘Niets,’ antwoordde ze onzeker.  ‘Dat is mijn welkomstcadeau.’

			Steve keek  langs haar heen uit  het raam.  ‘Dat is  wat  ik het  meest  heb gemist  in Nieuw-Zeeland:  de Ierse gastvrijheid.’ Hij aarzelde even,  boog zich toen voorover  en gaf haar  een kus op haar wang.  ‘Dank je, Kathy. Het voelt ongelooflijk goed om weer terug te zijn.’

			Ze had de deurklink al  in haar hand  toen haar iets te binnen schoot. ‘Mocht je een keer naar de pub  willen en je  hebt een babysitter nodig,  dan pas ik graag op Mia.’

			‘Wacht er dan thuis niemand  op je?’ vroeg Steve.

			Kathy  sloeg een sjaal  om  haar  hals. ‘Alleen  het weefgetouw,’  antwoordde ze en deed de deur open  om naar  buiten te gaan.

			‘We  komen je morgen bij je langs in het weefatelier,’ riep Steve  haar  na.

			‘Dat zou ik leuk vinden,’ antwoordde  ze zachtjes en  liep snel  naar huis.

			Op  de deur  van de koelkast bij haar thuis hing een  briefje. Troostvoer! Bel me, maakt niet uit hoe laat. Kus, Lena.

			Wat  lief dat ze een stuk  van Maura’s  legendarische  chocoladetaart had  bewaard. Hongerig at Kathy de  taart  op  en ze  klemde ondertussen de telefoon tussen haar hoofd  en haar  schouder om Lena  te bellen.

			‘Hoe ziet hij  eruit?’ wilde haar vriendin meteen  weten. ‘Lijkt hij  op Dan?’

			Kathy  draaide de warmwaterkraan boven  het bad open. ‘Wacht even, ik laat  het  bad vollopen.’

			‘Hou  me niet langer in  spanning,’  jammerde Lena. Op de achtergrond fluisterde  Jack: ‘Kom je  zo naar bed,  schat?’

			Kathy had  moeite om haar tollende hoofd tot stilstand te brengen. Ze klom in  bad  en rekte zich behaaglijk  uit.  ‘Zo,  nu kunnen we  praten. Steve is  net zo lang als zijn broer, maar hij heeft bruin  haar.’

			‘Dat wilde ik niet  weten. Hoe  vind  je hem?’  Lena kon  behoorlijk volhardend  zijn.

			‘Nou,  goed dan, zeurpiet. Ik vertel je wat ik  nog aan iemand heb verteld,’ zei  Kathy. ‘Als ik in zijn  buurt ben, voel ik me na al die jaren nog steeds een verliefd  schoolmeisje. En ik ken  hem  niet eens. Hij  heeft vroeger nooit  iets tegen me gezegd.  Ik  denk  niet dat hij wist hoe verliefd  ik op hem was.’ Met de lange badborstel boende  ze haar rug. Lena zei een hele tijd niets. Kathy  zette haar  telefoon  op  de speaker-stand en  legde hem op het  krukje naast het  bad.  Toen deed  ze wat shampoo op haar haar.  ‘Wat  zal ik  nu  doen?’

			‘De  winkel opknappen en voor Scotty zorgen. Of wil  je je  weer storten in een ongelukkige relatie?’ 

			‘Verdorie, ik  heb shampoo in mijn ogen,’ zei Kathy en spoelde haar gezicht af. ‘Je hebt vast  gelijk. Steve heeft waarschijnlijk een mooie vrouw die in Nieuw-Zeeland op hem wacht, terwijl hij zijn familie hier bezoekt.’ Die gedachte beviel  haar  helemaal  niet. ‘Hoe  laat  breng je  Scotty morgen?’ zo veranderde ze  snel van onderwerp.

			‘Kun  je hem  rond  het middaguur ophalen?’ Lena  geeuwde. Met de woorden ‘Ik ben  hondsmoe,  kunnen we morgen  verder praten?’  beëindigde  ze het gesprek.

			Hoewel Kathy’s  lichaam  naar slaap verlangde, was het onrustig in haar hoofd. In haar  badjas zat ze op de bank, bladerde ze door oude  fotoalbums en haalde herinneringen op. Het  duurde  eventjes  voordat ze de  foto vond die ze zocht. Haar moeder had haar gefotografeerd op  het schoolfeest  toen ze twaalf  was. Op de achtergrond stond Steve te  dollen met zijn vrienden en grijnsde brutaal naar de camera. Vroeger had ze de foto in haar  nachtkastje verborgen onder de tissues en haalde hem er elke avond uit  voordat ze ging slapen. Ze had Steves hoofd met een rood hartje  omlijnd, wat  haar nu pijnlijk voorkwam. Ze waren allebei veranderd. Gelukkig was ze niet langer klein en mollig. Op weg  naar haar slaapkamer bleef ze  naakt voor de grote  spiegel staan en bekeek zichzelf. Ze was van normale lengte en slank.  Ze had alleen meer zomersproeten op  haar gezicht en haar krullenbos was  minder wild. Haar borsten waren  klein,  maar  stevig en  haar  buik  was misschien iets te bol naar haar smaak.  Peter  had haar  figuur altijd als opwindend beschreven.

			Vlug trok ze haar pyjama aan en  ze  kroop onder de dekens. Weer  dwaalden haar gedachten  af naar  Steve. Hij had helemaal niets weg  meer van de  rebelse jongen  van toen. Steve zag er heel goed uit en wat Kathy  het meest ontroerde: hij was een  liefhebbende vader.  Als ze  niet oppaste,  zou ze weer  verliefd op hem worden.
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			Kathy  ging  op de bovenste tree van  de trap zitten  en keek geamuseerd toe  hoe Lena  en Jack afscheid namen  van de hond. ‘Je zou bijna denken dat  jullie een  wereldreis gaan maken. Scotty en ik redden  het prima de komende twee dagen.’

			De grijze bastaardhond leek  precies  te begrijpen wat ze zei. Hij ging naast haar  zitten  en legde zijn  kop op haar bovenbeen. Kathy kroelde hem  achter zijn  oren en zei: ‘We maken  het met z’n tweetjes heel  gezellig. Ik heb zelfs extra lamskoteletjes gekocht.’

			‘Verwen hem niet te  veel.’ Jack boog  zich over de hond en streelde zijn kop. ‘Braaf zijn, mijn jongen. Pas goed op Kathy.’ Toen gaf hij  haar  een  zoen op de wang en liep naar zijn auto.

			Lena zette de  tas met hondenspullen naast Kathy.  ‘Daar zit alles in wat Scotty nodig heeft.  Knuffeldekentje,  voerbakje,  brokjes en zijn borstel.’  Ze hurkte  voor de hond neer en gaf  hem een knuffel.  ‘Ik mis je nu al, lieverd,’ fluisterde ze hem in het oor.

			‘En wie mist mij?’ vroeg Kathy op klaaglijke toon en ze kreeg  prompt  een natte neus van Scotty en  een  knuffel van haar vriendin. 

			‘We zullen iets lekkers voor  je meenemen,’  beloofde Lena en  volgde Jack naar  de auto. Scotty blafte eventjes ten afscheid en draafde vervolgens braaf naast  Kathy in de richting van het wolwinkeltje.

			Voor de  tearoom stonden Claire, Bella en Maura met  elkaar te  praten. Toen Kathy naar hen toe liep, stopten  ze abrupt  en keken haar verwachtingsvol  aan.

			‘En?’ Claire  stompte haar  in de zij.

			‘Wat én?’ Kathy  wist precies wat de drie van haar wilde horen.

			‘Hoe  is  hij?’  vroeg Bella  blozend. Maar  voordat Kathy kon antwoorden, hoorden ze aan de andere  kant van de straat een zachte kinderstem. ‘Ik  wil  naar de  hond, papa.’

			‘Wacht even, Mia. Papa  praat  nog met Fergus,’ antwoordde Steve.

			Onbeweeglijk en  vol  aandacht staarden  de vrouwen naar  de overkant. Naast de ingang van  de Old Horseshoe  leunde  Fergus  ontspannen tegen de  muur  en hij klopte  Steve  op  zijn  schouder.  ‘Dan zie ik  je  bij  het darten?’

			Steve  knikte.

			‘Ik  ga  ernaartoe.’ Op Claires wangen verschenen  rode  vlekken van opwinding. ‘Fergus wacht vast op me.’ Ze stak snel de straat over.

			‘Hij  ziet er goed uit.’ Bella  stond als aan de grond  genageld.

			‘Die  kleine  is precies haar vader,’ zei Maura toen ze haar stem weer had teruggevonden.

			Kathy schaamde zich  voor de openlijke nieuwsgierigheid van haar vriendinnen. ‘Staar niet zo. Als  je  hem wilt ontmoeten, loop dan naar hem toe  en zeg goedendag,’ zei ze afkeurend. Maar zelf  kon ze ook nauwelijks  haar  ogen afhouden van Steve en Mia.

			Scotty  rukte  aan de hondenriem en trok  Kathy met zich mee. De  kleine Mia riep: ‘Zit!’ en tilde haar arm op. Meteen stopte de  hond bij de stoeprand en hij keek haar kwispelend aan. Kathy  kon  niets  anders doen dan  de  straat oversteken. Daar liet  Mia de hand  van haar vader los en ze holde naar  Scotty.

			Met één  stap was  Steve bij haar  en  hij pakte haar  vast bij haar arm. ‘Niet  weglopen,  had ik  gezegd,’  zei hij  berispend tegen het meisje.

			‘Het is goed gegaan,’  zei Kathy sussend en hurkte  voor het  kind neer.  ‘Hallo Mia, ik ben Kathy  en dat  is Scotty. Wil je hem aaien?’

			‘Scotty,’ herhaalde Mia zachtjes  en  ze stak voorzichtig haar hand uit. De hond  kroop op zijn buik  naar haar  toe  en legde zijn  snuit op  haar  voeten.

			‘Zo te  zien  hebben die twee  elkaar gevonden.’ Steve stak zijn hand uit  naar Kathy en  trok  haar overeind.

			‘Hebben jullie  goed geslapen?’ Kathy stond  zo dicht  bij  hem dat  ze zijn aftershave kon ruiken. De  frisse  geur van  een zomerdag  aan zee beviel haar wel.

			Steve  zwaaide als afscheid naar Fergus, die kort  daarna met Claire in  de pub verdween, waarna hij  haar  vraag beantwoordde.  ‘We zijn  pas om tien uur  wakker  geworden.  Het is  heerlijk rustig in het oude dorp. Niet te vergelijken met Singapore waar we een tussenstop  hebben  gemaakt.  Ondanks  de  geluidsisolatie konden we nauwelijks slapen door  al het  lawaai op  straat.’

			Kathy tilde  langzaam haar hoofd op en keek Steve in de ogen. Ze merkte tot haar verbazing op dat  ze donkerbruin  waren, met kleine amberkleurige  spikkels, en  snel wendde  ze haar blik  weer af.

			Toen Mia aan de broekspijp van haar vader trok om  zijn aandacht te krijgen,  ging hij op  zijn hurken  zitten en legde een arm om haar heen.  ‘Zullen we met  Kathy en  Scotty naar  het  wolwinkeltje gaan? Daar kun je dan met de hond spelen terwijl ik naar de kapotte etalage kijk.’

			Het  kleine  meisje klapte in haar handen  van  plezier  en  commandeerde: ‘Let’s go!’ Ze pakte de riem  uit Kathy’s  hand en trippelde  met  Scotty braaf naast haar voor haar vader uit.

			In het voorbijgaan begroette Steve  meneer en  mevrouw Melony die  blijkbaar niets beters  hadden  te doen dan de  kratten met groenten voor de etalage  van links naar rechts te verplaatsen.

			Op dat moment stopte de  oude Ford van  Dan naast Steve. Kathy’s  adem  stokte in  haar keel. Hun eerste weerzien  sinds  twaalf jaar. Hoe zouden  de beide  broers reageren op elkaar? Zou de oude vijandschap weer  opborrelen?

			Verlegen haalde Steve zijn hand door zijn haar en  hij liep naar de  auto.

			Dan draaide het raampje  aan de bestuurderskant naar beneden en riep  opgewekt:  ‘Ik  ben net op weg naar jullie. Stap in,  dan  neem ik jullie mee naar de boerderij.  Chris  en de meisjes kunnen  niet wachten  om jullie te  zien.’

			Opgelucht haalde Kathy  adem  toen Steve zijn broer de hand schudde. ‘Je  ziet er nog goed uit voor je leeftijd,’  grapte hij. ‘Een  beetje gevuld rond de heupen, maar verder zeer acceptabel.’

			‘Dat moet  jij zeggen.’ Dan gaf zijn broer  een stomp in zijn ribben. ‘Kreeg je eigenlijk wel iets  fatsoenlijks  te eten in  Nieuw-Zeeland? Bonenstaak.’

			‘Wie is dat?’ Mia verstopte zich achter  Scotty en  wees naar  Dan.

			‘Je oom  Dan, mijn broer.’  Steve draaide zich naar haar  om  en nam haar op zijn arm. ‘Wil je met  me mee naar de boerderij en Sarah  en Anne ontmoeten? Ik  weet zeker  dat  ze daar veel speelgoed hebben.’

			Het kleine meisje  schudde haar hoofd. ‘Ik wil bij Scotty  blijven.’

			‘Wij hebben ook  twee honden  en vier  konijnen,’  zei Dan vlug en Kathy voegde  eraan  toe: ‘Je  kunt later  nog komen spelen met Scotty.’

			Mia  keek haar met grote  ogen aan. ‘Ga je mee?’ vroeg ze  en stak haar armen uit naar Kathy.

			‘Ach, lieverdje toch,’ mompelde ze en nam Mia over van  ­Steve, drukte haar tegen zich  aan en gaf een  zoen op haar  wang. ‘Ik  moet nog  werken. Maar je kunt vanavond langskomen. Dan kunnen we  verstoppertje spelen.’ Haar hart maakte een sprongetje van  vreugde  toen Mia’s  kleine handje door haar haar woelde.

			Steve fluisterde  iets  in het  oor van  zijn dochtertje en ze knikte. ‘Als je het  goed vindt, komen we  later nog even bij je langs.  Als het vanavond  niet lukt,  dan bel ik je wel. Dan heeft  vast je  nummer wel.’

			Kathy  merkte  dat  ze bloosde toen Steve  haar een zoen  gaf als afscheid. En uitgerekend op dat  moment passeerde mevrouw Melony.

			‘Wat fijn  dat je weer in  Busby bent,’  riep ze met een knipoog naar Steve.

			Vanuit de auto  keek Dan  grijnzend  naar Steve en Kathy. ‘Wees niet  verbaasd  als jullie vandaag  het belangrijkste  onderwerp van  gesprek zijn  in de pub.’

			‘Domme roddeltante,’  antwoordde Kathy en ze nam snel afscheid.

			Mia  wuifde  naar haar vanuit  de auto en met  Scotty op sleeptouw liep  Kathy  een stukje mee,  waarbij ze uitbundig zwaaide met de tas met  hondenspullen. Ze  hoopte  vurig dat het weerzien  tussen de broers  net  zo harmonieus zou blijven als  hun  eerste ontmoeting.

			Ze  had  nauwelijks de winkeldeur achter  zich dichtgetrokken of ze haalde haar telefoon uit  haar tas en belde Chris, de Duitse echtgenoot van Dan.

			‘Het was echt ongelooflijk,’ zei  Kathy diep  onder de indruk.  ‘De twee  broers maakten zelfs  grapjes. Ze zijn al naar je  op weg.’

			Aan de  andere kant van de lijn fluisterden  Sarah en  Anne iets  tegen hun  moeder. ‘Ik  moet  ophangen.  De  meisjes willen absoluut de auto tegemoetlopen,’  zei Chris  en hing op.

			Besluiteloos bleef  Kathy in de winkel  staan  en ze keek om zich heen. Scotty  gaf  met zijn snuit tegen haar been aan dat hij  geaaid  wilde worden. Ze  kroelde hem achter zijn oren. ‘Je  hebt  gelijk.  Het is hier niet echt  gezellig.  Zullen  we iets te eten klaarmaken?’

			Boven in haar appartement pakte  ze de  tas  van  Scotty uit.  Ze zette de voerbakjes voor het  keukenkastje en legde zijn deken  en knuffeldoekje naast de bank. Die plek beviel  Scotty niet.  Hij trok  de deken mee naar  de slaapkamerdeur. Daar ging hij zitten en blafte. Toen Kathy de deur opende, legde  hij  de deken voor haar bed neer.

			‘Voor  één keer  mag je  hier slapen. Maar  waag  het niet te  snurken! Dan schop ik je  eruit.’ Kathy stak dreigend haar wijsvinger  op.

			Scotty hield zijn kopje scheef en keek haar aan alsof hij  er  geen woord van begreep. Terwijl ze  bij  het fornuis lamskoteletjes braadde, week de hond niet van haar zijde. Ik zou aan  je kunnen wennen, dacht Kathy en  legde een koteletje in zijn voerbakje. Scotty ontfermde zich over het  vlees en Kathy  maakte voor zichzelf nog een salade. Nauwelijks zat  ze aan  tafel  en had ze een eerste hap  genomen of haar telefoon  ging. Toen ze  de stem van meneer Blank  hoorde, verslikte ze zich. ‘Vertel me alstublieft niet dat u uw afspraak niet  kunt nakomen,’  bracht ze met moeite uit.

			Meneer Blank lachte. ‘Daarom bel  ik niet.’ Op  de  achtergrond hoorde ze een vrouw zeggen: ‘Laat mij nou  maar.’

			Vervolgens maakte  ze kennis  met  mevrouw Blank. ‘Hallo,  liefje,’ zei die met  een warme stem. ‘U hebt mijn  man  laatst die  prachtige sokken gegeven, maar nu  hebben  we een  probleem.’

			Kathy prikte  een stukje  lamsvlees aan haar vork. Als het  koud werd, dan smaakte het niet lekker meer. ‘Aha.’

			‘Mijn man wil geen andere  sokken meer aan, dus we hebben dringend nog een paar  nodig,’  zo viel mevrouw Blank met de deur in  huis.

			Kathy was  klaar met kauwen. ‘Zal ik een paar  voor u wegleggen?’

			‘Dat zou echt fijn zijn. Het liefst  vier  paar,’ zei mevrouw Blank. Ze scheen  na te denken. ‘Hebt  u ook damessokken? Zou ik meteen bij u  langs  kunnen komen? Mijn  man  was zo enthousiast over  uw winkel dat ik hem beslist eens  wil zien.  Ik zou graag mijn vriendin meenemen.  Vindt u  dat  erg?’

			‘Nee.’  Kathy  dacht koortsachtig  na  in  welke doos ze de  sokken  had opgeborgen. ‘Maar ik heb  de schappen al leeggehaald  omdat ik  dit weekend de winkel wil opknappen. U  kunt een kijkje nemen in mijn  weefatelier terwijl ik voor u op zoek  ga naar de sokken.’

			Mevrouw Blank scheen verrukt  te zijn over  dit  voorstel. ‘We zijn over een  uur  bij  u.’

			Kathy  at haastig haar  salade  op en gaf  Scotty de rest van de  lamskoteletjes.  Toen droeg ze de  dozen met wollen  spullen naar het weefatelier, stopte de naaimachine in de  houten kist en schoof  hem onder het bankje. Ze legde de  sokken, een stel  speciale handgemaakte sjaals en  een paar  Aran-truien  op de tafel  en hing twee geweven kleedjes  over de rugleuning  van de stoelen.  Vijf van Lena’s tassen plaatste ze op het bankje voor  het weefgetouw. De dames dienden op  zijn minst een indruk te krijgen van haar  assortiment. Misschien beviel  het een of ander hen.  Kathy kon de inkomsten goed gebruiken. Vlug zette ze het theewater op. De theepot, bekers en een trommel met koekjes zette ze in de vensterbank,  waarna ze aan  haar weefgetouw  ging zitten. Scotty draafde  de trap af en ging op zijn  gebruikelijke  plek onder de tafel liggen.

			Nog geen kwartier later ging de winkelbel en  Kathy haastte zich naar de verkoopruimte  zodat ze haar klanten kon  begroeten. Mevrouw Cecila Blank en haar vriendin Betty, twee  uiterst opgewekte  dames, draaiden  er niet lang  omheen.

			‘Ik hoop dat mijn man de etalage  goed  heeft afgedicht.  Het regent pijpenstelen,’  zei Cecila ter begroeting. Ze  stond erop  dat Kathy haar bij  haar voornaam noemde.

			‘Dat doen jullie jonge  mensen toch tegenwoordig?’ voegde  Betty  eraan toe en schudde Kathy’s hand.

			De dames bekeken de winkel.  ‘Jammer  dat de kasten al  leeg zijn.’  Cecilia wierp een blik in het weefatelier. ‘Mogen we doorlopen?’ vroeg ze  en ging  naar binnen.

			Betty volgde haar. Scotty lag als een groot knuffeldier onder de tafel  en keek  haar verwachtingsvol aan. Vanuit de  dokters­praktijk was hij  gewend  dat hij de hele tijd vreemde mensen om zich heen had. ‘Ach, wat een lieverd!’  Betty knielde naast  hem  op de  grond en  gaf Scotty een knuffel. Intussen bekeek haar vriendin  het  breiwerk.

			Als een echte verkoopster vertelde Kathy over de achtergrond  van de  met de  hand gebreide sokken  en  truien. ‘We gebruiken  alleen de  wol  van de schapen hier  in  de  buurt en we breien volgens de traditionele patronen. De kleden  maak ik zelf op dit  weefgetouw.’

			‘En die  tassen?’ Betty  hing het Cork-model over haar schouder.

			‘Daar zijn we erg trots  op. Mijn vriendin en zakenpartner Lena ontwerpt de tassen. Ze  worden hier in Busby gemaakt. Als u  geïnteresseerd bent, dan kan ik een  rondleiding door het atelier verzorgen,’  bood Kathy aan.  Ze nodigde Betty  en  Cecilia uit voor een kopje  thee en ging vervolgens aan het  weefgetouw zitten.

			‘Ongelooflijk hoe  snel  de  spoel  tussen  de draden door  schiet,’ zei  Cecilia verbaasd,  maar  richtte haar aandacht alweer snel op  de sokken.

			Terwijl Kathy  opging in haar  werk  konden de vrouwen op hun gemak de  uitgestalde spullen  bekijken. Een uur later verlieten de twee met volle boodschappentassen het  wolwinkeltje. ‘We nemen nog contact met u op over het bezoek  aan het atelier,’ beloofde Betty.  ‘En dan komen we met de  plattelandsvrouwenvereniging.’

			Tevreden  sloot  Kathy de deur  achter de vrouwen. Ze hadden niet alleen  sokken en sjaals gekocht, maar ook  twee tassen.  ‘Die kunnen de mannen ons geven met Kerstmis,’ hadden ze  opgemerkt.  En zo kwam er in totaal  400 euro in Kathy’s kassa terecht.  Geld dat ze dringend nodig  had voor  de verbouwing.

			‘Wat is er,  Scotty? Zullen we gaan  wandelen? Je  wilt vast  nog wel  een frisse  neus halen,’ riep  ze naar  de hond.  Ze trok haar dikke parka  aan, maakte de  hondenriem vast  aan Scotty’s halsband en verliet het huis. ‘Brr,’ zei ze  mopperend toen een  windvlaag een plens regen in haar gezicht blies. De grijze novembermaand deed zijn naam alle eer aan. In de middag  was  het  al zo  donker  dat de straatlantaarns aangingen en  hun gele schijnsel de  plassen verlichtten. Met een  zakdoek veegde  Kathy haar  gezicht  droog en ze  trok  de capuchon over haar hoofd. Ze sloeg de  weg in naar het oude dorp. Scotty rende met een kwispelende staart voor haar  uit. Eigenlijk was ze  van plan om alleen maar  naar de noordelijke weide te wandelen, maar  ze  liep bijna  automatisch in  de richting van het huisje van haar grootouders. Voorzichtig  gluurde ze door het  keukenraam naar binnen en ontdekte  dat er niemand was.  Steve en Mia bleven  zeker eten op de boerderij. Vandaag zouden ze vast  niet meer bij haar langskomen.

			Alsof hij haar gedachten had gelezen, belde  Steve  op  dat moment. ‘Hallo,  Kathy,’ zei  hij, en  haar hart begon sneller  te kloppen. ‘Ik  ben  bang dat we het vandaag niet meer redden. We komen graag morgenochtend langs.’

			Alleen al voor deze opmerking stuurde  Kathy  hem in  gedachten een knuffel. Eindelijk  een man die zich zijn belofte herinnerde.

			‘Willen jullie  misschien  met mij  en Scotty lunchen?’ opperde ze en  wandelde  snel  verder.

			‘Waarom niet?’ antwoordde  Steve. ‘Maar  we willen je niet tot  last  zijn.’

			Kathy had moeite om  Scotty  bij te houden. Uitgelaten  rende hij door de kletsnatte weide. Haar gympen zonken weg in de  natte grond en zogen zich vol water. Het maakte haar niet  uit. Ze  huppelde  fluitend  achter de  hond aan. Toen haar  mobieltje aangaf dat ze een berichtje had ontvangen, viste ze hem met haar vochtige vingers uit haar jaszak. Dit berichtje kon alleen  maar van Lena  zijn,  die  had beloofd contact  op te nemen vanuit  Dublin. Het was echter van Peter. Toen ze  het  las,  liep er een ijskoude rilling over haar rug.

			Je zult  er spijt van  krijgen dat je  me bij de politie hebt aangeven.  Denk niet  dat  je  ook maar een cent van me krijgt. Je  advocaat kan  het dak op! Zo  laat  ik me niet behandelen!
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			‘Nee!’ Verwoed sloeg Kathy met haar  armen om zich heen. Maar de  vloedgolf had haar al te pakken en sleurde haar mee  de afgrond in. Ze hapte naar  adem en probeerde  wanhopig haar ogen te  openen omdat  er iets  vochtigs  en warms aan haar  gezicht zat. Eindelijk lukte  het  haar en ze  keek onthutst in Scotty’s bruine kraaloogjes.

			‘Dank  je wel dat je me  hebt gewekt uit deze  nachtmerrie,’  prees  Kathy buiten adem de hond.  De pyjama plakte aan  haar lichaam en ze had dorst.

			Op blote voeten liep  ze naar de keuken  en ze vulde slaperig de kom  van Scotty met water, waarna ze  de rest  van de  avondthee in haar beker schonk. Scotty had intussen zijn knuffel­dekentje naar  de keuken gesleept en lag  gapend voor haar voeten. Een blik  op de oude keukenklok vertelde  haar dat het pas vijf uur  was en hoewel Kathy  zo moe was  dat ze haar  ogen nauwelijks kon openhouden,  besloot ze om niet meer naar bed  te gaan. Ze was veel te bang  dat de  nachtmerrie  zou terugkomen.

			Gewikkeld in  een wollen deken kroop ze  op de bank, deed de  lamp aan en  verdiepte  zich in De schelpenzoekers.  Ze  had de roman  al een paar  keer gelezen,  maar toch begon ze er telkens opnieuw in omdat het verhaal  haar  kalmeerde en  ze  er haar  eigen problemen  door vergat. Scotty leek dit  geen goed idee te  vinden. Hij sprong op  de bank, ging  bij haar liggen, duwde het boek uit haar  handen  en legde zijn kop op haar buik. Waarom kunnen mannen niet  zo gevoelig en aanhankelijk zijn? Terwijl ze  Scotty over  zijn  rug  aaide, dommelde  Kathy in.

			Toen in  de kamer naast haar de wekker afging, jankte  de  hond even en  sprong  hij van de bank  af. Hij  rende naar de slaapkamer en kwam even later  terug met de onruststoker  in zijn  bek.

			‘Brave hond.’ Kathy nam  de  wekker van hem over  en klopte hem  liefkozend op  zijn kop. ‘Nog vijf  minuten en dan maken  we onze  ochtendwandeling.’

			Snel nam ze een douche en kleedde  zich aan. Haar haar was nog  vochtig toen ze  met de  hond  de voordeur  uit stapte. De westenwind had de laatste  regenwolken  verdreven  en het beloofde een  zonnige  dag te worden.

			‘Prachtig weer vandaag,’ klonk  het van  de overkant van de  straat. Bella Snow, de secretaresse en  huishoudster van de  pastoor, stak  met grote passen de straat  over. Ze begroette Kathy met een zoen op haar wang. ‘Loop je met me  mee? Ik breng de nieuwsbrieven rond,’ zei ze en hield haar mand omhoog.  ‘Kom je vanavond  ook naar de pub? Steve geeft een welkomstfeestje.’

			Kathy schudde  geïrriteerd haar hoofd.  ‘Nee, ik ben druk bezig in mijn winkel.’ Het ergerde haar dat  Steve niets  had gezegd over het feestje.  ‘Hoe weet  je dat  trouwens?’

			Bella  bleef staan en keek haar verbaasd aan. ‘Pastoor  Donnelly vertelde het me en hij  had het van Fergus.’

			Inmiddels waren  ze bij de  kruidenierswinkel aangekomen. Bella  gaf een parochieblad aan  meneer  Melony, die net een bord naast de ingang neerzette.

			 vandaag  vers lamsgehakt, las  Kathy en ze herinnerde  zich dat  ze  Steve en Mia voor de  lunch had  uitgenodigd.

			‘Kun je de hond even vasthouden?’ vroeg  ze aan Bella,  drukte  de riem in  haar hand  en verdween de  winkel in. Even later kwam ze met een volle papieren zak terug. Vandaag zou ze spaghetti bolognese maken, dat vond Mia vast lekker. En als toetje  chocoladepudding.

			‘Ik moet er weer vandoor,’  zei Kathy tegen de stomverbaasde Bella. Ze pakte  de riem uit haar hand en liep snel naar  huis. Ze gunde zich nauwelijks tijd voor haar ontbijt, ruimde vlug haar  huis  op en klom  toen de  trap op naar de zolder.

			‘Ik ben zo terug,’ zei ze tegen  de jammerende Scotty die haar droevig aankeek. Ze kroop naar de verste hoek van de  vliering en  haalde een  stoffige kist met  daarop  een etiket  speelgoed onder het raam vandaan. Toen Kathy  de deksel ervan afhaalde, werd ze overmand door jeugdherinneringen. Haar moeder  had al haar lievelingspoppen en kinderboeken liefdevol opgeborgen in  vloeipapier.  Tussen de  poppen en de oude beer lag de door haar  zo geliefde  Leprechaun, die ze als kind ‘Greeny’ had genoemd omdat hij een groen pakje aanhad  en een grote, groene hoed droeg. Deze kleine,  Ierse  kabouter  met  zijn  vuurrode baard had jarenlang op haar nachtkastje gestaan en haar altijd beschermd. Ze had vaak gedroomd dat  hij de  plek zou verraden waar hij zijn goudschat had verstopt.  Ze  zou Mia het verhaal  over de Leprechaun vertellen wanneer ze  hem  aan  haar gaf.

			Kathy nam naast de kabouter  ook de beer en een  zak vol houten blokken mee naar de keuken. Ze  kon niet wachten tot ze Mia  kon  verrassen met dit speelgoed. Ongeduldig deed ze de winkeldeur open en  ze speurde de straat af.

			‘Wacht je op ons?’

			Kathy schrok toen iemand haar van achteren op haar schouder tikte. Nora Burke hield  een  blik verf voor  haar neus.  ‘De jongens  komen  later  en brengen dan de rest van de spullen mee. Wij kunnen alvast beginnen.’

			‘O!’ Kathy wreef beschaamd over haar achterhoofd. ‘Ik had  je niet  zo  snel  verwacht.  Zei  je niet dat je  pas laat in  de  middag  zou komen?’

			‘Dat  zou  kunnen, maar  hoe eerder  we beginnen, des te sneller zijn we  klaar,’ antwoordde Nora en liep langs  Kathy het  wolwinkeltje in. ‘Tommy heeft gevraagd of hij ook  de vloer moet schilderen. Dat  is  meer een werkje  voor een ervaren klusjesman.’

			Kathy  voelde zich  een beetje overrompeld. Ze had ernaar  uitgekeken om de ochtend  met Steve  en Mia door te brengen en  nu  stonden de Burkes  op  haar stoep  en haalden een  streep door de  rekening. Ze zou blij moeten zijn dat Nora’s familie bereid  was om  hun weekend op te offeren  om het wolwinkeltje op  te knappen.

			‘Ach, wat maakt het ook  uit. Bel Tommy en laat hem komen.  Iedere helpende hand is welkom. Over  het loon worden  we  het wel eens,’ merkte ze op en duwde  Nora naar binnen.

			Even later stond Nora’s man wijdbeens in  de winkel en verdeelde de taken.  ‘Tom en Patrick  leggen  eerst krantenpapier  op de  vloer. We beginnen met het plafond.’

			Kathy keek verbaasd naar boven. ‘Waarom het plafond?’

			‘Nou,  als je de winkel wilt opknappen, doe  het dan  goed,’  antwoordde Tommy  en hij klapte de ladder uit.  ‘Dat  heb ik in  een halfuurtje geschilderd. Je zult versteld staan  hoe licht de winkel er dan weer  uitziet.’  Om dit te demonstreren doopte hij een kwast in de  witte  verf en  trok een streep over het  plafond. Naast de  nieuwe verfstreep zag  de  rest  er grijs en  grauw uit.

			‘Geweldig!’  Kathy klopte  hem waarderend  op de schouder.  ‘Je hebt helemaal  gelijk.  Naast dat  heldere wit lijkt  de oude kleur wel geel.’

			Tommy  wees naar de vloer. ‘Die kan ik pas schilderen  als de  kasten klaar zijn, anders…’ –  hij verdween  de gang in  –  ‘…  kun  je de komende twee dagen niet in  de winkel. Het is maar  goed  dat je een achteruitgang hebt.’

			‘Betekent dit dat ik ook  niet in mijn  weefatelier kan?’ Kathy staarde hem geschokt aan. ‘Ik moet de  sprei  voor  mevrouw Melony afmaken.  Ze  herinnert me daar  al  dagen  aan.’

			‘We  kunnen een  vlonder  bouwen van  de gang naar je atelier,’ zo mengde  Steve zich in het gesprek. Hij stond  met Mia aan de hand in  de deuropening en lachte. ‘Ik  kom  precies  op  tijd. Ik wilde  Kathy  al vragen of  ze hulp kon  gebruiken.’

			‘Man, Steve,  oude  makker.’  Met een  brede  grijns  omarmde Tommy  zijn jeugdvriend. ‘Weet Paul al dat je hier bent?’

			Steve schudde zijn  hoofd. ‘Ik ben  hier net twee dagen.’

			Terwijl de  twee mannen met elkaar  overlegden  en herinneringen ophaalden, wisselden Kathy en Nora een blik van  verstandhouding  uit.

			‘Laat die twee  maar kletsen,  wij  gaan alvast aan de slag,’ kondigde Nora aan. ‘We zijn hier  tenslotte  niet voor ons plezier.’ Ze  knielde voor  Mia  neer en streek  haar liefkozend over haar haar. ‘Je  bent al een heel groot meisje.’

			Mia keek haar stralend aan  en  hield drie vingers voor Nora’s  gezicht. Ze  pakte  een  kwast, doopte hem in  de  verf en  voordat  iemand wat kon  doen, bracht  ze een dikke  klodder  op de vloer aan. ‘Ik  kan ook  verven,’ verklaarde ze  met een ernstige uitdrukking  op haar gezicht. ‘Kijk maar.’

			Onmiddellijk waren alle  ogen gericht op het kleine meisje dat  de kwast weer  in de verf  doopte. Maar deze keer was  Kathy haar te  vlug af.  Ze  nam  de kwast uit haar hand en tilde Mia op de toonbank. ‘Wil je niet liever met  Scotty en mij gaan  winkelen? We moeten  voor je papa en de anderen een  lekkere maaltijd maken.’

			Mia  trok haar neus  op en keek van de  ene  volwassene naar de andere. Toen  haar  blik  op Patrick en Tom viel, glimlachte ze.  ‘Eten zij ook mee?’

			De jongens knikten ijverig, gingen voor  Mia  staan en  staken hun hand naar  haar  uit.  Ze  pakten haar bij de  armen  en lieten haar toen tussen hen  in al schommelend naar  de grond zweven.

			Ze  gilde het uit van plezier  en stak haar armen nogmaals  omhoog. ‘Nog een keer.’

			Patrick tilde haar  weer op  de  toonbank  en ze  sprong in zijn  armen.

			‘Nu ik,’ bromde Tom  en duwde zijn  broer opzij. Mia liet zich gewillig door de jongens optillen. Blijkbaar  was ze dol op hen.

			‘Stoppen nu, we moeten werken,’ zei  Steve uiteindelijk.  Hij tilde  zijn  dochter van  de balie en  zette haar naast Scotty op de vloer.  ‘De hond is heel  verdrietig  omdat je niet met hem  speelt.’

			Alsof hij het hoorde,  piepte Scotty even en likte Mia over haar  neus. Ze  giechelde,  pakte zijn halsband  en liep  met  hem  naar  de  deur.

			‘Wacht op mij, Mia.’ Kathy pakte haar  boodschappentas  en  portemonnee en  deed Scotty  aan de riem. ‘Vinden  jullie spaghetti bolognese  lekker?’  vroeg ze.

			‘Jazeker!’ zei  Patrick.

			Steve gaf zijn dochter een kus  op haar  wang. ‘Pas je goed op Kathy en Scotty, mijn  grote meid?’

			Mia  knikte. Ze greep Kathy’s hand  en  pakte  de hondenriem.  Met een ernstig gezicht wandelde  ze parmantig de winkel uit. Bij de  stoeprand bleef ze  netjes staan en keek  naar rechts en links. ‘Geen auto’s,’ mompelde ze en  keek vragend naar  Kathy.

			‘Dus kunnen we oversteken,’ stelde Kathy vast.  Geen moment  liet ze de  hand van het  kleintje los.

			‘Staat je goed,  dat kind,’  riep Maura vanuit het open raam van het postkantoor.

			Eigenlijk  wilde Kathy een grappig  antwoord geven, maar door  haar emoties  was ze daar niet toe  in staat. Dus ze  negeerde de opmerking. ‘Kun je alsjeblieft een  appeltaart voor me apart  houden? Ik  haal hem op de  terugweg op.  Mijn werklui  hebben  honger,’ antwoordde ze in plaats daarvan.

			Omdat Mia ongeduldig aan  haar  hand trok, nam  ze snel afscheid  en haastte  ze  zich  naar  de kruidenierswinkel. Ze was blij dat mevrouw  Melony niet achter  de kassa stond. De  oude  roddeltante zou er nog aan hebben ontbroken  op  deze  ochtend.

			‘Mijn vrouw is vandaag met de bus naar Sneem,’ legde  haar  man  uit.  Hij stak zijn hand naar Mia  uit. ‘Aangenaam kennis te maken,’ begroette hij haar als een  volwassene.

			Tot Kathy’s vreugde  keek het kleintje  hem stralend aan en maakte  ze zelfs een  buiginkje.

			‘Kinderen  die  lief zijn, krijgen van mij altijd een  lolly.’ Meneer  Melony greep in een pot met snoep en viste er  een  rode  lolly uit, die hij haar eveneens met een  buiging overhandigde.

			‘Mag ik die  hebben?’ vroeg ze voorzichtig aan  Kathy.

			Teder streek Kathy over haar wang. ‘Ik weet zeker  dat je  vader dat niet erg vindt.’

			‘Dank u wel,’  zei ze zuchtend en stopte  het  snoep in haar mond,  nadat Kathy het papiertje ervan had afgehaald.

			‘Waarmee  kan  ik je  helpen?’  De winkelier zette  zijn bril recht. Hij liet  niets merken toen Kathy twee kilo gehakt  en vier pakken spaghetti kocht.

			‘Er zijn  werklui in de  winkel,’ legde  ze desondanks  uit.

			‘Maar ik hoop dat je  de hond geen gehakt  geeft. Dat  is niet goed  voor hem.’  Meneer Melony  sneed een stuk spek  in blokjes.  ‘Dat koopt  Jack altijd  voor  hem,’ legde hij uit en  legde het spek bij  het  gehakt in het  mandje.

			Een  kwartier later drukte Kathy vol verwachting de klink  van haar winkeldeur naar  beneden  en gluurde voorzichtig naar binnen.

			‘Nou, wat  vind je ervan? Ziet het plafond er niet geweldig uit?’  Trots wees  Tommy met zijn kwast omhoog.  Dat er wat verf op zijn neus en haar  was  terechtgekomen, leek hem niet te storen.

			Kathy bewonderde  zijn werk. Nora en de jongens  waren al ijverig  een  kast aan het  schilderen. ‘Jullie  zijn  goed  bezig,’ zei  Kathy vol ontzag.

			Op de gang struikelde ze bijna over Steve. Hij zat op zijn knieën naast een lange plank en timmerde houten blokken aan de uiteinden.

			‘Daarover  kun  je makkelijk het kleine stukje van de gang naar je atelier overbruggen, zonder dat  je op de  pas geverfde winkelvloer  hoeft  te staan,’ legde hij uit en  ging opzij zodat Kathy kon passeren.

			‘Steve?’ Ze durfde hem niet aan  te  kijken. ‘Je wilt waarschijnlijk vanavond naar de  pub…’

			Hij  ging rechtop staan en  legde de hamer op de trap neer. ‘Goed dat je me daaraan herinnert. Ik zou graag  van je aanbod gebruikmaken.’ Hij kroelde Scotty achter  zijn  oren en  tilde  Mia  op.  ‘Maar alleen als  je niets  te doen hebt.’

			Het duurde even voordat  bij Kathy  het  kwartje viel. ‘Natuurlijk pas  ik op  Mia als je je feestje in  de pub hebt. Scotty houdt ons vast en zeker ook graag gezelschap.’ Ook  al verheugde ze zich op een avond met Mia,  het zat haar  dwars dat Steve haar niet  bij zijn  feestje  wilde hebben.  ‘Mia en ik gaan nu voor het eten zorgen,’ mompelde ze en ze nam het  kleintje van hem over en zette  haar  op de  onderste tree.  ‘Ga maar  met Scotty  mee naar boven. Daar  ligt  een verrassing op je te wachten.’

			‘Verrassing,’ herhaalde Mia en rende de trap op. De  hond week niet van haar zijde. Toen Kathy hen  wilde volgen, ging Steve voor haar staan.

			‘Ben je boos op me?’ Zijn bruine ogen  fonkelden. ‘Chris bood  aan om Mia  op  de boerderij te laten  slapen,  maar ze moet nog wennen aan alles. Daarom wil ik  liever  dat  ze in  de cottage  slaapt. Bovendien kan  ik dan vlugger bij  haar zijn als er iets is.  Dat begrijp je  toch wel?’

			Kathy slikte. Ze voelde  zich plotseling zo kinderachtig.  ­Steve maakte zich zorgen over zijn  dochtertje  en zij dacht aan niets anders dan haar eigen besognes.

			‘Sorry, Steve,’ zei ze zachtjes. ‘Ik ben blij dat Mia  graag bij me is.  Je  moet me verkeerd hebben begrepen.’

			‘Vrienden?’  Steve stak  zijn hand uit en glimlachte naar haar.

			Kathy  bevroor  even. ‘Vrienden,’ mompelde ze en vlug  holde ze de  trap op.
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			’s Middags ging Kathy op de  onderste trede van de trap  zitten en ze keek naar de vorderingen in de winkel.  Het plafond was smetteloos wit en alle  kasten waren voorzien van  een nieuw kleurtje. Maar de houten vloer zag eruit alsof een of andere Picasso zich erop  had uitgeleefd. Het krantenpapier had  nauwelijks een uur het geweld van  de  Burkes overleefd en lag nu  verfrommeld  achter  de toonbank.  Daardoor  waren alle verfspatten  op de  vloer  terechtgekomen.

			‘Wacht maar,’ had  Tommy opschepperig gezegd.  ‘Als  ik er  morgen overheen heb  geschilderd, dan zal de  vloer zo goed als nieuw  zijn. Wat zeg  ik?  Gloednieuw.’

			Na de lunch was hij haastig  vertrokken naar zijn boerderij. Bezorgd had Kathy gezien hoe  Tommy’s handen in de  loop van de dag  steeds meer  waren gaan trillen. Hij snakte naar zijn  dagelijkse  hoeveelheid alcohol, dat wist ze  zeker.

			Natuurlijk liet Nora haar man  niet alleen  rijden. ‘Maak  je geen zorgen, Kathy. Ik zal ervoor zorgen dat hij  morgen weer  op tijd bij je  is.’

			Even later  vertrokken  Steve en Mia om  naar  een boerderij te kijken. Kathy  bleef  achter met een  berg  afwas en  een  smerige  keukenvloer. Zelfs Scotty  had zich  met zijn knuffeldekentje teruggetrokken  in de slaapkamer.

			Gefrustreerd knielde Kathy  op de  vloer  neer en boende de witte voetafdrukken op het hout weg.  ‘Dat krijg je ervan als je je geen fatsoenlijke  werklui kunt veroorloven,’  mopperde ze hardop.  Maar zelfs als ze vaklui had kunnen  betalen, dan  zou  het tegen  iedere Ierse  vriendschapsregel  zijn geweest om het aanbod van  de familie Burke af te slaan. In Ierland  en zeker in Busby  hielp men elkaar. Dat was  een erezaak.

			Dus Kathy schrobde de frustratie  uit haar lijf. Pas  toen de  keuken er weer redelijk  schoon en netjes  uitzag, nam ze een adempauze  op de bank. Toch voelde ze zich  nog steeds onrustig.

			In haar hoofd hoorde ze  nog de woorden van Steve. ‘Vrienden?’  had hij gezegd en haar op  een vreemde  manier aangekeken.

			‘Doe  niet zo idioot!’ Ze  moest niet langer  over  hem  nadenken. Ze had de laatste tijd  genoeg problemen gehad met mannen. Misschien  was het tijd  dat ze zich erbij neerlegde dat ze single zou blijven.

			Een uur voordat ze hadden  afgesproken, wandelde ze met  Scotty naar  het  einde  van het  dorp. Achter de kerk lag het kerkhof waar haar ouders en grootouders  waren  begraven.  Voor het  graf  van haar familie ging ze op het bankje  zitten en  stortte ze haar hart uit bij  haar geliefden.  Scotty scheen te merken hoe verdrietig ze was.  Hij  legde zijn hoofd op haar been en keek naar haar.

			‘Het  is jammer dat  Jack en Lena morgen terugkomen.  Net  nu we  het  zo  goed met  elkaar  kunnen vinden.’ Ze aaide  zijn kop.

			Op  dat moment  liep pastoor Donnelly langs de  graven. Hij was  gekleed in zijn toga en droeg een gezangenbundel  onder zijn arm. ‘Hallo,  Kathy. Bij je familie op bezoek?’  begroette hij haar  en hij ging naast haar zitten.  ‘Hoe gaat het met het opknappen van de  winkel? Heb je nog  hulp  nodig?’

			Kathy schudde haar hoofd. ‘Aardig dat u dat vraagt.  We zijn bijna klaar.  Alleen de vloer moet nog. Die wil Tommy morgenvroeg verven.’

			‘Op  zondag?’ Donnelly tikte op zijn boek. ‘Typisch Tommy Burke.  Hij doet er alles aan  om  niet  naar de mis te  hoeven komen.’

			‘O, daar had ik niet aan gedacht.’  Kathy’s geweten speelde  op en ze  zocht naar een  excuus  voor het werk op zondag.

			De pastoor  lachte.  ‘Dat was een grapje. We leven  tenslotte niet meer  in de middeleeuwen waar je in het vagevuur  terechtkwam als  je  niet bij  de mis was.’

			Opgelucht haalde Kathy adem. ‘Dan ben  ik gerustgesteld. Ik wil niet de  reden  zijn dat Tommy  in  de hel terecht  komt  terechtkomt.’

			‘Aan de andere kant,  nu ik  erover nadenk…’ Donnelly opende het  gezangboek en wees naar een kerstlied. ‘Vroeger heb je in het koor gezongen. Ik zou je graag horen  zingen in het  kerstconcert als boetedoening voor het werken op zondag.’ Hij keek  haar bemoedigend aan.  ‘Denk er maar over na.  We repeteren altijd op dinsdag om zeven uur. Misschien kan  ik Steve ook overhalen. Voor zover ik  me herinner had hij een  redelijke  stem.’

			Wat was die  man slim! Kathy  wist zeker dat de pastoor weer voor koppelaar wilde spelen.  Daar  stond hij om  bekend. Voor hem bestond  er  niets  mooiers dan  bruiloften  en doopfeesten.

			‘Akkoord,’ zei Kathy  en lachte ondeugend naar  hem. ‘Ik zal  weer bij het  koor komen.  Maar alleen als u met uw band optreedt  op mijn verjaardag.’

			‘Ik was  al bang dat je me dat ging  vragen.  Eerst kijken of ik de muzikanten kan  overtuigen.’  Opgewekt stond  hij  op  en sjokte verder.  ‘Tot dinsdagavond dan, bij de  koorrepetitie!’

			Kathy wandelde met  Scotty naar de achteruitgang en sloeg het pad in  dat langs de velden  naar het oude  dorp liep. Haar wangen gloeiden toen ze in de schemering de  cottage  bereikte.  Steve  leek haar te verwachten want de voordeur stond  open.

			‘We zijn boven in de badkamer,’ hoorde ze hem  roepen.

			Ze hing vlug haar jas op  aan  de  kapstok, trok  haar laarzen uit en  liep op  haar sokken  de  trap op. Scotty ging rustig voor de open haard  liggen. Toen ze op de badkamerdeur klopte, klonk binnen  Mia’s  stem: ‘Kathy, kom ook in  bad. We zijn aan  het duiken.’

			Steve voegde er brommend  aan toe: ‘Dat past  niet, maar  je  kunt wel  onze rug  wassen.’

			‘Wil  je dat echt?’ Ze opende de  deur  op een kier  en keek voorzichtig in de richting van het bad.

			‘Kom binnen en doe de deur dicht. Het  tocht,’ zei  Steve terwijl hij met  een  spons naar haar zwaaide.

			Als haar  wangen al niet  gloeiden  van de wandeling, dan deden ze dat nu wel van wat ze aantrof. Kathy  concentreerde zich op Mia en vermeed naar Steve te  kijken.  Maar  toen zag ze dat beiden in een zee  van schuim zaten en  dat alleen  het  hoofd van Mia  zichtbaar was. Voorzichtig keek  ze naar Steve. Op zijn haar  lag een dot  schuim.

			‘Lach niet.  Schrob liever onze ruggen.’ Steve  gaf  haar een  borstel  en  boog zich naar voren. Kathy  wreef eerst zachtjes, maar al  snel borstelde ze steviger van  zijn schouders  naar  zijn  heupen.  ‘Ah, dat voelt goed,’ zei hij  enthousiast.

			Mia ging staan  en draaide zich  om naar Kathy.  ‘Ik ook.’  Zachtjes streek  Kathy over  het  tere  kinderruggetje. Daarna  legde ze de borstel neer en pakte de  spons.

			‘Hiermee gaat het  beter,’ zei  ze.  Mia spinde als een tevreden  poesje  en kon er geen genoeg  van krijgen. Ten  slotte wikkelde  Kathy haar in een handdoek en  tilde haar uit het bad.

			‘Eindelijk  heb ik  genoeg ruimte  om te kunnen duiken,’  zei  Steve plagend  en hij verdween helemaal in het  schuim.

			Mia giechelde en  Kathy kondigde aan:  ‘De dames  maken zich klaar voor  de nacht.’  Ze droeg het kind naar de slaapkamer. Nadat ze Mia  haar pyjama, sokken en badjas had aangedaan, nam ze haar mee naar de  woonkamer.

			‘Heb  je  al gegeten of  zal  ik  pannenkoeken en chocolademelk maken?’

			‘Ik  wil graag een  pannenkoek,’ klonk het boven vanaf de gang. Steve, die blijkbaar  in  een opperbest humeur was,  gleed  uitgelaten  van  de trapleuning  naar beneden en ging  bij zijn dochter aan  de eettafel zitten.

			Kathy  ging aan de  slag met twee pannen. In de ene roerde ze  cacao door de melk en zong daarbij een  Iers kinderliedje voor Mia. ‘Wat  doen de schapen in  de  wei? Wat zijn  de schapen aan het doen? Doe je  mee?’ Steve zong mee  met  het  refrein en Mia tikte met haar  vork  op de  tafel.

			Opeens stopte Steve. ‘Verdorie, ik  heb om zeven uur een  afspraak met Dan  in de pub. Voordat  de anderen komen, moesten we nog iets  belangrijks bespreken.’

			Hij pakte een  pannenkoek  van zijn bord, rolde hem op  en  nam een hap.

			‘Slaap lekker, lieverd,’  mompelde hij met een volle mond en gaf Mia een kus op haar wang. Vervolgens liep hij snel het huis uit.  Teleurgesteld  keek  Kathy hem  na. Wat was zo belangrijk dat zijn broer niet een paar minuten langer kon wachten?

			Na het  eten kropen Kathy en Mia op de bank  en  ze  lazen het verhaal van  de grappige  Leprechaun.  Het meisje liet haar kabouter  rondhuppelen op de rug van Scotty, wat hij blijkbaar niet  erg  vond  want hij  bleef gewoon voor de bank  liggen.

			‘Op een  dag schonk de  kabouter de  fee een paar mooie schoenen en toen vloog ze dolgelukkig weg.’  Kathy sloot  het verhaal af en schoof de slapende Mia behoedzaam opzij.  Voorzichtig  nam ze het kind in haar armen en bracht  haar naar  de slaapkamer.  Scotty rende vooruit en  krulde zich op de sprei op.

			‘Mee naar de  woonkamer,’ fluisterde Kathy en  hij volgde haar met hangende  oren.

			Terwijl ze in de stoel zat en  in een oud  tijdschrift over tuinieren bladerde,  doezelde de hond voor de open haard.  Toen ze Mia’s  stem door de  babyfoon hoorde,  sprong ze  op, struikelde bijna  over Scotty en  rende  naar boven. Daar trof ze  Mia aan met haar ogen open en ze zat rechtop  in  haar ledikantje  terwijl ze ‘Little Sheep’ zong, wat er aandoenlijk  uitzag. Kathy  legde haar  weer neer en dekte haar toe. De kleine  sloot onmiddellijk  haar ogen,  ging op haar zij  liggen en viel weer  in slaap. Deze keer liet Scotty zich niet overhalen  om  naar de  woonkamer te gaan. Hij bleef  koppig op het kleedje  voor het bed  zitten en keek naar het  slapende kind. Op  haar tenen liep ze de kamer  uit en liet de deur op een kier  staan.  Een blik op haar horloge vertelde haar dat het even voor  tienen was. Steve zou de pub zeker niet voor elf uur verlaten als hij met zijn vrienden  genoot  van  een vrije avond.

			Om  niet in slaap te vallen, zette ze de radio aan,  draaide het geluid zachter en luisterde naar een krimi-verhaal. Een  bekende Ierse toneelspeler  las met een warme  stem voor  uit Murderous  Times. Ondertussen  maakte Kathy de keuken schoon en ze dekte  de ontbijttafel.  Als ze op Steve moest wachten, dan kon ze  zich net zo goed nuttig maken. Toen iemand achter haar  zijn keel schraapte, draaide  ze zich van schrik om.  Gelukkig  was het niet de enge moordenaar die tegen de open haard leunde en grijnsde. Het  was Steve.

			‘Je  laat me schrikken!’ Kathy  hield dreigend een koekenpan omhoog. ‘Ik sloeg  je  er  bijna dood mee.’

			‘Waarom  luister je naar die  griezelige onzin als je  alleen bent?’  Hij  kwam naar  haar toe en  pakte de pan uit haar hand.

			‘Je ruikt  helemaal  niet naar Guinness?’ merkte  Kathy snuivend op. ‘Heb je geen bier gedronken?’  Ze had  de vraag  nauwelijks gesteld of het ergerde haar  dat ze klonk  als een zeurende echtgenote.

			‘Twee  glazen maar, daarna  ben  ik overgestapt  op  cider.’ Hij  ging op de  bank zitten, trok zijn schoenen uit  en ging  liggen.  ‘Man, ik ben kapot. Ik ben helemaal niet meer gewend om zo lang  in  de pub rond te  hangen.’

			‘Ging je in Nieuw-Zeeland  nooit uit?’ Kathy  deed haar laarzen aan, nam  haar jas van de kapstok en gaf de babyfoon aan Steve.  Het schoot  haar te  binnen  dat Scotty nog  steeds  bij Mia in de slaapkamer  lag.  ‘Kun je alsjeblieft naar boven gaan en de hond voor me halen? Ik  heb mijn  laarzen al  aan.’

			‘Waarom zo’n haast.  Het is pas elf  uur.’ Steve wees  naar de stoel. ‘Morgen  is  het zondag en dan kun  je uitslapen.’

			Kathy  bleef bij de  deur staan.  ‘Tommy komt  morgen om negen uur om de  vloer te verven.  Tenminste, dat is  zijn plan als hij niet te veel gedronken heeft.’ Zonder  dat het  haar bedoeling was, was ze harder gaan  praten en keek nu naar boven. Het bleef stil. Besluiteloos rinkelde  ze met haar sleutelbos.

			‘Kathy?’ Steves hoofd  dook boven de bankleuning op. Hij keek  haar  weer met glinsterende  ogen aan.

			‘Wat  wil  je,  Steve?’

			‘Met je  uit eten  als Mia aan Chris gewend is en  op  de boerderij wil  slapen.’

			Eindelijk  had hij haar  mee uitgevraagd. Kathy slikte de brok weg uit haar  keel.  ‘Echt?’

			Met één sprong  kwam Steve van de bank  af, liep  er omheen en  kwam naar haar  toe. ‘Ik wil  je graag  beter leren kennen nu we praktisch buren zijn.’

			‘Hoezo buren?’ Kathy begreep er  niets van.

			Liefdevol woelde Steve  door haar krullen. ‘Dommerd. Ik heb  de boerderij van Miller gekocht,  omdat ik  in Busby  wil  blijven wonen.  Dan  en ik  gaan  samenwerken en een nieuw ras  fokken.’ Hij  pakte haar hand en hield  die stevig in de zijne.  ‘En zo’n  geweldige oppas wil  ik graag te vriend houden.’

			Dat wilde hij  dus.  Kathy  trok haar hand  terug. ‘Ik ben blij voor je. En natuurlijk ben  ik als  oppas beschikbaar.’ Ze trok haar jas aan en opende de deur.

			Maar Steve  hield haar  bij haar schouder tegen, draaide haar  om en gaf haar een  zoen op haar  wang.  ‘Die is van  Mia,’ mompelde hij en daarna  kuste  hij  haar op haar mond.  ‘En  die van mij.’ Toen liep  hij de  trap op. ‘Ik stuur Scotty naar beneden.’
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			Als een koorddanseres balanceerde Kathy  over de smalle plank  van  de  gang  naar het weefatelier. De  door  Steve zelfgemaakte  plank  boog in het midden,  maar raakte de pas geverfde vloer niet.

			In de keuken jankte Scotty op een manier  die bijna  Kathy’s  hart brak. Nee, ze kon de hond niet alleen achterlaten. Daarvoor  had  ze hem te graag  bij zich. Maar  om hem naar het atelier te  dragen, was net  een stap  te ver. Zover ging haar dierenliefde toch niet.

			Met een bezwaard gemoed stond  Kathy op van haar bankje  voor het  weefgetouw  en liep naar boven. ‘Je hebt gelijk, vriend. We moeten  profiteren  van  de laatste uren zon, dus we gaan  uitwaaien in de  wind van de Atlantische Oceaan in plaats van binnen  zitten.’

			Vlug  trok ze haar  wandelschoenen  en  parka aan, maakte de riem vast aan Scotty’s halsband en  verliet  via de achterzijde  het  huis. Scotty holde kwispelend vooruit.

			‘We gaan niet naar de velden.’ Kathy trok hem terug. ‘Vandaag nemen we  de auto naar  het strand.’ Stiekem bad ze dat Rusty, haar elf jaar oude  Fiat,  haar vandaag goedgezind was  en  zou starten. Ze  had geluk! De  motor loeide één keer  kort, haperde even  en sloeg  toen aan.

			‘Bravo,  auto,’ jubelde Kathy en gaf gas. Ze  had  de  smalle weg  naar  Anne’s Bay met  haar ogen  dicht kunnen rijden. Zo goed  kende  ze  deze  route. Achter iedere bocht in de  weg doemde een nieuw spectaculair uitzicht op de baai op,  waar  ze steeds weer  verrukt  over was. Ze hield zoveel  van  dit stukje aarde dat ze zich niet kon voorstellen dat ze ergens  anders zou  wonen.

			Kathy parkeerde  de auto naast Angus’ bescheiden vissershuisje.  Hij  had  zijn huis ‘Taj Mahal’ genoemd, hoewel het allesbehalve een paleis was. Het huisje was door hem zelf gebouwd en had een kleine uitbouw.

			De  oude man zat op een bankje en repareerde  de netten.

			‘Hallo, Kathy,’ riep hij  al van verre.  ‘Kom je op visite?’

			Kathy schudde  zijn  hand. ‘Mag  ik je  uit  je paleisje lokken en  je uitnodigen voor mijn verjaardag in de pub?’

			‘Donderdag?’ Angus keek  haar stralend aan. ‘Dat staat op  mijn kalender, zoals alle verjaardagen  van  mijn vrienden.’

			‘Om  zeven uur. Zal  ik je ophalen?’ Ze wist dat de visser geen auto had. 

			Angus schudde zijn hoofd. ‘Niet nodig. Dan en Chris geven me een lift. Die paar stappen naar hun  boerderij kan ik nog  wel lopen.’

			Toen Scotty  een stuk  drijfhout  voor Angus’ voeten legde, gooide  hij het  in de richting  van het  strand. ‘Jullie  willen  zeker  gaan  wandelen. Ik zal jullie  niet  langer ophouden.’

			Kathy zwaaide naar hem ten  afscheid en  liep toen  achter Scotty aan  naar het water.  De  meeuwen krijsten boven haar en de  branding brulde.  Ze ademde de  zoute Atlantische lucht  in  en  genoot van de koele  wind op haar  gezicht. Op een beschut  plekje  tussen  de  rotsen ging  ze op een platte steen zitten. Scotty holde  heen en  weer tussen haar  en de vloedlijn  en bracht elke keer  het  stuk drijfhout terug.

			‘Mijn arm doet pijn van al  dat gooien,’ klaagde Kathy  en  aaide  hem over zijn kop. ‘Laten we  teruggaan  voordat het donker wordt.’

			Ze waren  alleen  op het  strand. Zelfs de meeuwen hadden hun  slaapplaats al opgezocht. De wind wakkerde aan  en  er verschenen donkere wolken aan de horizon. Kathy was blij  dat Scotty de weg naar  het vissershuisje kende en vooruitliep,  want er  was geen  verlichting in  de  baai. Eindelijk herkende ze de contouren van het scheve huisje  en daarnaast haar auto. Ze  zat net op tijd in de auto voordat het begon te regenen.  ‘Start alsjeblieft!’

			Ze draaide de contactsleutel om. De motor rochelde een beetje en toen gaf Rusty het  op. Kathy opende de  motorkap en klopte met  haar sleutel tegen  de starter. Halfslachtig  probeerde ze haar geluk nog een keer. Een zachte klik  en meer niet.

			Geïrriteerd  sprong ze uit de auto  en liep naar het huis van de visser.  Scotty volgde haar. Kathy gluurde door het raam, klopte aan en riep naar Angus.  Maar  binnen bewoog er niets. Toen  ze  de deurklink naar beneden  duwde, merkte ze dat de  deur op slot zat. Angus was  vast  nog bij  zijn  vrienden  in de  pub.

			‘Dit heeft geen zin. We hebben  hulp nodig.’  Kathy rommelde in de zakken  van haar parka.  Behalve een paar papieren zakdoekjes en een  sleutelbos trof ze alleen hondensnoepjes aan, die Scotty direct opat. Kathy herinnerde  zich dat ze haar mobiele telefoon had meegenomen naar  het weefatelier, waar hij  nog  steeds moest liggen. Gefrustreerd leunde ze tegen  de muur van het huis.

			‘Wat doen we nu, vriend?’ vroeg ze aan de hond.

			Hij hield  zijn kop schuin  en  keek haar aan, waarna  hij onmiddellijk naar de  weg rende  en blafte.

			‘Er zit  niets anders op dan naar de  boerderij  van O’Connor te wandelen.  Laten  we hopen  dat Dan  en  Chris thuis  zijn.’ Kathy sloot de auto af en trok de  capuchon over haar hoofd.  Het  was harder gaan regenen en het laatste daglicht  was verdwenen. Ze lijnde Scotty weer aan. ‘Op naar Chris  en Dan,’ riep ze naar de  hond,  waarna hij langs  de weg de heuvel opliep.

			‘Een  paar meter  maar,  zei hij.’ Kathy vloekte  tegen de wind in. Haar  jas was drijfnat geworden  en  hing zwaar om haar  schouders. Buiten adem bereikte ze  de top van de heuvel en  staarde de duisternis in. Het  duurde  even  voordat ze  in de  verte  de  lichten van de boerderij zag.  Met een steek  in haar zij en een pijnlijk been bereikte ze  eindelijk het huis.  Achter het keukenraam herkende  ze Chris die naar haar stond te  wuiven en vlak  daarna  de voordeur openrukte.

			‘Daar ben je eindelijk!’ Chris sloeg haar armen  om haar heen en drukte  haar stevig tegen zich  aan.  ‘We waren al ongerust.’

			‘Waarom?’ Kathy keek haar vriendin  verbaasd aan.  ‘Hoe  wisten jullie dat ik onderweg was?’

			Chris duwde haar voor zich uit  de keuken in. ‘Trek  eerst je natte jas en  je wandelschoenen uit.  Ik zorg voor warme sokken  en een  handdoek. Daarna  praten we verder.’

			Vlug trok Kathy  haar  natte kleren uit en ging voor het oude keukenfornuis zitten  waar een knapperend houtvuur zorgde voor  een aangename warmte.  Scotty lag naast haar en sliep. Dankbaar nam ze de  handdoek van  haar vriendin aan en droogde haar voeten af. Toen trok ze de wollen sokken  aan  die Chris voor  haar  had meegenomen.

			‘Ah, dat voelt beter.’  Ze wiebelde met  haar tenen. ‘Eindelijk voel ik ze weer. Ze waren  al een tijdje gevoelloos door de nattigheid.’ Nu  pas merkte ze  hoe  stil  het in het huis was. Ze  keek verwonderd naar Chris. ‘Waar zijn de meisjes?’

			Haar vriendin wees naar boven. ‘Hoor je  ze niet giechelen?  Ze zitten met Mia  in hun tent. Vadertje-moedertje  spelen.’

			‘Is  Steve hier dan ook?’ Kathy stond bij  het  raam en keek naar de regen.

			‘Hij  zit  met  Dan  in de woonkamer plannen te maken  voor de nieuwe boerderij,’ zei  Chris en  dekte  de tafel.  ‘Wil je niet weten waarom  we zo bezorgd waren?’ Ze duwde  Kathy een dampende  kop thee in haar handen.  ‘Lena probeert je al de hele middag te bereiken.  En halfuur  geleden heeft ze mij gebeld en gevraagd of we  bij je langs  konden gaan. Ik wilde net vertrekken  toen je hier  opdook. Wat is er  gebeurd?’

			‘Mijn auto heeft de geest gegeven. Die staat  nog bij het vissershuisje  van Angus. Bovendien heb ik  mijn mobieltje in het weefatelier laten liggen,’ legde Kathy uit en ze  nam  de borden van  Chris over. Ze gluurde  naar de oven en snoof de  heerlijke geur op. ‘Wat eten jullie voor lekkers?’

			‘Steves  lievelingseten, Shepherd’s Pie,’ zei Chris en gaf haar  mobieltje aan Kathy. ‘Bel alsjeblieft  naar Lena.  Daarna kun je de  kinderen en de mannen halen. De pie  is bijna klaar.’

			‘Heeft ze  niet verteld wat er  was?’ Kathy’s maag  maakte een knorrend geluid, wat waarschijnlijk niet alleen kwam  doordat ze honger had.  Als  Lena haar zo graag wilde  spreken, rook dat verdacht veel naar nieuwe problemen.

			Maar haar vrees was ongegrond. ‘Vind je het erg om Scotty nog  een  nacht bij je te houden? We zijn  niet voor middernacht terug in  Busby,’  zei Lena.

			‘Is dat alles?’ Er viel een enorme  last  van haar schouders. ‘Natuurlijk mag  Scotty langer blijven. We  kunnen het prima met elkaar vinden.’

			Op de achtergrond hoorde ze  Jacks stem.  ‘We halen hem morgenochtend op. Ik mis mijn oude  makker.’

			‘Jammer.’ Kathy  nam afscheid van Lena en Jack en schuifelde  vervolgens  op  haar sokken  de trap op naar de kinderkamer. ‘Is er iemand thuis?’ riep ze en  stak haar hoofd in de tent.

			Aan de  blauwe, linnen hemel hingen ontelbare  gouden, papieren  sterren.  Een lamp  in de vorm  van een maan straalde warm  licht uit over een berg kussens. Onder  een deken bewoog iets en er klonk een zacht gegiechel. Kathy ging op haar  knieën zitten en prikte in de stapel stof. ‘Hebben de lammetjes zich hier verstopt?’ vroeg ze met een lage  stem.

			‘Nee,’ klonk het in koor.  ‘Wij zijn prinsessen.’

			De  deken werd teruggeslagen en de  drie meisjes stortten zich lachend op Kathy. Anne en  Sarah  hielden haar vast en  Mia kietelde haar net zo  lang  totdat de  tranen van het  lachen over haar wangen liepen.

			‘Genade, lieverds!’ smeekte ze en kroop de tent  uit. ‘Wie als eerste aan tafel  zit, krijgt mijn toetje.’ En vlug verliet ze de kamer.

			Als drie jonge honden  stormden  de  meisjes  langs haar heen  de trap af.

			Kathy haalde een  hand door haar warrige krullen en volgde  hen. Bij de woonkamerdeur  haalde ze  even  diep adem en  klopte  op de  deur. ‘Mag ik  de heren storen?’

			‘Niet  echt,’ mopperde  Dan.

			‘Alleen  als je ons voor eten komt  halen. Ik  ben uitgehongerd,’ zei Steve en deed de  deur open. ‘Ah, dan hoorde  ik het toch goed.’ Hij grijnsde  naar haar, woelde met zijn hand  door  haar krullen en  wurmde zich langs haar heen de gang in.  ‘Ik ben  blij dat je er bent. We  maakten ons zorgen.’

			Kathy  stond  nog steeds bij de deuropening en  staarde naar Steve. ‘Jij ook al?’  flapte ze eruit.

			‘Ik  ook  hoor,’  bromde Dan achter haar en  duwde haar opzij. ‘Ik zag  ons al met  stormlampen  de baai afzoeken. En  dat bij  dit  weer.’

			De twee broers knikten even naar elkaar en gingen toen links en rechts  van Kathy staan. Voordat ze iets kon zeggen, gleden hun  armen onder  haar bovenbenen  en  droegen ze haar zo de keuken  in.

			‘Kijk  eens wie we aantroffen?’ riep Dan lachend. ‘Een nieuw schaap voor de  kudde.’

			Chris stak dreigend haar pollepel op. ‘Gedraag  jullie, mannen. Of willen  jullie straks afwassen?’

			‘Zet me even neer. Ik word duizelig,’ jammerde  Kathy  en  kneep  eerst in Steves wang  en daarna  in die van Dan. 

			Mia, die in een kinderstoel aan  het hoofd  van de tafel zat, keek haar vader glunderend aan. ‘Papa moet afwassen,’ zei ze  grinnikend en klapte met haar  hand op haar bordje.

			‘Nee, papa  moet  de auto van Kathy  repareren. Of  wil je dat ze vandaag  naar  huis loopt?’ antwoordde Steve. De  mannen  lieten Kathy eindelijk zakken en ze  ging naast Sarah zitten.

			‘Wat een onzin,’  oordeelde Anne. ‘Ze kan toch met je meerijden.’

			‘Nu ophouden allemaal, het  eten  wordt koud,’  zei  Chris, waarmee het  vrolijke gekissebis werd beëindigd.

			Meteen waren alle ogen gericht  op  de ovenschotel die midden op de tafel stond. Kathy’s maag knorde zo  hard, dat ze zich schaamde. Chris  knipoogde  glimlachend  naar haar  en legde een extra  grote portie op  haar bord.

			Toen  ze het naar Kathy  schoof, schudde die heftig haar hoofd. ‘Dat is  te veel  voor me,’ zei ze en gaf haar bord door  aan Steve.

			‘Die  vrouw  weet wat een man gelukkig maakt,’ becommentarieerde Dan  de scène en  gaf zijn broer  een por in zijn zij.

			Toen Chris hem een rijkelijk volgeladen bord aangaf, zuchtte  hij diep en blies haar een kus toe.  ‘Jij natuurlijk  ook, schat.’

			Kathy genoot van  de familiaire sfeer. De grapjes, de  onderlinge plaagstootjes en de liefdevolle  manier waarop Chris en Dan hun gasten met zorg  omringden, gaven haar een gevoel van geborgenheid. Iets wat ze  als  alleenstaande vaak miste  tussen haar eigen vier muren. Het viel  haar op hoe vertrouwd de twee broers met elkaar omgingen, alsof de ruzie  tussen hen nooit had plaatsgevonden.

			‘Morgen zullen we voor je  auto  zorgen,’ zei Dan, haar gedachten onderbrekend. ‘Steve  neemt  je zo mee naar het  dorp. Ik  bel  Angus  zodat  hij zich geen zorgen maakt.’

			‘Dat  was  ik bijna vergeten.’ Kathy  kneep  dankbaar in  zijn hand.  ‘Ik  weet  zeker dat  de oude man langs de  baai naar me op zoek is.’

			‘Ik denk  het  niet. Rond deze tijd zit hij  nog steeds in de  pub,’ stelde Dan haar gerust.

			Steve tilde zijn  dochter uit de  kinderstoel  en kuste haar  op haar rode wang.  ‘Ik  neem mijn prinsesje  mee  naar  haar kasteel. Haar ogen  vallen al  dicht.’

			Mia knipperde  met haar ogen naar hem.  ‘Ben niet moe. Wil  nog  met Sarah en Anne spelen.’

			‘Wil je  bij ons blijven slapen?’  vroeg Chris.

			Mia fronste haar  neus en hield haar  wijsvinger  bij haar kin. Toen schudde ze heftig  haar  hoofd. Het zag er  zo schattig uit dat Kathy nauwelijks haar lachen kon inhouden. Dus  hurkte ze bij Scotty  en  kroelde hem achter  zijn oren. De  hond lag voldaan en  tevreden  voor zijn lege  voerbak en maakte geen aanstalten om  zijn warme plekje  voor de kachel  te verlaten.

			‘Kom, vriend,’ lokte Kathy hem. ‘Je  mag weer in mijn slaapkamer  liggen.’

			‘Als  je het  mij zo vriendelijk zou vragen, dan  zou ik direct  met je meegaan,’ zei  Steve lachend.

			Die opemrking  verwarde Kathy zo erg dat  ze op haar achterste  viel.  ‘Mijn benen zijn zo  moe, dat ik omval,’ verklaarde ze verlegen.

			Sarah  en Anne, de negenjarige tweeling,  grepen haar onder de  armen en probeerden haar omhoog te trekken. Kathy maakte zich echter opzettelijk  zwaar en kreunde theatraal. ‘Ik denk dat  ik vannacht in de keuken  moet slapen. Mijn billen zitten  vast  aan  de vloer.’

			‘Nou, in dat geval  haal ik een kussen en  een  deken voor je, zodat  je iets prettiger ligt,’ zei Chris en  verdween  naar de gang.

			‘Niet nodig, ik kan mijn benen weer bewegen.’ Kathy sprong op en liep achter  haar  aan.

			Tien  minuten later zat  ze naast Steve  in de Range Rover. Scotty  lag bij  Mia’s voeten en  sliep. Kathy keek in  de achteruitkijkspiegel naar de slapende  Mia. ‘Het was  een heerlijke avond,’ fluisterde ze. ‘Is alles weer goed tussen jou en Dan?’

			Steve knikte en stuurde de auto de volgende  bocht in voordat  hij antwoordde. ‘Ik was  verdomd koppig toen. Het had heel  anders kunnen lopen.’ Hij hield het stuur zo stevig vast dat  zijn knokkels zich scherp aftekenden.

			Kathy streelde voorzichtig zijn arm. ‘Als je  toen  niet  was weggegaan,  dan  zou  dit prachtige kind niet bestaan,’ zo hoorde ze zichzelf zeggen.

			Vanaf de achterbank klonk een  zacht  gejammer. Steve  remde zo abrupt  dat Kathy tegen  de rugleuning van haar  stoel werd gedrukt.

			Hij  zette de motor  af en sprong uit de  auto.  Snel trok hij  het achterportier open en boog  zich over  Mia heen. Het meisje  sliep vast en diep. Ze leek te dromen over  iets engs,  want plotseling gilde ze ‘Mama!’ en stak haar armen  omhoog.

			‘Wat is er met haar?’ Kathy maakte haar autogordel los en draaide  zich om. ‘Zal ik bij haar gaan zitten?’

			Steve streek geruststellend over het hoofdje  van zijn  dochter en  fluisterde:  ‘Het  is goed, lieverd.  Papa is bij je.’

			Zonder verder  na te denken, stapte Kathy uit de auto  en ging  naast  Steve staan. ‘Breng ons maar naar huis,’ zei ze zachtjes  en ze schoof langs hem op de achterbank. Voorzichtig  sloeg  ze een arm om Mia  heen  en streelde haar wang. ‘De kleine gloeit. Ik  denk  dat  ze koorts heeft.’

			‘Niet weer,’ zei Steve bezorgd vanaf  de bestuurdersstoel en schakelde  een  versnelling hoger. Met gierende banden draaide hij de hoofdstraat in en  stopte voor Kathy’s wolwinkeltje.

			Terwijl  hij ongeduldig het portier  voor haar  openhield, keek Kathy  hem  vragend aan.  ‘Zou je niet  liever hebben dat  ik  meekwam om  bij Mia te blijven?’

			‘We redden  het wel met zijn  tweeën,’ antwoordde hij, haar voorstel  afslaand  terwijl hij met toegeknepen ogen langs haar heen naar zijn dochter  keek.

			Voor Kathy voelde  het  alsof hij haar een klap in haar gezicht  had gegeven.  ‘Dan niet,’ mopperde  ze.  ‘Vind je het goed dat ik  Jack  bel en  hem  vraag  of hij naar  Mia wil kijken zodra hij terug in Busby is?’ Ze wurmde zich  langs Steve uit de auto. ‘Kom,  Scotty,’ riep  ze naar de hond. ‘We  zijn  niet meer nodig.’

			‘Zo bedoelde ik  het  niet,’ fluisterde  Steve  achter haar en ze voelde zijn hand op haar  schouder. ‘Ik…’  stamelde hij. Toen  Kathy  zich  omdraaide, ontweek hij haar blik. ‘Ooit  zal  ik het  je  uitleggen.  Maar niet  nu.’
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			Kathy hield het niet langer uit. Jack was  al meer dan een uur bij  Steve en Mia in de cottage. Dat kon niets  goeds  betekenen. Uit bezorgdheid om het zieke  kind had  ze nauwelijks een oog dichtgedaan en ze besloot dat een  wandeling haar goed zou doen.

			Zelfs Scotty vond  het  te vroeg voor zijn ochtendronde. Met  hangende oren  sjokte hij naast  haar. Toen hij echter Jack ontdekte die uit  de cottage  kwam, was hij niet meer te houden.  Kathy  zwaaide naar  de dorpsdokter en liet de hond  los.  Scotty rende als een  dolle  om zijn baasje  heen,  blafte en sprong telkens  tegen hem op. Pas toen Jack  op zijn hurken ging  zitten  en de hond  omhelsde, werd die  rustiger.

			‘Nu ben ik weer  overbodig.’ Kathy gaf Jack als begroeting een zoen  op  zijn wang. ‘En  dat  terwijl Scotty en ik een perfect  team vormden.’ Natuurlijk  hoopte ze dat haar  vriend  iets over Mia’s gezondheid zou vertellen. Maar ze  wist hoe  serieus hij zich  aan zijn  zwijgplicht  hield en  dus vroeg ze  hem  er niet direct naar.

			‘Ben je op weg  naar Steve?’ Hij schoof  zijn bril omhoog en wees naar  de cottage.

			Waarom zou ze liegen? Kathy knikte en trok  een bezorgd gezicht.  ‘Ik wil weten  hoe het met  de  kleine gaat. Ik ben erg  dol op haar.’

			Er gleed een  glimlach over het gezicht van de dokter. ‘Je  weet  dat ik daar niets over mag zeggen. Maar ik kan  je wel  vertellen dat ze trek heeft  in  pannenkoeken.’

			Dat kon  maar één  ding betekenen: het ging beter met Mia.  Kathy was zo blij met deze informatie,  dat  ze haar vriend een knuffel gaf. ‘Sorry, dat moest gewoon even,’ zei ze.

			Jack grijnsde naar haar. ‘Ik neem Scotty mee  naar  huis. Lena wacht met  het  ontbijt. Ga  je mee?’

			Besluiteloos keek Kathy naar het  huisje.  ‘Waarom  ook niet?’ Ze aarzelde  even en haakte toen in bij  Jack. ‘Nu ik weet dat  het  beter met Mia gaat, kan ik  net zo goed met je meegaan.’

			Tijdens de korte wandeling naar  het doktershuis vertelde Jack  enthousiast over het weekend in Dublin. ‘Je zou jezelf ook  zo’n uitstapje moeten gunnen. Overal in de stad hangt kerstversiering.’ Midden in zijn verhaal stopte hij. Het schoot hem  te binnen dat  Kathy  geen goede  herinneringen had  aan haar  laatste bezoek aan Dublin. Want toen had ze haar ex met  een ander  betrapt. Jack veranderde  snel van onderwerp. ‘Cork is in dit jaargetijde  vast ook een reisje waard.’  

			Kathy luisterde nog maar met een  half oor naar hem. Haar  gedachten waren  bij Mia  en Steve. Toen  Lena vanuit het keukenraam  naar haar  zwaaide, vergat ze hen even en  was ze  blij dat ze haar vriendin weer zag.  Als  er iemand was bij wie  ze  haar  hart  kon uitstorten, dan was het bij haar.

			De tafel was gedekt voor drie personen.

			‘Hoe wist  je dat ik zou  komen?’ Kathy  omhelsde Lena  hartelijk en haalde haar  neus op.  ‘Kruidenomelet,’ constateerde ze blij.

			‘Jack  had de opdracht om je mee te nemen,’  verklaarde haar vriendin en duwde Kathy zachtjes op een stoel. ‘Je  ziet er moe uit. Ik heb  al  gehoord wat er gisteren  is gebeurd.’ Zwierig liet ze een omelet  op Kathy’s  bord glijden.

			Scotty week geen moment van Lena’s zijde. Toen ze ging zitten, legde hij zijn  kop tegen haar benen, maar zijn  achterpoten op  Kathy’s voeten.

			‘Die hond  weet precies hoe  hij de aandacht van twee  vrouwen moet vasthouden,’ merkte Jack grijnzend op en  kroelde zijn viervoeter  achter zijn oren. ‘Ik  ben  bijna  een  beetje jaloers.’ Vlug  at  hij zijn ontbijt op, gaf  de  dames als afscheid een  zoen  en liep de trap af naar zijn  spreekkamer.

			‘Heb je vijf minuten voor  me?’ vroeg Kathy.  ‘Ik zou je  advies ergens bij kunnen  gebruiken.’

			Met haar  heup duwde  Lena de klep  van de  vaatwasser dicht en pakte toen  Kathy’s hand. ‘Kom mee naar de slaapkamer. Ik wil je iets laten zien.’

			Hoewel haar vriendin nog steeds de vakantiewoning bij de boerderij  van de O’Connors bewoonde, bracht ze  toch de meeste tijd  door  bij  Jack.

			Kathy  glimlachte toen  ze het rommelige bed zag. ‘Wil je  hier niet voorgoed intrekken?’  Ze wees naar de kast die  open stond openstond. ‘Inmiddels hangen hier meer kleren van  je dan bij  jou thuis.’

			Grinnikend hield Lena haar linkerhand voor haar gezicht en  wiebelde  ze  met haar vingers. ‘Wat zeg  je hiervan?’

			‘Wauw!’ Kathy bewonderde  de  nieuwe  ring  van haar vriendin. ‘Witgoud  met een briljant. Betekent dat…?’

			‘Jack heeft me ten huwelijk gevraagd. We hebben  ons in Dublin  verloofd.’ Lena’s ogen  straalden van geluk  en Kathy kon  niets anders doen dan haar omhelzen. ‘Ik ben zo blij voor jullie.  Wanneer vertel je het aan  je zoon?’

			Lachend  plofte  Lena op  het onopgemaakte  bed. ‘Stel  je voor. Jack heeft Tobias gebeld om hem om zijn  moeders hand te vragen.  Vind je dat niet lief?’

			Kathy  gunde haar  vriendin  met heel haar hart alle  geluk, maar diep van binnen deed het pijn en ze zuchtte.  ‘Misschien  moet ik toch maar  met Bella  een woongroep  oprichten.  Niemand wil  ons nog.’

			Lena sprong op en rommelde in een  koffer die op een bijzettafeltje stond. ‘Hou  op met  die onzin.  Je wordt  zesendertig. De beste leeftijd om een man  aan  de haak te slaan.’ Ze drukte  Kathy  een  in rood papier gewikkeld pakje in haar  handen. ‘Nou, pak uit. Ik wil zien  hoe het je  staat.’

			‘Ik ben donderdag pas  jarig.’ Aarzelend draaide Kathy het  cadeau  rond.

			‘Wie zei dat  het  een verjaardagsgeschenk is?’ zei Lena hoofdschuddend.  ‘Nou,  schiet eens op,  ik moet  over  een halfuur in het atelier zijn.’

			Voorzichtig  trok  ze het  plakband  van het  papier los en scheurde toen het  pakje open. Met trillende vingers streelde ze  over de zachte wollen  stof van de jurk.

			‘Een  zwart jurkje  heb  je  vast nog  niet.’ Lena pakte het uit haar hand en  hield  het  voor haar omhoog. ‘Je moet het echt op  je verjaardagsfeestje aantrekken.’

			Terwijl Kathy haar  jeans en flanellen  blouse uitdeed en de jurk aantrok, liep Lena de  kamer op en neer en ruimde  haar koffer uit. ‘Vertel me nu eindelijk wat  je dwarszit. Het is vast niet je kapotte auto  die je uit je  slaap houdt.’

			Kathy ging voor de spiegel  staan. ‘Is  dit niet te  sexy?’ Alsof  de jurk voor haar gemaakt was, sloot de zachte wollen stof om haar lichaam  en accentueerde hij  haar slanke taille.

			‘Dat  hoort zo.’  Lena gaf haar een  paar schoenen met  hoge hakken.  ‘Wat handig dat we dezelfde  kledingmaat hebben. Misschien  passen mijn pumps je ook.’

			‘Denk  je  dat Steve naar het feest  komt?’ Kathy zette  voorzichtig een paar stappen  op de  hoge hakken. ‘Mag  ik die ook lenen? Zoiets  chics heb ik niet  in mijn kast.’

			Als een schoenenverkoopster knielde Lena  bij Kathy neer en drukte met haar duimen op de punt  van de schoenen. ‘Past perfect. Die krijg je van me.  Ik heb drie nieuwe paren  in Dublin gekocht. En…’ –  ze stak haar been uit naar  Kathy – ‘…  deze  comfortabele sneakers voor op het werk.’ Haar  blik werd serieus. ‘Wat  ik je  nu vertel blijft echter tussen ons.’ Ze  trok Kathy naast zich op  de  rand  van  het bed. ‘Chris vertelde  me dat Steve twee jaar geleden zijn vrouw heeft verloren bij een schipbreuk. Haar lichaam is  nooit gevonden. Geef hem wat tijd om zich hier  te  settelen. Ik denk  wel  dat  hij  op je erg gesteld is.’

			Kathy  kreeg een brok in haar  keel. ‘Dat  is verschrikkelijk. Arme man! Dat moet vreselijk voor hem zijn.’ Er verschenen  tranen in haar  ogen. Ze  legde  haar  hoofd tegen  Lena’s schouder. ‘Dan is  Mia vast niet verkouden,’  snikte ze. ‘Het  kind  mist haar moeder.’ Ze kon  zich voorstellen hoe Steve  iedere dag wanhopig langs de zee liep en naar het water staarde.

			Lena streelde haar rug.  ‘Dat is waarschijnlijk ook  de reden  dat Steve is teruggekomen. Hij hoopt dat Mia in een nieuwe omgeving en  omringd door  haar familie weer  een  onbezorgd en vrolijk kind  wordt. De  vreselijke  nachtmerries die ze heeft, maken hem doodongelukkig.’

			Kathy  stond op  en staarde  in gedachten verzonken uit  het raam.  ‘Ik ben blij dat je me dit  hebt  verteld. Hierbij stellen mijn problemen niets  voor. Ik maak me zorgen over mijn financiën en mijn  single-bestaan,  terwijl Steve  en  Mia ziek  zijn  van verdriet.’ Vergeten was haar  verjaardagsfeestje.  Ze trok  haar  nieuwe jurk  uit en stopte hem samen met de  pumps in een  tas  en gaf die aan Lena. ‘Die haal ik later op. Ik ga  eerst met je mee naar het atelier.’

			Lena  knikte. ‘Als  je auto niet  meer  gerepareerd kan worden,  dan  kun je de  mijne lenen  totdat  je  een  nieuw tweedehandsexemplaar  kunt kopen.’

			‘Dat is lief van je. Meestal kan  ik wel zonder auto. In geval  van nood neem ik de bus,’  zei Kathy en was  blij  dat  haar vriendin haar probeerde af te leiden.  Ze  leek te weten  wat er in haar  omging.

			In het tassenatelier snorden  de naaimachines  al.  De drie medewerkers  van Lena tilden even hun hoofd  op  en begroetten de  eigenaressen,  waarna ze zich  weer over hun werk bogen.

			‘Als die  dames uit  Sneem echt volgende week  dinsdag  willen komen, dan zul je naar  het Seaside  Hotel  moeten gaan.’ Lena noteerde  de  afspraak  in  haar agenda  en bekeek de orders. ‘Simon  heeft bijna  alle tassen  in de  vitrine verkocht. Hij  heeft dringend nieuwe voorraad nodig.’

			‘Wil  je  dat ik alleen naar dat  chique hotel  ga?’ Kathy staarde haar vriendin ongelovig aan. ‘Kun je de  afspraak  niet verzetten? Ik ben  nog nooit in  zo’n  deftig  hotel  geweest.’

			‘Dat  is  precies de reden waarom het tijd  wordt  dat je je ook in  dit  soort betere kringen  leert  bewegen.  Ik  weet zeker dat Simon je voor de  thee uitnodigt. Tijdens de modeshow  wierp hij  al bewonderende  blikken  naar je.’  Lena  gaf Kathy  een tik tegen haar achterste.  ‘En nu naar je weefatelier. Ik  heb  voor  vrijdag nieuwe  stof nodig voor de heuptassen.’

			‘O jee, dan  moet  ik nachtdiensten  draaien. De loper voor Melony is ook  nog niet af,’ zei Kathy.

			Snel liep ze door de hoofdstraat naar  haar wolwinkeltje toen er achter haar een auto  toeterde.

			De Range  Rover stopte naast haar en Steve  stak zijn hoofd uit  het raampje. ‘Ik  sleep je schatje naar de garage. Dan  en ik krijgen hem ook niet meer aan de praat. Er  moet  een vakman  naar  kijken.’

			‘Dat verwachtte  ik al,’ zei Kathy zuchtend en keek naar de achterbank van de Rover. ‘Waar is Mia?’

			‘Die wilde  bij  Chris blijven  en helpen bij het koekjes bakken. Ik ben blij dat ze zich  weer  goed  voelt. Waarschijnlijk had ze last van de jetlag.’ Hij stak zijn arm  door het autoraam en sloeg Kathy  kameraadschappelijk op haar schouder. ‘Ik ga door. Tot  later.’

			Terwijl  hij het raampje omhoogdraaide, klopte Kathy  erop. ‘Wacht even, Steve.’ Ze vermeed  hem aan te  kijken. ‘Ik wil je graag uitnodigen voor mijn  verjaardagsfeestje.’

			Steve wreef nadenkend over  zijn ongeschoren kin. ‘Ik heb zoveel afspraken deze week.  Ik weet niet of ik dat  red.’

			Kathy deed  net  of het  haar niet kon  schelen en haalde onverschillig haar schouders op. ‘Dat geeft  niet. Je boerderij  gaat voor,’  zei ze  onbewogen. ‘Dat  begrijp ik wel.’

			Ook  al had  ze  zich voorgenomen om geduld met hem te hebben, ze was toch  teleurgesteld. Ze zwaaide  als afscheid eventjes naar  Steve en ging toen linea recta  naar  haar huis en  deed de achterdeur op slot.

			‘Je kunt me wat,’  mopperde  ze en wierp  woedend  haar parka op de kapstok. Met samengeperste lippen ging ze  voor  haar  weefgetouw zitten en weefde  rij na rij. Pas toen haar mobieltje overging, legde ze  spoel  neer.

			Frank Dillon van de garage sprak  zo hard dat Kathy’s oren piepten.  Op  de achtergrond schetterde zijn radio. ‘Je roestbak is het niet  meer waard  om te worden gerepareerd,’ mopperde hij.  ‘Als  het een  paard was, dan zou ik hem moeten af­schieten.’

			Kathy kon niet lachen om dit grapje. ‘Wat gebeurt er nu  met mijn  auto?  Moet ik hem naar de sloop  brengen?’  riep  ze in haar mobieltje.

			‘Rustig aan, Kathy.’  Haar oude schoolvriend dacht hardop na. ‘Ik ken  iemand die sloopauto’s ophaalt en ze in het buitenland verkoopt.  Ik zal met  hem praten. Misschien  krijg  je  nog een beetje smartengeld  voor je wagentje. Maar dan ga  je wel met me mee naar de  volgende dansavond.’

			Kathy dacht koortsachtig na over hoe  ze van hem af kon komen. Frank had  er  bij haar  laatste  bezoek aan de  garage geen geheim van gemaakt dat  hij  graag wat met  haar wilde. Sinds hij wist dat ze weer single was, dacht hij dat hij weer een kans maakte.  Met  afschuw dacht ze terug aan hoe hij haar op oudejaarsavond betast had. De man  leed duidelijk aan zelfoverschatting. ‘Dank je dat je  dat voor mij regelt, Frank,’ zei Kathy vleiend en ging niet in op zijn vraag.  ‘Ik zie je donderdag. Je komt toch ook naar mijn feestje?’ Daar  zou  ze duidelijk aangeven dat hij niet  haar type  was.

			‘Daar kun je op  rekenen,’ verzekerde hij  haar en  hing op.

			Waarom zijn het altijd de verkeerde mannen  die op me  vallen?  dacht Kathy en gefrustreerd ging ze weer achter  haar weefgetouw zitten.
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			De koorrepetitie vond plaats in het zaaltje  van het  dorpshuis. Kathy was liever  in  haar atelier gebleven  om haar  weefgetouw op te spannen, maar  nu ze er toch was, had ze zin in  de repetitie. Als kind had ze  graag  gezongen.  In  het  schoolkoor was  ze niet langer dat  verlegen, mollige meisje geweest, waar de andere kinderen grapjes over maakten. In plaats daarvan  was  zij Kathy met de glasheldere stem. Pastoor Donnelly had  haar aangemoedigd om een  solo  te zingen. En zo klonk vanaf de galerij van de kerk  Kathy’s  ‘Gloria’ tijdens de kerstviering. Met gesloten  ogen ging ze op in de  muziek en werd ze meegesleept door  de melodie, waardoor ze alles  om zich heen vergat.

			Later, tijdens haar opleiding in een  kleine weverij in Kildare, vond ze andere dingen belangrijker. In een koor zingen was niet  cool. Kathy ging met  haar vriendinnen Bella  en Nora naar de  bioscoop  in Cork of ze zaten  urenlang in  Nora’s kamer op  de boerderij  en rookten hun eerste sigaret  of dronken stiekem alcohol.  Natuurlijk hadden  ze ook naar rockmuziek geluisterd. Inmiddels was er  twintig  jaar verstreken.  In plaats van  rockmuziek luisterde ze liever naar Ierse volksmuziek of de ballades  van  Simply  Red.

			Op weg  naar de koorrepetitie zong ze  zachtjes de eerste tonen van het kerstlied. Haar  stem  was een beetje roestig.  Maar bij het tweede couplet kwam  haar zelfvertrouwen terug en zong ze wat luider.

			‘Dat  klinkt al heel goed.’  Pastoor Donnelly hield  de deur voor haar open. ‘De anderen zijn blij dat  je  erbij komt.’

			Inderdaad keken  tien  paar ogen naar Kathy toen ze naast de pastoor  het zaaltje betrad. Bella en  Nora  kwamen meteen  op haar af.

			‘Goed dat  je vandaag  tijdens de lunch een whatsappje stuurde.  Ik zou  de repetitie anders  glad vergeten zijn.’ Kathy bedankte  Bella en keek  om  zich  heen.

			Teleurgesteld  zag ze dat Steve niet bij de  mannen stond. Angus, Fergus en meneer  Melony hingen  bij Jack rond  de  piano en  vertelden elkaar een mop.  Pas toen Donnelly  met een stemvork op de muziekstandaard klopte,  slenterden ze naar de vrouwen.

			Mevrouw Melony  keek haar man afkeurend aan en wees naar een plek achter haar.  ‘Waar zit je vandaag  met je hoofd?’ gromde  ze  naar hem, wat direct bijdroeg aan de ontspannen sfeer. Iedereen in het  dorp wist dat Joseph onder de  plak zat van Susan.

			Kathy en  haar vriendinnen giechelden.

			Donnelly  schraapte luid zijn  keel.  ‘Graag jullie aandacht, lieverds,’  zo riep hij  de groep tot  de orde. ‘We beginnen met ademhalingsoefeningen.  Ga in  een kring staan. Strek je armen omhoog  als je inademt en laat ze weer zakken  als je  uitademt.’

			‘Dat is helemaal nieuw,’ fluisterde  Kathy tegen Nora. Die knikte alleen  maar en ademde rustig uit.

			Bij de tweede  inademing voelde Kathy  haar spanning afnemen. Net als de anderen concentreerde ze zich  op het in- en uitademen en de beweging.

			‘Schud nu je armen  los  en neem je  plaats in. We beginnen met “Holy Night”,’ zei de pastoor  en iedereen volgde  zijn  verzoek op.

			Onzeker wurmde  Kathy zich tussen Susan Melony en Maura in  toen Donnelly’s sonore stem  klonk: ‘Kathy,  naar de eerste  rij alsjeblieft.’

			Ze  vermoedde wat  hij  van plan was. ‘Maar ik ga  geen solo zingen,’ zei ze resoluut.

			‘Zover  zijn we nog lang niet,’ antwoordde hij  en gaf met zijn stem de toonhoogte aan. Op zijn aangeven speelde Jack de melodie op de piano,  waarna het  koor inviel.

			Net als  vroeger  sloot Kathy haar ogen  en sloot ze zich  af van haar omgeving. Eerst  voorzichtig en  toen steeds luider zong ze ‘Silent Night, Holy  Night’.  Ze kreeg tranen in  haar ogen, zo  ontroerd was ze door dit  klassieke kerstlied. Ze verlangde naar  het kerstfeest uit haar  kindertijd in  het gezelschap van haar  familie  en ze legde  al haar pijn in  haar stem.

			Toen de laatste noot had  geklonken was het  muisstil in de zaal. Angus klopte  op haar  schouder.

			Nora gaf haar een duwtje in haar zij en grijnsde naar haar. ‘Prachtig.’

			‘Dat kun  je wel zeggen,’ beaamde  de pastoor en knikte  goedkeurend naar Kathy. ‘Je bent het  niet verleerd. Je  stem is  wat voller geworden, dat bevalt  me wel.’ Uit zijn mond  klonk deze lof als een ridderorde. Donnelly, die  zelf een goede zanger was,  had een scherp gehoor. Zijn oordeel betekende iets. ‘Nog een  keer. Nu allemaal met wat meer  gevoel. Stel je voor dat het Kerstmis  is  en je bij het  altaar  staat,’  zei de pastoor en  knikte naar  Jack. Net  toen de eerste maten  van het lied klonken, hoorden ze  in  de  gang een kind lachen.

			De deur ging open en Steves  gezicht verscheen in  de deuropening. ‘Sorry, we zijn  te laat. Kan ik nog meedoen?’

			Zijn  dochter  wurmde zich langs hem heen en rende met uitgestrekte armen naar  Kathy. ‘Papa zei dat  ik mocht luisteren. Ik zal ook heel  stil zijn.’

			Kathy  tilde het kleintje op en gaf een  zoen op haar wang. ‘Gaat het  goed met je,  lieverd?’  fluisterde ze in haar  oor  en Mia knikte.

			‘Wil  je naast me zitten bij de  piano?’ Jack tikte  op de  pianokruk. ‘Je mag de bladmuziek voor me  omdraaien. Ik  kan je hulp  goed gebruiken.’

			‘Een uitstekend idee,’ zei Donnelly. ‘Dan gaan we nu  verder met de repetitie.’ Toen Mia langs hem  heen naar de piano  liep, streek hij haar  teder  over  haar haar en glimlachte. ‘Als  je naar de kinderopvang komt,  kun je meedoen met  het  kerstspel. We  kunnen  wel  een engeltje gebruiken. Wat denk  je?’

			Iedereen  keek nu naar Mia, het repeteren was even vergeten. ‘Wat  een  schatje,’ fluisterde Bella.

			Mevrouw  Melony knielde bij  het  kind neer en gaf  haar een snoepje. ‘Die vind je toch  lekker?’

			‘Papa, mag  ik dat snoepje?’ vroeg Mia haar  vader.

			Hij nam  het uit haar  hand, haalde  het  papiertje eraf en stopte het  in  haar mond. ‘Langzaam op zuigen  en niet  doorslikken,’ zei  hij. Toen draaide hij zich  om naar de anderen  en  legde uit: ‘Ik heb  haar  geleerd  om  alles wat ze van vreemden krijgt eerst  aan  mij te  laten zien. Het is gewoon  een  voorzorgsmaatregel. Niet  iedereen is zo vriendelijk tegen kinderen  als  mevrouw Melony.’ Hij klopte Jack  op zijn schouder  en ging bij de andere mannen staan.

			Toen stak  Donnelly  zijn hand  omhoog, herhaalde Jack het  intro en  het koor viel  in op  het  teken van de dirigent. Kathy probeerde  krampachtig het  feit te negeren dat Steve  in een rij  achter haar  stond. Ze sloot haar ogen  en concentreerde zich op  de melodie.

			‘Niet zo verlegen,  Kathy.’ Donnelly  glimlachte haar  bemoedigend  toe. ‘Bella,  die hoge  C  kwam er niet zuiver uit. Dus graag nog  een keer. Mia, geef ons  eens een C.’

			Jack nam  Mia’s wijsvinger en drukte  daarmee  op de pianotoets.  Mia  giechelde toen ze de toon hoorde.  Voorzichtig waagde  Kathy een blik  in de richting  van  de  rij achter haar, maar  ze keek rechtstreeks in Steves  ogen. Zo te zien voelde hij zich al thuis in het koor.

			Ze glimlachte naar  hem, draaide  zich snel  om  en sloot haar ogen. Kathy ademde diep  in en  langzaam uit voordat  ze  weer  met de anderen  meezong.

			‘Dat was geen slecht begin, lieverds,’ prees  Donnelly  hen en wees naar een tafel. Daar  stonden bekers op en een  grote thermoskan. ‘Na  de theepauze gaan we  verder  met “Wexford Carol”.’

			Met  een  beker dampende thee in hun hand  verzamelden  de  koorleden  zich rond de  piano en keken gefascineerd  toe hoe  Jack het kleine meisje toonladders  leerde spelen. Met  rode wangen bleef  Mia  steeds opnieuw  de toetsen aanslaan, waarbij ze zachtjes  meeneuriede.

			‘Je dochter heeft talent. Ik  zou  haar piano kunnen leren spelen,’  stelde Jack voor en keek  vragend naar Steve. Uit haar  ooghoeken  zag Kathy hoe zijn uitdrukking  donkerder werd.  Zijn  mondhoeken trilden.

			‘Ja,  misschien,’ zei hij  zachtjes. ‘Die aanleg moet ze  van haar moeder hebben geërfd.’

			Mia scheen niets te merken van dit alles. Ze gaf Jack  een duwtje.  ‘Kun je  een echt  liedje  spelen?’ Toen hij haar wat in het oor  fluisterde,  lachte ze  en  klapte in haar handen.  ‘Verder zingen,’ riep ze grijnzend naar  de  anderen die om  haar heen stonden.

			Op haar bevel gingen  alle koorleden  weer op een rij staan en keken  vol  verwachting naar  Donnelly.

			‘Het lijkt erop dat we een nieuwe  dirigent hebben,’  zei hij met een  lach en  sloeg  een pagina van de  bladmuziek om. ‘Concentreren jullie je nu alsjeblieft op “Wexford Carol”. Met onze versterking…’ – hij keek naar Kathy en Steve  – ‘…  zal het vast goed klinken dit jaar. Misschien  vinden we zelfs iemand voor de solopartij.’

			Beschaamd trok Kathy de  kraag  van haar  blouse omhoog. Ze wist precies wat hij bedoelde, maar ze kon  zich op dit moment niet voorstellen dat ze alleen  bij  het  altaar zou staan zingen  voor de hele gemeenschap.

			Alsof Donnelly haar gedachten  kon lezen, zei hij: ‘Het duurt nog even tot  Kerstmis. En oefening baart kunst.’ Hij zong de eerste  regel  van  het oudste Ierse kerstlied:  ‘Good people all, this  Christmas time, consider  well and  bear  in time.’

			Het koor  viel bij. Kathy voelde  een  rilling over  haar  rug lopen toen ze Steves stem hoorde  tussen  die van  de  anderen.  Ook hij leek ontroerd te zijn  door de middeleeuwse melodie. Generaties Ieren  hadden dit lied  gezongen. Hiermee werd  een  stukje  Ierse traditie doorgegeven.  Een  Kerstmis in  Busby zonder dit lied was gewoon ondenkbaar.

			Het  koor herhaalde  de  carol twee keer,  waarna Donnelly met een handdruk van iedereen afscheid nam. ‘Ik  moet nog langs de oude mevrouw Doolin. Het gaat niet goed  met haar,’ lichtte  hij zijn vroege  vertrek toe. De koorleden vroegen hem de groeten  aan de oude vrouw te doen, waarna ze  nog een tijdje bij  elkaar  stonden en theedronken.

			‘Wie  gaat ermee  een  biertje drinken?’ vroeg Fergus. Angus  en meneer  Melony voegden  zich  onmiddellijk  bij hem, terwijl  Maura  en mevrouw Melony naar huis gingen.

			Bella verzamelde de theebekers en bracht ze naar de keuken.  ‘Daar zorg ik morgen wel voor. Hebben jullie zin in een  slaapmutje  bij mij thuis?’  vroeg  ze aan  Nora  en  Kathy. ‘Het is  pas negen uur.’

			Kathy dacht even na en vervolgens stond Steve  met Mia op  zijn arm  naast haar.  ‘Zal  ik je een lift geven?’ vroeg  hij.

			Mia geeuwde en knipperde naar hen.  ‘Wil je me naar bed brengen?’

			‘Ga maar  met  Steve en Mia mee,’ zo  mengde Nora zich  in het gesprek en ze knipoogde naar haar. ‘We zien  je donderdagavond.’

			‘Waarom donderdag?’ Bella  keek  verbaasd.  ‘Ben ik iets vergeten?’ Toen Nora haar iets in het oor  fluisterde, sloeg ze met  haar hand tegen haar  voorhoofd.  ‘Natuurlijk! Er is  iemand  jarig.’

			De vriendinnen  omhelsden Kathy en wandelden arm in arm  de  zaal uit.  Kathy keek hen beduusd na  en besefte hoe slim die  twee  het zo hadden geregeld dat ze  alleen achterbleef met Steve en Mia. Hij schraapte zijn  keel. ‘Zullen we  gaan? Mia’s  ogen vallen bijna  dicht.’

			Het kleine meisje  lag inderdaad met haar hoofdje  op  zijn schouder en sliep. Voor het dorpshuis keek Kathy verbaasd om zich  heen. ‘Waar heb je de  Range  Rover geparkeerd?’

			‘Die heb ik vandaag teruggebracht. Kijk eens voor je, die groene stationwagen. Die heb  ik vandaag  gekocht;  ik kon toch niet eeuwig in een huurauto blijven rondrijden.’

			Kathy  zuchtte. ‘Totdat ik genoeg geld heb voor een nieuwe tweedehands moet  er  nog heel  wat water door de Liffey stromen.’

			Ze nam de autosleutel  van Steve over en  deed het achterportier open. Mia  klampte zich zo stevig  vast aan haar vader, dat het voor hem onmogelijk  was  haar in het  kinderzitje  te  zetten.

			‘Wil je  rijden?’ fluisterde  Steve en schoof met  de  kleine op de achterbank.

			Kathy knikte en nam  plaats achter het stuur. Voorzichtig manoeuvreerde  ze de auto uit de  krappe parkeerplek.  Pas toen die  op  de weg stond, haalde ze opgelucht adem. Uitermate geconcentreerd stuurde ze Steves  nieuwe aanwinst  door het  donkere Busby en sloeg af  naar  het  oude dorp. Onder de  lantaarn voor de cottage parkeerde ze de auto.

			‘Dank  je, Kathy.  De rest red ik zelf wel.’ Steve nam  de autosleutels uit haar  hand  en  droeg  zijn dochter  naar het huisje. Voor de  ingang draaide  hij  zich  nog  een  keer  naar haar om.  ‘Donderdagavond is prima. Mia slaapt bij Sarah en Anne. Wat  wil je  hebben voor je verjaardag?’

			Mia  en jou,  zou Kathy  het  liefst  willen antwoorden.  In  plaats daarvan haalde ze haar schouders  op.  ‘Misschien een jig met jou?’  flapte ze eruit.

			‘Afgesproken,’  zei Steve zachtjes  en verdween met zijn dochter in huis.

			Kathy wandelde met een bonzend  hart de  paar  meters naar haar wolwinkeltje.
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			Voor de grootste verrassing op  haar verjaardag zorgde meneer Blank. Stipt om negen uur  stopte zijn busje voor de winkel.  ‘Sneller dan  dit  ging echt  niet,’ riep hij  naar Kathy en  klom op de  aanhanger. Hij werd gevolgd door een puisterige  jongeman  met een  neuspiercing. ‘Mijn  leerling Finn,’ verklaarde  de glaszetter.

			Ze keek toe hoe de twee werklui  de  veiligheidsriemen  verwijderden van de etalageruit. ‘Kunt u dat alleen? Of moet ik een paar sterke  mannen uit het  dorp erbij  halen?’

			‘Dat zou geen kwaad kunnen,’ was Blanks korte antwoord. ‘Eerst slaan  we  de rest van de  oude  ruit weg en bereiden  alles  voor. Ondertussen lusten we wel  een kopje thee.  Zijn  er nog chocoladekoekjes over?’

			Die  man had wel lef. Dacht alleen maar aan zijn  theepauze in plaats  van dat hij zich bekommerde  om haar etalage. Kathy beet op haar lip en knikte.  ‘Ik heb ook  wat sandwiches met ham  in de aanbieding.’  Bijna  had ze ‘voor mijn  verjaardagsvisite’  er achteraan  gezegd. Het had  er  bijna  nog aan  ontbroken dat de  man  liever proostte dan werkte op haar verjaardag.  Ze wilde best  met  hem een glas  drinken op de nieuwe ruit, maar pas nadat die  was gemonteerd.

			‘Ik lust wel een sandwich  met ham.’ De leerling keek haar glunderend aan, waardoor er een  aanzienlijk gat  tussen zijn tanden  zichtbaar werd.  ‘Ik heb  nog niet ontbeten.’

			‘Goed dan. Nadat je hebt  gegeten, zetten jullie snel het  nieuwe  raam erin. Ik  heb vandaag  namelijk  nog meer te doen,’ zei Kathy voordat ze in  huis verdween.

			Haastig zette ze het  theewater op en belde  naar Fergus en pastoor Donnelly. Ze wilden allebei helpen  met  het uitladen van de etalageruit. ‘Het is  wel  zo netjes dat we je op  je verjaardag niet alleen laten ploeteren,’ meende  Fergus. ‘Ik wilde toch al eens met meneer Blank spreken. De voordeur van de  pub  heeft  een nieuw raam nodig.’

			Kathy was  blij dat de werklui  niet lang over hun ontbijt deden.  ‘We  moeten nog naar een andere klus,’ legde Finn uit en hij bedankte haar  uitvoerig voor  de broodjes.  ‘Niet alle klanten zijn zo aardig.’

			Gefascineerd keek Kathy toe  hoe de jongeman de resten van de oude ruit  uit  het kozijn van de etalage haalde. Zijn baas  leunde rokend tegen een muur en  zei  op commanderende  toon wat hij  moest doen.  ‘Die schroeven kunnen we nog  gebruiken, trek ze er  netjes uit. Veeg nog  een keertje voordat  we de  nieuwe plaat er weer in  zetten.’

			‘Aye, Sir.’  Finn tikte tegen zijn  honkbalpetje en  grijnsde. Hij wendde zich tot Kathy en zei: ‘Hij is best aardig. Last van zijn knieën  vandaag. Altijd  in de  herfst.’

			‘Nou,  we  komen precies op het goede  moment,’  riep  Fergus al van  verre. Hij  en de  pastoor droegen ondanks  het  koude novemberweer alleen  een t-shirt en een versleten spijkerbroek. Typisch  iets voor  Ierse mannen. Ze  hadden het nooit koud. Kathy daarentegen rilde alleen  al bij de aanblik  van  de  blote mannenarmen.

			‘Bedankt dat jullie  willen meehelpen,’ zei ze. ‘Roep  me maar als jullie me nodig hebben.  Ik ben in  het  weefatelier.’

			Donnelly, met zijn  doortastende  manier van aanpakken, zou er vast  voor  zorgen dat het werk  zorgvuldig werd  uitgevoerd. Op hem kon  je rekenen. Toen  ze langs  Fergus liep, fluisterde  ze: ‘Zeg liever niet  dat ik vandaag  jarig ben.’

			Hij  knikte begripvol. ‘Ik begrijp  wat je bedoelt.’

			Kathy kwam er  niet eens  aan toe om het weefgetouw op  te spannen. De telefoon bleef  maar  rinkelen met  de felicitaties van haar vrienden. Ze  lieten zich niet de kans ontnemen  om te bellen,  ook  al zouden ze die avond  naar  het feest komen.

			‘Zal  ik maar twee taarten meenemen?’ wilde Maura weten. ‘Bovendien dacht  ik  nog aan  vijftig bosbessenmuffins. Wat denk je?’

			‘Ik laat het helemaal  aan jou over.’ Kathy  gluurde de winkel in. ‘Ik moet  ophangen. De  nieuwe  ruit wordt net geplaatst.’

			Ze hield het  niet langer uit  in het atelier en vanuit de gang  keek ze toe hoe  Donnelly en Fergus samen met Finn de glasplaat  van  de aanhanger tilden. De mannen puften  enorm totdat ze het ding  eindelijk op zijn plaats hadden gezet. Meneer Blank schudde  hen beiden de hand. ‘Als jullie  ooit nog eens een baantje  zoeken,  vergeet dan niet dat ik zulke sterke  kerels als jullie altijd kan gebruiken.’ Vervolgens rommelde hij in zijn gereedschapskist en ging zelf aan de  slag. ‘Ik kom er zo aan en dan kijk ik  naar de  deur,’ riep hij  tegen Fergus en zwaaide met zijn schroevendraaier.

			‘Tot vanavond,’ zei Fergus. Donnelly verzekerde haar dat hij er zou zijn met zijn muzikanten  en  vervolgens gingen beiden  vlug naar huis.

			Verrukt over haar nieuwe  etalage gaf ze  de leerling tien euro fooi en meneer Blank  een paar wollen sokken. ‘Hebt u ook de  factuur  voor me?’

			Hij  stopte de sokken in zijn  broekzak. ‘Dat heeft geen haast, jongedame.  Ik vertrouw erop dat je  op tijd betaalt. De rekening stuur  ik je nog.’ Met grote  stappen beende  hij naar de  pub. Vast niet  alleen om een nieuwe  order binnen te halen. Zijn leerling liep fluitend achter hem aan.

			Gewapend met een fles glasreiniger en een  rol  keukenpapier klom Kathy in  de etalage en wreef de nieuwe ruit glanzend  schoon. In  een mum van tijd sleepte ze  de  dozen met de wollen spullen naar beneden  en richtte  de etalage in.

			Vanuit haar  ooghoeken zag ze  Steves  nieuwe stationwagen het dorp verlaten en opeens  had  ze  geen  zin meer om de  kasten in te ruimen. Vandaag was het immers  haar verjaardag. Waarom zou  ze zichzelf  niet  trakteren op een uurtje wellness en  zich mooi  maken voor vanavond?

			Ze had haar  mobieltje al in haar hand  om te bellen toen Lena  de winkel in  stormde. Aan haar  arm  bungelde  de tas met Kathy’s jurk en schoenen. ‘Happy birthday to you,’ zong ze en zette de tas  op de toonbank. ‘Hartelijk gefeliciteerd,’ zei  ze met een  hese  stem.

			‘Bedankt dat je de spullen  langsbrengt.  Heb  je tijd voor  een glas bubbels?’ Kathy  wees naar boven. ‘Ik heb  ook nog wat lekkere sandwiches.’

			Lena kneep haar  ogen samen en keek op  haar horloge.  ‘Een  halfuurtjekan wel,  maar dan  moet ik  terug. Het  is een gekkenhuis in het atelier. Sue ligt  met een verkoudheid  in bed. Sally  is  met  haar man  weg. Ik kan  Josy onmogelijk alleen laten met al het werk.’

			‘Arme  jij.  Vanavond ben je vast te moe om  nog feest te vieren,’ zei  Kathy meelevend. ‘Een  glas sekt zal je zeker  goed  doen. Kom  mee naar  boven. Ik wil graag in bad  en  een  gezichtsmasker opdoen.’

			Lena kneep haar grijnzend in de wangen. ‘Goed  idee.  Je  bent nu op een leeftijd dat je wat meer moeite moet doen om alles  te onderhouden.’ Ze pakte  de tas  en gaf Kathy een arm. ‘Let’s go, darling.’

			Kathy lag  tot aan haar nek  in het schuimbad. Haar gezicht was  bedekt met een dikke laag witte  crème en op haar ogen lagen plakjes  komkommer.

			‘Haal die idiote  dingen  eens van je ogen,  ik wil je iets laten zien.’ Lena  waste  Kathy’s  haar.

			Kathy kreunde van genot. 

			‘Je had  ook kapster  kunnen worden met  jouw manier van  masseren.’  Ze gooide de  komkommerschijfjes met een  grote  boog in  het  bad. ‘Heb je nog  een verrassing voor me?’

			Lena glimlachte en pakte  van achter haar  een glimmend  roze pakje. ‘Als  je  er goed uitziet, moet je ook  heerlijk ruiken,’ zei ze over het  cadeautje.

			‘Miracle,’ las Kathy  op het prachtig vormgegeven parfumflesje.  ‘Je bent gek!  Dat spul is loeiduur.’  Ze spoot een vleugje  van het parfum  op  haar  pols en snoof eraan. ‘Als ik zo  vanavond  in  de pub kom, liggen alle kerels aan mijn voeten.’

			‘Eén is voldoende,’ zei  Lena en spoelde de zeep uit het haar. ‘Ik  ga nu voordat ik  te lui  word om nog  wat te doen.’ Ze gaf Kathy  een dikke smakkerd op haar wang en liep toen naar beneden. ‘Ik doe de winkeldeur op slot, anders krijg  je ongewenste bezoekers  in bad.’

			Kathy herinnerde zich dat  ze de achterdeur niet op slot had gedaan. Maar wie kon er vandaag nog langskomen? Ze zouden  toch  allemaal naar de pub komen.

			De oude föhn maakte zoveel lawaai dat ze schrok  toen ze de  trap  hoorde kraken.  Had  ze dat  goed gehoord? Liep er iemand  op de  trap? Kathy rukte  de kamerdeur open, stormde de gang op en  struikelde  bijna over Mia. De  kleine verborg haar  gezicht  achter een  grote bos bloemen. ‘Birthday, Kathy,’ zei ze stralend van vreugde en stak het boeket naar haar uit.

			Van beneden klonk  Steves stem.  ‘Het  is  toch oké  dat  we  door de  achterdeur kwamen? Mia wilde je beslist verrassen.’ Met twee treden tegelijk holde  hij  naar boven. ‘We zijn ook zo weer weg,’ legde hij uit en gaf Kathy een kus op haar wang. ‘Vanavond zijn  Dan en ik  wat later.  We gaan zo naar  een fokker in het noorden.’ Hij nam zijn  dochter  op de arm en liep met haar de trap af.  ‘Je ziet er  trouwens geweldig  uit.’

			Haar ‘dank je wel voor  de mooie bloemen’ had hij vast niet meer gehoord.  Kathy  droeg het  herfstboeket als een kostbare trofee naar  haar  woonkamer. Plotseling  viel haar het  kaartje  op dat tussen  de oranje asters  was verstopt. Op de voorkant stond een smiley en op de achterkant stond: happy birthday  to kathy.  Meer  niet.  Die moeite  had hij zich echt kunnen besparen. Achteloos  legde Kathy het  verjaardagskaartje naast de vaas.  Toen  ontdekte ze één  enkele  donkerrode roos die verborgen zat achter een varenblad. Voorzichtig,  zodat ze het prachtige samengestelde  boeket niet  vernielde,  trok ze de bloem eruit.

			Haar  gevoelens leken wel  een achtbaan. Wat betekende  het als iemand een donkerrode roos in een bos  oranje bloemen verstopte? Hij was er zeker niet per ongeluk tussen gekomen. Liefdevol streelde ze de fluweelzachte bloemblaadjes, snoof de zoete geur op en bracht het kostbare  geschenk  naar  haar  slaapkamer.

			Nog voor de afgesproken  tijd  kwam ze de pub binnen.

			‘Waar heb je de oude  Kathy gelaten?’ Fergus  knipoogde naar haar. ‘Als ik  niet getrouwd was, zou ik  slappe  knieën  krijgen.’  Hij kwam achter de  bar vandaan en  omhelsde haar.  ‘En je ruikt echt heel verleidelijk.’

			Uit de keuken dook Claire op  met een bezweet hoofd. ‘Wie ruikt er hier  verleidelijk? Mijn stew?’

			Kathy  en  Fergus keken elkaar aan  en proestten het uit.

			‘Onze  jarige ruikt als een  Ierse roos. Kom hier en ruik zelf,’ spoorde de  pubeigenaar zijn vrouw aan.

			‘Kan  niet, ik  moet de pasteien uit de oven halen,’ bromde  Claire  en verdween weer naar  haar eigen domein.

			Kathy keek  verbaasd om  zich heen.  Deze keer had  Claire zichzelf overtroffen met de versieringen.  Boven de bar hing een gigantisch hart met haar  naam erop en  de cijfers  36.  Aan het plafond hingen tig ballonnen en in de Ladies  Lounge  had Claire een buffet klaargezet.

			‘Dit hadden we niet afgesproken,’ sprak ze  bezwerend  door de openstaande keukendeur. ‘Ik  ben extra  vroeg gekomen zodat ik je met  alles kon helpen.’

			‘Wees blij dat alles al klaar is.’ Claire duwde haar opzij en droeg een dienblad met dampende vleespasteitjes naar  het buffet. Ze veegde haar handen af aan haar schort,  liep naar Kathy en gaf  haar een knuffel.  ‘Je  had al  genoeg stress  met die werklui.  Op je verjaardag moet je je laten  verwennen. Geniet van  deze  avond. Wij zorgen voor de  rest.’

			‘Je  schrijft alsjeblieft wel alles op wat er wordt  gedronken. Dit  jaar  wil ik een  fatsoenlijke rekening. In  geen geval wil  ik dat je voor mij korting  geeft.  Jullie moeten er tenslotte ook van leven,’  protesteerde Kathy halfslachtig tegen de speciale behandeling. In werkelijkheid genoot ze van de moederlijke manier waarop haar  oudere vriendin  voor haar zorgde. Haar vrienden waren een soort surrogaatfamilie voor  haar.

			Claire streek over Kathy’s  wang. ‘Daar hebben  we  het nog wel over,’  mompelde ze  en ze verdween in de keuken.

			‘Kom naar de  bar. Dan  drinken we op  je gezondheid,’ zei Fergus en gaf  haar een glas Single Malt.  ‘Zo meteen  komen de eerste  gasten. Help me  alsjeblieft deze twee tafels uit de Ladies Lounge in  de kelder te zetten. We  hebben ruimte nodig voor  de muzikanten. En voor zover ik je  ken, wil je vast  wel  dansen.’  Hij dronk zijn  whisky in één teug op.  ‘Verdomd  goed spul.’

			Kathy nipte  aan  haar  glas en in  een onbewaakt ogenblik goot  ze  de inhoud achter  een blik voor  giften voor  een goed  doel. Dit jaar zou  ze niet weer dronken op de bar dansen  en zichzelf  voor schut zetten.  Wat zou Steve  van  haar denken als  hij haar  zo  meemaakte?
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			Fergus knipoogde samenzweerderig naar Kathy. ‘Wij zorgen  voor  de juiste muziek en dan kan het feest  beginnen.’ Hij rommelde  in een  la  onder de bar, haalde er een cd  uit en stopte hem in  de cd-speler.  Kathy neuriede zachtjes mee op Ed  Sheerans  ‘Galway Girl’.

			Klokslag zeven uur stormden Bella,  Nora en Tommy de pub binnen  met  een  grote cadeaumand.  ‘Doe je ogen dicht,  Kathy,’ verzocht Bella. ‘Je  krijgt  je cadeau pas als iedereen er is.’

			Tommy gaf  Kathy een dikke knuffel en zong luidkeels ‘Happy Birthday’. Nora  nam hem apart en fluisterde iets in zijn oor.

			‘Beloofd, darling,’  mompelde hij en kuste  haar vluchtig  op de mond,  waarna hij naar  de bar ging en een whisky dronk op  Kathy’s gezondheid.

			Een  voor een druppelden  de andere  vrienden binnen. Angus hield galant de deur  voor Chris open en  hielp haar uit haar jas. Speciaal voor deze dag had hij een overhemd aangetrokken en  zijn haren met gel  strak  naar  achteren gekamd.

			‘Van harte.’ Met rode wangen overhandigde hij Kathy  een vormloos, in krantenpapier gewikkeld geschenk. ‘Het is gewoon iets zelfgemaakts. Je  weet dat…’  Verlegen keek  hij  naar zijn handen.

			‘Dat  is…’  Kathy streek  liefkozend  over het houten figuurtje. ‘Dat is  Scotty. Heb je hem  uit  een stuk drijfhout gesneden?’

			Angus knikte verlegen. ‘Ik ben  blij dat je hem direct herkent. Zo  goed is hij  niet  gelukt.’

			‘Ik vind hem prachtig. Hij krijgt een  ereplaats in mijn boekenkast.’ Kathy  omhelsde Angus en drukte een zoen op zijn wang. ‘Heel erg bedankt.’

			Iemand tikte haar van achteren op de schouder.  ‘Laat eens zien?’ Jack pakte  het houten  beeldje uit haar hand. ‘Kun je zo’n Scotty ook voor  mij maken, Angus? In ruil daarvoor  krijg je  een  grote tube crème voor  je  rugpijn. Deal?’

			De  visser straalde. ‘Echt? En ik  maar  denken dat niemand mijn snijwerk  mooi  zou vinden.’

			Chris trok Kathy  mee naar de Ladies  Lounge. ‘Dan en Steve  hebben  net gebeld. Ze  zijn onderweg en zullen over een uurtje hier zijn.’

			‘Wie  is er bij  de meisjes?’ wilde  Kathy weten.

			Chris liet haar smartphone zien. ‘Kijk,  Anne en Sarah hadden het idee  om met  Mia  in het grote bed te slapen. Ze hebben  de kleine  in het midden  gelegd  zodat ze er niet uit kan vallen. Is  dat niet lief  van ze?’

			Op de foto zaten de meisjes dicht naast elkaar en  lachten naar de  camera.  Jessie, hun oppas, zat op de  rand van het  bed.

			‘Waar slapen jullie vannacht?’  vroeg Kathy.

			Chris glimlachte.  ‘We  proppen ons in het  logeerbed. Een  beetje afwisseling zal ons  huwelijksleven goed  doen.’

			‘Zoveel details wilde ik  eigenlijk niet weten,’ zei Kathy  en ze  haastte  zich naar  meneer en mevrouw Melony, die haar een zakje  met bonbons gaven.  Ook Lena  had zich eindelijk van haar werk losgerukt en leunde  verliefd tegen Jack  aan.

			‘Hebben jullie  geen eigen  huis waar je kunt  flikflooien,’ plaagde Kathy hen.

			‘Niet jaloers  zijn,’ antwoordde Jack.  ‘Als  je eenmaal de  juiste  man hebt gevonden, dan laat jij ook geen kans voorbijgaan om  te knuffelen.’

			Op dat moment luidde Fergus de bel boven de  bar en riep: ‘Het buffet is geopend.’

			‘Wacht. De  taart ontbreekt nog,’ klonk Maura’s  stem  vanuit de  ingang. De eigenaresse  van de tearoom  trok  een boodschappenkarretje achter zich aan. ‘Maak plaats voor het dessert,’ kondigde ze  aan en ze  baande zich een  weg  naar het  buffet.

			In het daaropvolgende uur verzamelde iedereen  zich in de Ladies Lounge en vulde zijn borden met vleespasteitjes, sandwiches met ham  of Irish  stew.

			‘Het  eten smaakt  heerlijk,’ zei Angus enthousiast  en de anderen applaudisseerden  voor Claire. Ze  zette grote thermoskannen neer bij het gebak. ‘Guinness  en  chocoladetaart gaan  niet  samen.’

			‘Waarom eigenlijk niet?’ merkte  Tommy op. ‘Guinness past overal bij.’

			Iedereen moest lachen en eindelijk verscheen  pastoor  Donnelly  met  zijn muzikanten: Ben, de roodharige  bodhrán-speler, en Ian,  de beste violist  van  het  graafschap.  Zoals  gewoonlijk gunden Ian en Ben zichzelf  eerst een  paar glazen whisky  voordat ze hun instrumenten ter hand namen.

			‘Willen jullie eerst niet wat eten?’ Kathy wees  naar het buffet.

			Allebei schudden ze hun hoofd.

			‘Misschien wat  in de pauze,’ zei Ian  en stemde zijn  viool.

			‘We  houden het  bij vloeibaar voedsel,’  voegde  Ben eraan toe.

			‘Deur dicht,’ riep Fergus richting  de ingang toen  de  deur openvloog en Frank Dillon, de automonteur,  wijdbeens stil bleef staan en om  zich heen keek.

			‘Typisch  Frank,’ mompelde  Nora. ‘Die  wil altijd een entree maken.’

			Kathy knikte.  ‘Blijf alsjeblieft bij  me  in de  buurt en zorg  ervoor dat die vent niet  te  dicht bij  me komt. Hij verbeeldt zich dat hij de man van mijn dromen is.’

			Nora wenkte naar  haar  Tommy. ‘Zorg voor Frank.  Het beste  is als je hem meeneemt  naar de bar  en een gesprek over oude motoren begint, zodat hij Kathy met rust laat.’

			Bij de  woorden  ‘bar’ en ‘oude motoren’ grijnsde Tommy  van  oor tot oor.  ‘Op mij kunnen  jullie rekenen, ladies,’ zei hij zachtjes  en  stevende direct  op zijn oude schoolvriend  af.

			Maar Frank ontweek hem  behendig en kwam  met  uitgestrekte armen op Kathy  af. ‘Waar is mijn lieve jarige meisje?’ fleemde  hij.

			Het liefst had ze zich in een of  ander donker hoekje  verstopt, maar daar was het  nu te  laat  voor. Frank drukte  haar tegen zijn brede borst en  probeerde haar  op de mond te  zoenen. Kathy draaide vliegensvlug haar hoofd opzij, waardoor zijn  kus op haar  oor belandde.

			‘Dat begrijp ik wel,’ fluisterde Frank. ‘Je schaamt je  in het bijzijn van de  andere mensen.  Geen  probleem. Als  we straks  dansen, dan maken we de kus goed.’ Hij  schoof haar van zich af,  greep in zijn broekzak en haalde  er een doosje met een  rode strik uit. ‘Zodat  je  altijd aan me  zult  denken,’ zei hij zo luid  dat iedereen het  kon horen.

			‘Dat had  je niet moeten doen, Frank.’ Beduusd draaide  Kathy het doosje besluiteloos rond in haar handen. ‘Je zorgt al voor mijn  auto,  dat  is genoeg.’

			‘Onzin. Ik doe mijn  meisje  nu  eenmaal graag een  plezier.’ Tevreden streek Frank over zijn  buik  en keek  haar stralend aan.

			Dat was  duidelijk  te veel voor Kathy. ‘Ik ben je  meisje  niet en dat  zal  ik ook nooit worden,’  brieste ze en  stopte  Franks geschenk in het borstzakje  van zijn overhemd. ‘Bewaar het voor een vrouw die van  je houdt.’

			Op de achtergrond schraapte Donnelly  zijn keel  en  telde hardop tot drie. Onmiddellijk werd bodhràn ingezet.  Ben hield het  stokje op  de  Kerry-manier tussen zijn duim, wijs-  en middelvinger en gaf het ritme aan voor  de viool. Eerst langzaam en vervolgens sneller  en  sneller sloeg hij  op  het vel. Opeens stopte hij en pastoor  Donnelly zong  het eerste  lied  van  de  avond: de ballade van  de  dronken boer. Iedereen in  Busby  kende het lied  ‘The  drunk farmer’ en dus zongen  ze luidkeels  mee.

			‘Nu een jig,’  beval Frank luidruchtig. ‘Ik wil met Kathy dansen.’

			‘Vergeet  dat maar,’ kwam Steves stem vanuit  de deuropening.  ‘Die heeft  ze  aan  mij beloofd.’ Hij  baande zich een weg door  gasten heen  en stak zijn  hand uit  naar Kathy. ‘Mag  ik  deze dans  van u?’ Met een zwierige  draai trok hij haar naar zich toe en leidde haar naar  de lege plek  voor  de bar.  Alsof de muzikanten op hem  hadden gewacht, speelden ze vervolgens  een  snelle jig.

			‘Bedankt dat  je me gered hebt  van Frank,’ fluisterde Kathy  tegen Steve.  ‘Hij  denkt echt  dat hij  mijn type is.’

			‘Wat? Is hij dat  dan niet?’ Steve lachte  en legde zijn armen om haar heen. ‘Zullen we  dan  net  doen alsof  we een stelletje zijn?’

			Van schrik  kreeg Kathy de  hik. Tussen  twee  hikken door zei ze  moeizaam:  ‘heel graag’  en legde haar hoofd tegen Steves schouder. Ondanks het snelle ritme  dansten  ze een langzame blues.  Kathy sloot  haar ogen en het leek  alsof ze zweefde.

			Steves mond was heel dicht bij  haar oor.  ‘Ik denk dat  hij de boodschap  heeft  begrepen. Frank kijkt niet  langer meer. Hij laat je met rust.’

			De muziek stopte  en Donnelly kondigde aan: ‘Drinkpauze.’

			Steve  bleef gewoon verder dansen en neuriede een deuntje. Toen  zijn maag knorde, fluisterde hij tegen  Kathy: ‘Vind je het  erg als ik een hapje eet  voordat we verder dansen?’ Hij leidde  haar naar  het buffet sloeg daarbij  demonstratief  een arm om haar  middel  en vroeg luid, zodat  iedereen het  kon horen: ‘Wat kan je me aanbevelen,  liefste?’

			Kathy’s wangen werden rood en snel  vulde ze zijn bord met de Irish  stew. ‘Ik ben zo  weer  terug,’ zei ze vervolgens en verdween naar de toiletten.

			Bella en Nora volgden haar.  ‘Wat was dat nou? Heb  je iets met  Steve?’ Nora tikte tegen Kathy’s rode wangen. ‘Van zo’n  schuifelplaat krijg je  het warm.’

			‘Onzin! We hebben  alleen maar gedaan  alsof we  een stel waren, zodat Frank  me eindelijk met rust laat.’ Kathy  spatte  koud water in  haar  gezicht en kamde haar krullen.

			‘Je ziet er erg verleidelijk uit  in je nieuwe jurk. Geen wonder dat alle mannen  naar je kijken.’ Bella streek bewonderend over Kathy’s  heupen.  ‘Had ik jouw figuur  maar.’

			In de pub  klonk  weer muziek. Kathy liet de  vrouwen achter en liep snel terug. ‘Waar is Frank?’ vroeg ze aan Chris en ze keek om zich heen.

			‘Al weg. Hij heeft  dit voor je achtergelaten,’ antwoordde ze haar vriendin en ze  gaf haar vijftig euro. ‘Ik  moest zeggen dat  hij  niet meer voor  je oude auto  heeft gekregen.’

			Ze nam  Kathy mee naar Dan en  Steve die werden omringd door de andere mannen.

			‘Dat zijn geen schapen.’  Tommy barstte in lachen uit.  ‘Dat zijn aliens.’

			Nora gaf hem een por in zijn zij.  ‘Geen  whisky meer! Je weet wat je me  hebt beloofd.’

			Kathy ging bij  Tommy staan en  pakte  de foto uit zijn hand. ‘Dat  zijn alpaca’s, echt  heel  mooie,’ zei ze spontaan.  ‘Zo eentje  zou ik graag  een  keer  willen  aaien.’

			‘Dat kan over twee weken,’ antwoordde Dan. ‘Dan  halen we de  eerste dieren bij de fokker op.’

			‘Jullie  willen  echt alpaca’s  fokken?’  Jack schudde ongelovig  zijn hoofd. ‘Weten  jullie dan  hoe  je  ze moet  houden?’

			Steve grijnsde. ‘In Nieuw-Zeeland had  ik een hele kudde.  Het zijn erg makkelijke  dieren. Ze zijn  niet  veeleisend  en kunnen perfect tegen het Ierse weer.’

			‘Maar is er een markt voor hun wol?’  wilde Tommy nu  weten.

			‘Dat denk ik wel.’ Lena  ging naast  Kathy  staan. ‘Alpacawol is helemaal in bij de modeontwerpers. Het  is prima  garen. Hebben jullie al een  spinnerij  gevonden?’

			‘Ja. Daarom waren we  vandaag  in  de buurt  van Limerick. Ze hebben ons toegezegd dat ze voor ons kunnen spinnen. We zijn ook al met een weverij in  gesprek,’ legde Dan uit.

			Kathy trok hem  aan  zijn mouw.  ‘Waarom  heb  je mij niet gevraagd? Ik zou  toch ook voor jullie  kunnen weven.’

			‘Ja, precies,’ vulde  Lena  aan. ‘Ik zal morgen aan Ian  Carmichael vragen  of  hij de eerste partijen stof wil bestellen voor zijn kleermakerij. Waarom zouden we het geld  niet  in het dorp houden?’

			Op  dat moment begonnen  de muzikanten met  een  reel.

			Steve  legde een  arm om Kathy’s  schouder. ‘Laten we het morgen over het  zakelijke gedeelte hebben. Vandaag vieren we Kathy’s verjaardag.’  Hij nam haar  mee  naar  de  dansvloer en zwierde  haar in  de rondte. ‘Ik  heb echt zin in deze nieuwe uitdaging, maar nu wil ik  gewoon lekker losgaan.’

			De muzikanten  speelden nog  twee langzame stukken en borgen vervolgens  hun instrumenten op.

			‘Het spijt ons, Kathy,’ zei Donnelly bij het  afscheid. ‘De  jongens moeten  morgen op  een bruiloft  spelen. Ze  zijn  volgeboekt.  Het is ook al  laat.’ Hij keek  fronsend op  zijn horloge. ‘Jullie  maken het waarschijnlijk ook niet  laat.  Morgen is het immers weer een normale werkdag.’

			Er  klonk  een meerstemmig ‘jammer’ en Fergus  riep:  ‘Toegift’, maar de pastoor antwoordde: ‘Laat  de  jongens gaan. Ze  zijn ook  niet meer de  jongsten.’

			Met geloken ogen  leunde hij tegen de bar  en  zong  ‘Back home again,’ zo gevoelig  en hartstochtelijk dat iedereen meezong.  Direct  nadat het lied ten einde was,  liep de pastoor snel de pub uit.

			Nauwelijks waren de muzikanten vertrokken of ook Dan en Chris wilden naar  huis. ‘Jessie wacht op ons. Ze  moet  morgenochtend weer  aan het werk in de supermarkt en wij  willen vroeg  naar de  wei.’

			Een voor een nam  iedereen afscheid van Kathy. ‘Vergeet de cadeaumand niet,’  herinnerde  Nora  haar. ‘Die staat in de garderobe.’  Zuchtend schoof  ze de aangeschoten Tommy voor zich de pub uit.

			‘Zal ik helpen bij het  opruimen?’  Kathy stapelde de  vuile borden op elkaar en droeg ze naar de  keuken.

			‘Ga maar  naar bed,’ gebaarde  Claire. ‘Ik zorg daar morgen wel  voor. De rekening breng ik  je morgenmiddag wel.’

			Besluiteloos bleef Kathy  voor de  resten van het buffet  staan.

			‘Neem  mee wat je  kunt  gebruiken.’ Fergus drukte haar een plastic  vershouddoosje in  haar hand. ‘Ik heb Angus al een maaltijd meegegeven en  ook Nora en Tommy hebben wat  voor de jongens  meegenomen.’

			‘Zullen wij een paar van  de vleespasteitjes meenemen?’ klonk  de  stem  van Steve vanuit de garderobe. ‘Ik help je wel dragen. We gaan  toch  dezelfde kant op.’

			Kathy voelde vlinders in haar buik toen ze naast Steve door de hoofdstraat liep. Haar voeten deden pijn in haar pumps en  ze had het ijskoud in haar  jurk,  maar zolang Steve  bij haar was kon haar dat niets schelen. Opgewekt vertelde hij over  de  alpaca’s die  straks op zijn weilanden  zouden grazen. ‘Mia  zal grote ogen opzetten  als  ze hen  ziet. Ze is gek op die dieren.’

			‘Wil je  nog een kop thee bij mij  thuis?’ stelde ze voor.

			‘Liever niet,’  antwoordde Steve. ‘Ik ben doodmoe van de reis. Een  andere keer graag. Ik  breng je spullen naar boven.’ Hij  liep langs haar heen de winkel in. ‘Kijk  eens,’ fluisterde hij  en  wees naar de vloer. ‘Ik denk  dat je bezoek hebt.’
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			Er liep  een spoor  van  klonten klei van de winkeldeur naar het weefatelier.  Iemand had  niet eens de  moeite genomen om  de inbraak te verbergen. Kathy’s maag  kwam in opstand, ze werd misselijk. Ze  perste haar vuist tegen haar mond  en keek  vragend naar Steve. Hij  legde  zijn wijsvinger tegen zijn lippen om aan te geven dat ze stil moest zijn. Voorzichtig  zette hij de mand met geschenken  naast de  vitrine en liep  op zijn tenen naar het  atelier. Er  liep een koude rilling over Kathy’s rug toen ze het licht onder  de deur zag.

			Haar adem stokte. ‘Steve,’ fluisterde ze nauwelijks hoorbaar  en hield hem  tegen bij zijn arm. ‘Ik  bel  de politie. Niet naar binnen gaan.’

			Maar  Steve schudde alleen zijn hoofd. Langzaam  drukte hij  de klink naar beneden, wachtte even,  waarna hij  de deur met een ruk opengooide.  ‘Hier  is niemand,’ fluisterde hij en  wees  naar  boven.  ‘Jij  wacht  hier  en maakt  foto’s.’ Hij deed een stap opzij  zodat ze zelf kon  kijken.

			‘Nee!’  Kathy  vloog op het  weefgetouw  af. ‘Welke idioot heeft dit gedaan?’ Alle  draden waren doorgesneden. Het kleed waar ze gister nog  aan  had gewerkt, lag aan flarden  op de  vloer. Haar spoelen waren doormidden gebroken en haar bankje lag ondersteboven  onder  het weefgetouw. ‘Dit was  geen inbreker,’  constateerde ze.  ‘De deur was  niet  geforceerd.’ Ze slikte.  ‘Dit heeft Peter gedaan.’ Ze was  vergeten  dat ze hem de sleutel  had gegeven van haar huis. Kathy haalde haar mobieltje  uit haar tas en  liet Steve de e-mail met de bedreiging van haar  ex zien.

			‘Als hij nog in het huis  is, dan zal ik hem leren!’ Hij  balde  zijn vuist en rende de trap op. ‘Hier is niemand,’ riep hij van boven. ‘Je kunt komen.’

			Kathy knielde voor  haar weefgetouw neer  en fotografeerde  de ravage. ‘Ik zal het die kerel betaald zetten,’ siste  ze.  Haar blik viel op werktafel en ze zag de roos  met de afgerukte knop. Dus Peter  was ook in  haar slaapkamer geweest  en had Steves  roos en zijn verjaardagskaart ontdekt.  Waarom lag anders de vernielde bloem  hier?

			Ineens realiseerde ze zich dat Peter nog  steeds een  huissleutel had en  elk moment kon terugkomen. Een golf van paniek overviel  haar. Ze begon te beven en wierp zich huilend op  haar  weefgetouw.

			Achter haar schraapte Steve zijn keel  en legde zijn handen op  haar schouders. ‘Kalm maar, Kathy. Ik  ben bij je,’ fluisterde hij  en  trok haar dicht tegen zich  aan.

			‘Maar…’ Kathy  klampte zich aan hem vast alsof ze verdronk.  ‘Hij  heeft een  sleutel.  Als  hij terugkomt…’  snikte ze.

			‘Dan  zal ik er zijn. Ik laat je vannacht niet alleen. Morgen zet  ik  er een nieuw  slot in.’ Steve nam haar bij de hand en trok  haar mee de trap op.  ‘Nu lust ik dat kopje thee  nog wel.’ Hij duwde haar op  de bank en sloeg een wollen deken om haar benen.  ‘Je bent  ijskoud,’ stelde  hij vast en  hij trok haar  schoenen uit. ‘Ga maar liggen. Ik  zal voor  de thee zorgen.’  Hij dekte haar tot de kin  toe en legde een kussen in  haar nek. ‘Je krijgt het zo weer warm.’

			‘Steve?’  vroeg Kathy klappertandend. ‘In de kast staat  nog  een klein  flesje whisky.  Ik denk dat we dat nu wel nodig hebben.’

			‘Dat  zag ik al. Je krijgt een klein  beetje in je thee, meer is niet goed tegen de  shock.’ Hij gaf haar  de dampende  beker thee  aan en ging tegenover  haar in de stoel zitten.  ‘Zullen we  de politie bellen?’

			Kathy schudde heftig haar hoofd. ‘We  kunnen niet  bewijzen dat het Peter  was. Bovendien heeft  hij al genoeg narigheid door  de  etalageruit.  Ik moet het anders oplossen.’

			‘Weet je  waar hij woont?’ Steve schoof  zijn voeten  onder  Kathy’s wollen deken en raakte daarbij haar kuit aan.

			‘Nee,’ zei ze. ‘Waarschijnlijk woont hij nog steeds bij zijn vriendin  in Dublin.’

			‘Daar komen  we wel achter. En dan nemen  we wraak,’ zei Steve geeuwend.  ‘Eerst lust  ik  nog wel een slaapmutsje.’ Hij strekte zijn armen boven zijn hoofd uit en rekte zijn rug.  ‘Als  je het ophebt,  dan breng ik  je naar bed.  Ik blijf hier op de bank  liggen.’

			Kathy  keek hem bedenkelijk  aan.  ‘Dat  is toch veel te ongemakkelijk voor  je? De bank  is veel te  kort.’ Ze haalde diep adem en verzamelde al haar moed.  ‘Ik  heb een groot bed. Je  kunt  gerust naast mij liggen.’ Snel voegde  ze eraan  toe: ‘Ik geef je een ook  een deken en een extra kussen. Ik bedoel  alleen…’ Ze raakte in de war  en  staarde aandachtig naar haar theekop.

			Steve nam  hem uit  haar  hand  en  trok haar  overeind.  ‘Je  aanbod neem ik graag aan. Vooral mijn rug zal blij zijn  als  hij op  een fatsoenlijke  matras  ligt.’ Hij grijnsde. ‘Ik moet je wel waarschuwen. Ik snurk.’ Om dit te demonstreren maakte hij  een  paar vreemde knorgeluiden  en  dat klonk  zo griezelig dat Kathy  moest giechelen.

			‘Misschien snurken we wel tweestemmig,’ zei ze en maakte een  piepend  geluid  als  een roestige zaag.

			Lachend verdween  Steve in  de  badkamer. Kathy  pakte  een tweede dekbed  en ging op een stoel staan om een extra kussen uit de  kast te  halen.

			‘Heb je  een  t-shirt voor me?’ riep  Steve vanuit de badkamer. ‘Maar alsjeblieft geen  roze.’

			‘Wit met schaapjes heb ik in  de aanbieding,’ antwoordde Kathy. Glimlachend legde ze  het shirt op zijn  hoofdkussen.  Met  de pyjama  onder haar arm wachtte ze bij het woonkamerraam. ‘Je shirt ligt  op het  kussen,’ zei  ze  en keek over de straat uit toen  Steve  uit de  badkamer  kwam.

			‘Heb je er geen  eentje met alpaca’s  erop?’ klonk het  uit de slaapkamer.

			‘Die waren  uitverkocht,’ pareerde Kathy ad rem  en vluchtte  de  badkamer  in. Ze klom in de  badkuip  en trok  het douchegordijn dicht. Toen  ze de waterstraal op haar rug voelde, gaf ze een scherpe gil. Steve  had een koude douche genomen. Wat een held!

			Ze draaide  de knop naar ‘warm’ en bleef er zo lang onder staan dat  de  damp van haar lichaam  kwam. Toen sprong  ze uit het bad en  droogde zich haastig af.  Aarzelend greep  ze naar de parfumfles en spoot een  vleugje ‘Miracle’  op.

			Met een  bonzend hart  opende ze de badkamerdeur  en liep op  haar tenen de slaapkamer in.  Steve had de plafondlamp uitgedaan. In plaats daarvan  brandde het bedlampje aan  haar kant. Hij lag op  zijn rug met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen en keek haar lachend aan.  ‘Je bed ligt echt lekker. Breed genoeg om elkaar  niet in de  weg  te zitten.’

			‘Klopt,’ zei Kathy en kroop onder het dekbed en knipte het  bedlampje uit. In het  bleke  schijnsel van de straatlantaarn,  dat door  de gordijnen scheen, durfde  ze zich  naar  Steve toe te draaien. ‘Slaap lekker,’  fluisterde ze.

			Hij  was  al in  slaap gevallen. Kathy luisterde  naar zijn  gelijkmatige  ademhaling en  keek naar hem. Zijn volle lippen,  de boog in zijn wenkbrauwen, alles herinnerde haar aan de zeventienjarige  jongen  waar ze destijds  verliefd op was geworden. Voorzichtig schoof  ze  dichter naar hem toe  en zelfs door twee  dekbedden heen voelde ze de  warmte  van zijn lichaam.

			‘Ik hou van  je,’ fluisterde ze  zachtjes en met haar wijsvinger raakte ze voorzichtig  zijn  mond aan.

			Steve draaide zich op zijn  zij. Zijn gezicht was  nu zo dicht  bij het hare dat  ze  zijn  adem  op haar wangen voelde.  Niet doen! zei ze tegen zichzelf. Hij is alleen maar een vriend.  Maar haar gevoel had allang  de controle over haar lichaam overgenomen.

			Ze kroop  tegen Steve aan en kuste teder zijn  lippen. Hij kreunde zachtjes en  legde een arm om haar heen. Kathy trok haar dekbed weg  en gleed onder het  zijne.

			Het gerommel van  de vuilnisbakken deed  haar opschrikken uit  een prachtige  droom. Steve  had haar liefgehad. Ze voelde zijn kussen  op haar lichaam alsof  hij net  nog  in haar  armen had gelegen. Opeens besefte ze dat  ze niet  had  gedroomd. Ze tilde het  dekbed op en staarde naar haar naakte  lichaam. Haastig bedekte ze het weer en keek  om zich heen. De  plek naast haar was leeg. Haar pyjamabroek hing over het  bedlampje, het jasje lag op de vloer. Op het  verfrommelde  kussen  lag een briefje. Haal Mia op, daarna  zorg ik voor  nieuwe  sloten. Steve.

			Geen  woord  over hoe hij zich voelde  na deze  nacht, laat staan wat hij voor haar voelde. Kathy las  de regels nog een keer,  streek het papiertje glad en stopte het in  de  la van haar nachtkastje  alsof het  een kostbare liefdesbrief was.

			In de woonkamer rinkelde haar mobieltje.  Kathy  holde  op haar  blote voeten ernaartoe en stootte  haar grote teen tegen de cadeaumand. ‘Verdorie,’  vloekte  ze en trok  de telefoon onder het kussen  van de bank vandaan. ‘Steve?’

			‘Ik  moet je teleurstellen. Het is je vriendin Lena maar. Heb je goed  geslapen na het opwindende feest?’

			Kathy wreef over haar pijnlijke teen. ‘Je bent al aardig  wakker,’ zei ze,  haar vraag ontwijkend.

			‘Je kent me toch. Ik ben  een ochtendmens. Ik wilde  langskomen en je helpen bij het inruimen van de kasten. We kunnen  dan ook de  kerstspullen van de zolder halen en  de winkel versieren,’  stelde Lena voor.

			Hoe kon iemand ’s morgens vroeg zoveel  energie  hebben?  Kathy gaapte luid. ‘Sorry, Lena. Ik ben  nog niet  helemaal wakker.’ Ze  legde de telefoon op de bank en nam een slok koude thee. ‘Kun  je meteen komen?’

			‘Is er wat gebeurd?’ Blijkbaar werkte Lena’s zevende zintuig weer.

			‘Dat  kun je wel zeggen. Ik  vertel het je  zo.’ Kathy beëindigde het gesprek en  hinkte naar de badkamer.

			Een halfuur  later  ging de winkeldeur open.  ‘Wat is  hier gebeurd?  Heb je gister nog een wandeling  door de  velden gemaakt?’ Lena  liep de trap op  naar boven.  ‘Vertel!’ Ze ging  op de keukenstoel zitten en keek Kathy  nieuwsgierig  aan.

			Die  beet  in een vleespasteitje en kauwde erop zonder dat het echt smaakte. ‘Koud zijn ze half zo lekker.’ Achteloos wierp ze het half afgebeten pasteitje  bij de andere in het vershoudbakje, nam een  slok thee en liep  toen de gang op. ‘Kom je?’ riep ze  naar haar vriendin  en ze  hield de deur  open. ‘Het ergste heb je nog helemaal  niet gezien.’

			Verbijsterd staarde Lena naar de ravage  in het  weefatelier. ‘Weet je zeker dat het Peter was?’

			Kathy hield  de roos voor  haar neus. ‘Deze stond gisteren nog  in  volle bloei op mijn nachtkastje. Welke  inbreker zou zoveel  moeite doen om hem hier zo opzichtig neer  te leggen?’ Opnieuw  kookte ze  van  woede. ‘Ik  weet niet hoe ik dit zonder Steve zou hebben gered’

			Lena keek  haar doordringend aan.  ‘Er zit je nog  iets anders  dwars. Of vergis ik me?’  Ze zette het weefbankje rechtop, ging  erop zitten en  klopte op het hout.

			Kathy schoof naast haar en legde haar  hoofd op Lena’s schouder. ‘Ik  heb hem verleid,’ fluisterde  met  gesmoorde  stem.

			Lena  wreef over haar  rug. ‘Heeft hij zich verzet?’

			‘Nee.’ Kathy sprong op en liep op en neer tussen het raam en de deur. ‘Maar hij is  vanochtend stilletjes weggeslopen. Zonder afscheidskus.  Dat zegt toch genoeg.’ Ze trommelde  met haar vuisten tegen de ramen.  ‘Waarschijnlijk zegt hij geen woord  meer tegen me.’

			‘Zei je net niet dat hij nieuwe sloten op je deuren zou zetten?’ Lena ging naast haar  bij  het raam staan en wees naar buiten. ‘Vergis ik me of is  dat niet Steves nieuwe auto die  de hoek  om  gaan?’ Resoluut duwde ze Kathy het atelier uit. ‘Ik laat  jullie  twee liever alleen. Bel me als Steve  weer weg is.’
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			Dan kuste haar  vluchtig op de wang.  ‘Je  ziet er behoorlijk moe  uit. Geen  wonder  ook na al die opwinding.’ Hoofdschuddend keek hij naar de  vuile  houten  vloer. ‘Steve  vertelde  me  al wat  er  was gebeurd. Hij vroeg of  ik de sloten wilde vervangen. Broerlief is met Mia naar  de kinderopvang en knutselt  kerststerren.’

			Voor zijn doen  was hij deze ochtend echt spraakzaam.

			Kathy staarde naar hem alsof hij het achtste wereldwonder was.  ‘Hmm,’  stamelde ze  en ze  sloeg haar ogen neer.  Ze hoopte  vurig dat  Steve niet alles had verteld wat er die  nacht was  gebeurd.  ‘Wil je thee?’ vroeg ze snel  en  veegde met de stoffer en blik een  paar dikke klonten klei  op.

			Dan sleepte  zijn gereedschapskist naar de  achterdeur. ‘Zwart met twee  scheppen  suiker en een chocoladekoekje, als je dat hebt,’  zei  hij en knielde neer bij de deur.

			Kathy, die blij was dat  ze niet langer met  hem hoefde te  praten, haastte zich de  trap op naar de keuken. Ze zette  het theewater op en  belde Lena. ‘Kunnen we  met de kerstversiering beginnen? Ik  heb afleiding  nodig, anders word ik gek.’

			‘Dus je hebt hem  nog niet gesproken?’ informeerde Lena.

			‘Hoe dan? Hij heeft zijn  broer gestuurd. Blijkbaar  wil  hij me  niet zien.’

			Boos gooide ze  haar mobieltje  op de keukentafel en ze  ergerde zich aan zichzelf.  Ze  had er spijt van  dat ze zo bot tegen  Lena  was geweest.  Dat had haar  vriendin niet  verdiend.

			Kathy pakte het  zakje  met de bonbons  uit de cadeaumand, scheurde  het  open  en stopte  twee  chocoladetruffels tegelijk in haar mond.  Ze klemde het zakje  onder  haar arm en nam het samen  met de  twee bekers thee mee  naar het atelier. ‘Kom,’  zei ze  tegen Steves broer. ‘Ik heb  wat troostvoer voor  ons meegenomen.’

			‘Wacht even,  eerst  wil ik  die ketting nog vastzetten,’ klonk het uit de gang.

			‘Ketting?’  Kathy gluurde om de  hoek.  ‘O, je bedoelt  dat  ding. Ik  dacht al dat je de oude deur wilde versieren  met een sieraad.’  Ze ging naast Dan  staan, die  haar uitlegde hoe  de extra  deurvergrendeling werkte.  ‘Zoiets had  mijn oma vroeger  ook op haar voordeur.’

			Dan overhandigde haar twee sleutels. ‘Deze  zijn van  de  nieuwe sloten. Wees er zuinig op. Ze waren  duur.’

			‘Wat krijg je  van  me?’ Kathy  was al op weg om haar portemonnee  te halen toen de winkelbel ging. Zonder  zich om  te draaien riep ze: ‘Kom je  naar boven, Lena? Ik  wil mijn excuses aanbieden.’

			Haar  adem stokte bij het horen van  Steves stem. ‘Nou, grote  broer, heb je nog hulp nodig?’

			Wat Dan antwoordde,  hoorde Kathy niet meer. Ze strompelde naar de badkamer,  deed de deur op slot en  ging op  de wc-bril zitten. Haar hart klopte in  haar keel zodra ze voetstappen hoorde  op  de trap. Kon  ze eerst nauwelijks wachten  dat ze Steve weer zou zien, nu had ze  zichzelf het liefst onzichtbaar gemaakt. Ze  sloot haar ogen en herhaalde  de ademoefeningen  die ze had geleerd  bij de koorrepetitie.

			‘Kathy, ben je  daar?’ Steve klopte op de badkamerdeur. ‘Ik moet  echt naar het toilet. Door  al het geknutsel op de  kinderopvang had ik daar geen gelegenheid voor.’

			‘Bijna klaar.’ Kathy  spoelde  de wc door. Ze wierp een snelle blik in de  spiegel en  deed toen  de deur van  het slot.

			‘Arme  Kathy,’  zei  Steve gekscherend terwijl hij langs haar  liep. ‘Ben  je  nu zo bang voor die  boze  Peter  dat je  jezelf opsluit in de badkamer?’

			Wat een stomme opmerking! Als Steve  zo deed, dan kon  ze  onmogelijk serieus  met hem praten. Hij  gedroeg zich alsof hij weer zeventien  was en  zij dat kleine  domme  meisje.  Ze kon prima zonder dit soort praatjes. Gefrustreerd  draaide Kathy  zich  om  en holde de  trap af, rechtstreeks  in de  armen van Lena.

			‘Iemand  is blij dat ze  me weer ziet.’ Grijnzend gaf  ze haar vriendin een bomvolle tas. ‘Alle  kerstversiering  uit Berlijn  kan ik niet in mijn huisje kwijt. Misschien kun  jij er wat van  gebruiken.’

			‘Ben je nog boos over wat ik daarnet zei?’ Kathy keek berouwvol.

			Lena  streelde  haar glimlachend  over  de wang.  ‘Als er  één persoon  is die  begrijpt  hoe je je  voelt, dan ben ik dat.’ Ze schraapte haar keel  en gebaarde  met haar  hoofd  naar boven. ‘Is hij er nog?’ fluisterde ze toen Steve  de keukendeur dichttrok.

			Kathy knikte. ‘Laat eens zien wat voor moois je hebt meegenomen. Overmorgen  is de eerste advent. Het  wordt tijd dat ik een beetje kerstvreugde  verspreid.’ Ze schudde de  inhoud  van de  tas op de toonbank  uit en  riep verbaasd: ‘Te gek!  Precies zo’n snoer met lampjes wilde ik  altijd  al kopen.  Maar ik  vond het  te duur. En  ook nog sterren  en rode kerstballen.’

			‘Zullen we die direct aansluiten?’ Lena keek  rond in  de winkel.

			Maar Kathy  pakte de stekker en  draaide hem in haar hand rond. ‘Die past niet in  het stopcontact.’

			Vanaf de  bovenverdieping  mengde Steve zich  in het gesprek. ‘Je hebt een  adapter nodig.’  In drie  stappen was hij  beneden, gaf Lena een zoen  op haar wang  en pakte de  kerstverlichting uit haar hand. ‘Degelijk Duits vakmanschap,’ stelde hij met een  grijns vast en hield het snoer voor de neus van zijn broer.

			Dan knikte  en draaide  een schroef vast in het  nieuwe slot.

			‘Heb je ergens  onder in je  gereedschapskist nog  toevallig een adapter?’ vroeg Steve.

			Zijn  broer  wreef  over zijn achterhoofd.  ‘Zou kunnen. Kijk zelf maar.  Ik heb hier  nog het een en ander  te doen.’

			Fluitend doorzocht Steve  de inhoud van de gereedschapskist en  vond inderdaad een adapter.  ‘Waar wil je  het  snoer ophangen?’

			Dan  kwam overeind  en  wees met zijn schroevendraaier  naar boven.  ‘Ik kan  wat haken  aanbrengen  op het plafond.’

			Op  de achtergrond schudde  Steve  zijn hoofd en tikte demonstratief op zijn horloge.  ‘Maar dan  moeten we gaan. Ik  heb  Mia beloofd dat ik haar niet  te lang alleen zou laten. Ik wil beslist niet dat  ze het  gevoel heeft dat ze niet op me kan rekenen.’

			‘Ga gerust naar  de kinderopvang. Ik red het hier alleen ook wel,’  bood  Dan aan en  lachte begripvol naar  Steve.

			Hij knikte naar zijn  broer en  liep  langs de vrouwen.  ‘See you,’ zei hij en weg  was hij.

			Kathy  wilde hem achternalopen, maar  haar vriendin hield haar arm  vast. ‘Laat hem,’  fluisterde  ze en duwde haar voorzichtig het atelier  in.

			Achter haar schraapte Dan zijn keel. ‘Mia is voor Steve de belangrijkste  persoon in zijn  leven. Dat  moet  je  begrijpen,’  verontschuldigde hij het  gedrag  van  zijn broer. ‘Hij komt straks  wel weer.’  Peinzend bleef  hij in  de deuropening van het atelier staan en  keek langs  Kathy heen uit het  raam. ‘Als ik mijn Chris zou kwijtraken…’ Zijn  blik werd somber. ‘Ik zou nooit meer van een andere vrouw kunnen houden.  De grote liefde vind je maar  één keer  in  je leven.’

			Lena ging  voor hem  staan en keek hem doordringend aan. ‘Wat  wil je daarmee zeggen?’

			Dan kromp ineen. ‘Ik  bedoel  alleen maar…’

			‘Wil je daarmee aangeven dat ik niet  van mijn man heb gehouden?’  verweet Lena hem.

			Kathy  was dankbaar dat  haar vriendin  de aandacht  naar  zich toe trok  en haar daarmee uit de vuurlinie  hield. Ze zou niet  hebben geweten wat ze had moeten antwoorden op Dans opmerking.

			Dan  sloeg  onmiddellijk zijn  ogen neer. ‘Sorry,  Lena. Zo bedoelde  ik het niet.  Bij jou en Jack  was het anders.’

			Nu kon  Kathy zich niet langer  inhouden. ‘Maar voor Steve  en mij geldt het  wel?’ vroeg  ze op scherpe toon.

			Weer was het  Lena die haar te hulp schoot.  ‘Waarom  zou  Steve  ook niet opnieuw gelukkig kunnen worden?’ hield ze vol.

			Kathy keek haar smekend  aan.  ‘Ga je mee  naar  de  zolder  om het etalagemateriaal te  halen? Dan moet vast ook  terug naar de boerderij.’ Ze veegde  haar  bezwete handen af aan  haar jeans en klopte  hem op  zijn  schouder. ‘Dank je voor je hulp.  Kun je  me zeggen  hoe duur de sloten waren en wat je voor je werk krijgt? Je  kent het spreekwoord: Een  eerlijke rekening zorgt voor een langdurige vriendschap.’

			Hij fronste even,  liet de  vrouwen in het atelier achter en liep  terug  naar de  winkel. Vlug pakte hij  zijn  gereedschapskist in. ‘Dat  moet  je  aan Steve  vragen.  Die heeft de sloten  gekocht,’ antwoordde  hij zonder op te kijken.  ‘Trakteer me de volgende pub-avond maar op  een Guinness. Dan  staan we quitte.’  Hij had de  deurknop  al in zijn hand toen  Kathy hem tegenhield.

			Uiterst koel antwoordde ze:  ‘Zeg maar tegen  Steve  dat ik het geld voor de  sloten  aanstaande dinsdag  bij  de koorrepetitie voor hem meeneem.’ Met samengeknepen ogen deed ze een stap opzij  en liet Dan passeren.

			Nauwelijks was hij de hoek om of ze foeterde: ‘Ik  ben zo kwaad dat ik nu het liefst Steve wil  bellen en hem wil vertellen wat ik denk. Het was duidelijk dat hij alles aan zijn broer heeft verteld. Ongetwijfeld elk pikant detail  van onze  nacht  samen.’ Ze stampte op de  vloer  en  rende naar  boven.

			‘Rustig maar,  Kathy.’ Haar  vriendin zat naast haar op de bank  en gaf haar een  zakdoek. ‘Niet  huilen.  Luister liever naar me.’ Lena legde een wijsvinger onder Kathy’s kin en veegde de uitgelopen  mascara  van haar  wang.  ‘Na  de  manier waarop je gisteren in de pub  met Steve danste, denkt waarschijnlijk  iedereen dat je verliefd op hem bent. En  het feit  dat hij de nacht  bij jou heeft doorgebracht  zal nu ook wel bekend zijn. In Busby hebben  zelfs de straatlantaarns  ogen en oren.’

			‘Denk  je dat?’  Kathy snoot luid haar neus.  ‘Kan  ik beter wachten  totdat hij  zich  weer  bij  me meldt?’

			Lena lachte.  ‘Negeer hem,  dat maakt  je aantrekkelijker. Luister naar de goede raad van je vriendin. Ik heb er ervaring mee.’  De vrouwen keken elkaar aan  en barstten  in lachen  uit.

			‘Had  je het ten minste nog fijn  vannacht?’ wilde Lena op weg naar de vliering  weten.

			Kathy  zuchtte en rolde  met haar ogen. ‘Helaas wel.  Anders zou het  voor mij  veel gemakkelijker zijn geweest  om Steve uit mijn hoofd  te  zetten. Zo  snel geef ik het niet op.’
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			Kathy  was blij  met  de afleiding. ‘Leg je  telefoon weg en  hou liever de  ladder voor me  vast,’ vermaande Lena haar vriendin.

			‘Je hebt  gelijk,’  zei Kathy zuchtend. ‘Hoe vaker ik check  of Steve  me een berichtje heeft gestuurd, hoe  gefrustreerder ik word.’ Ze  reikte  Lena het uiteinde van het snoer met  lampjes  aan, die daarmee  naar  de bovenste  sport van de ladder  klom en het ophing aan een haakje.

			‘Bovendien hoor je het als er  een berichtje  binnenkomt. Of heb je het  geluid uitgezet?’ Lena kwam de ladder weer af en duwde hem naar het andere einde  van  de winkel.’ Jij moet er nu op. Dan heeft  het haakje  boven  de kast gemonteerd  en daar  kan ik niet  bij. Je bent  langer  dan  ik.’ Ze pakte het mobieltje  en gaf een por in haar  zij.  ‘Schiet op. We willen  de etalage  ook  nog  versieren.’

			Na een korte theepauze gingen  de  vriendinnen  in het  weef­atelier  zitten  en plakten  wattenbolletjes aan lange nylondraden. ‘Wat een creatieve zakenpartner heb ik toch,’  zei  Kathy.

			‘Helemaal  niet creatief. Dit idee komt  niet  van mij. Ik  zag deze sneeuwvlokken afgelopen winter  in  de etalage van een modezaak  in Berlijn.’

			Met vijf slierten sneeuwvlokken  over haar arm  gedrapeerd klom Kathy in de etalage. Ze maakte de nylondraden met witte  punaises vast  aan het plafond. ‘Het ziet er echt uit alsof het  sneeuwt. Alleen  nog oma’s oude  slee met  nog paar hulsttakken erbij en dan ziet het  er perfect uit.’

			Vanuit  haar  ooghoeken zag ze Claire op het  wolwinkeltje afkomen, die voor de  etalage  bleef stilstaan  en naar  Kathy knipoogde. Met  haar duim omhoog liet ze blijken dat ze de  versiering mooi vond. ‘De  kerstsokken ontbreken nog,’ merkte ze op  toen ze de winkel binnenkwam.

			‘We zijn ook nog niet klaar.’ Kathy  omhelsde Claire  en wees naar het  plafond. ‘Wat  zeg je van  dit geweldige snoer met lichtjes? Heeft Lena meegenomen  uit  Berlijn.’

			De rode kerstballen en de kleine sterren fonkelden boven de toonbank en verspreidden een  warme  glans.  ‘Heb je er toevallig nog zo een?’ Claire sloeg  een arm  om  Lena. ‘Een beetje Berlijnse flair zou de oude pub ook wat meer  grootsteedse glamour geven.’

			‘De decoraties in de pub zijn precies goed.’ Kathy glimlachte. ‘Niemand in Busby besteedt zoveel aandacht aan de  kerstversieringen als Claire. Dat kun je morgen  zelf zien.’

			Lena keek haar  vragend aan.  ‘Morgen?’

			‘Heb je haar  niets verteld over onze bijeenkomst  morgen?’

			Claire zette haar handen in haar  zij en met een gespeelde verontwaardiging liep ze  heen  en weer door de  winkel. ‘Hierbij ben  je officieel uitgenodigd  voor het  maken  van onze traditionele kerstkrans.  Morgenmiddag bij  mij in de pub. Ik accepteer geen afzeggingen.’

			Lachend voegde Kathy  eraan  toe: ‘Dat wil je echt  niet missen. Claires  punch en  een hoop gekke vrouwen. Zo  luiden  wij de kersttijd  in.’

			Lena dacht even na. ‘Jack  is de hele dag bezig met zijn administratie. Dus er  is niets wat me tegenhoudt om  erbij te  zijn.’

			Ze lachte  ondeugend. ‘Is het goed als ik een  zoete  verrassing meebreng?’

			‘Als  het iets lekkers is,  altijd.’ Claire lachte, haalde een opgevouwen stuk papier uit  haar jaszak en overhandigde het aan Kathy. ‘Je zei  dat  je een echte  rekening  wilde,’  zei ze.  ‘Beter dan dit kan  ik het  niet maken voor je.’ Ze was al op weg naar de deur toen haar iets te binnen schoot.  ‘Je hoeft hem  niet meteen  te betalen. Dat komt wel.’ Met rode wangen stormde ze de winkel uit en  stak snel de straat  over. De vriendinnen keken haar  geamuseerd na.

			‘Die  vrouw heeft wel power,’ stelde Lena  vast.

			Kathy schudde  haar hoofd. ‘Ze  doet zich  sterker  voor dan  ze is.’  In  gedachten verzonken streelde ze de  slee. ‘Toen  mijn moeder tien jaar  geleden overleed  als  gevolg van  borstkanker  was Claire er voor me.’ In  haar ogen  verschenen tranen.

			‘Kom.’ Lena legde  een arm om  haar  schouder en leidde  haar naar het weefatelier. ‘Kom bij me zitten  en  vertel me  wat je  dwarszit.’

			Kathy snoof. ‘Ach, ik weet ook  niet waarom ik zo verdrietig  word van die  grijze dagen. Het  is allemaal al lang geleden.’

			Lena  legde haar hand op haar schouder. ‘De najaarsdip,  somber weer. Het is  goed dat de periode rond kerst weer wat licht brengt  in deze donkere  dagen.’

			Kathy slikte.  ‘Mijn moeder  stierf  een  week voor  kerst. Claire was  haar  beste vriendin en ging dagelijks met me mee naar het  ziekenhuis. Zij en Fergus hebben me kort voor  kerst hun logeerkamer  aangeboden  en als  een  dochter voor me  gezorgd.’

			Lena keek haar vragend aan. ‘Hebben ze dan  zelf  geen kinderen?’

			‘Jawel. Een  zoon. Hij  is als  een broer voor  me. Sean werkt  al  vier jaar op een booreiland bij Schotland. Hij komt maar om  de paar maanden naar huis,’ legde Kathy uit.

			‘Wat  sneu voor die twee.’ Lena ging  bij  het  raam staan  en keek  de tuin in. ‘Nu begrijp ik waarom Claire je altijd zo bemoedert.’ Ze  kneep  haar ogen dicht tegen  de novemberzon. ‘Heb je verder  geen familie?’

			Kathy hield het niet langer uit in  het kleine  atelier.

			‘Ik heb  frisse lucht nodig,’  zei ze en opende het raam.  ‘Zullen we  een stukje door  de velden  wandelen?’

			Lena  keek  op haar horloge  en knikte. ‘Het is  tijd voor Scotty’s middagrondje. We halen hem vlug  op.’

			Over  Kathy’s gezicht flitste een glimlach. ‘Dank je, Lena.  Je  bent een schat.’

			In de tuin van het doktershuis speelde  Kathy met haar viervoetige  vriend. Scotty rende opgewonden om haar heen, sprong tegen haar op en gaf haar natte  hondenkussen. ‘Wil  jij met  me trouwen?’ vroeg Kathy lachend.

			Achter haar schraapte Jack zijn keel. ‘Als je het tegen  mij hebt,  ik ben al verloofd.’ Lachend omarmde hij Kathy en gaf  haar een zoen  op  de wang.  Toen Lena in vol wandelornaat opdook  in de deuropening, fronste  hij. ‘Ga alsjeblieft niet  te ver. Het wordt al snel donker.’ Grijnzend voegde hij  eraan  toe: ‘En ’s avonds ben ik bang  alleen thuis.’

			‘Maak je geen zorgen, schat. Voor het avondeten ben ik weer terug,’ zei  Lena  met een vleiende  stem en kuste  hem  hartstochtelijk. ‘Ik wil jouw steaks  echt niet missen.’  Verliefd knipoogde ze naar Jack, waarna  hij  verlegen door zijn  haar woelde en in huis verdween.

			‘Wat benijd ik  jullie,’  zei Kathy zuchtend. ‘Waarom  is het bij mij altijd  zo ingewikkeld als  het  om mannen gaat?’ Haar blik werd somber. ‘Ik wil  je graag het graf van  mijn familie laten zien.’

			Ze  pakte Scotty’s riem  en wandelde  door de hoofdstraat in de richting van de begraafplaats.  Op het kerkhof  bleef ze  voor een indrukwekkende grafzerk staan en  wees naar de steen waarin  de namen van haar  familie waren  uitgehakt.

			‘Mijn  vader  heb ik  nooit gekend.  Hij stierf vlak voor mijn geboorte aan longontsteking.’ Ze haalde diep adem. ‘Mijn moeder is toen weer bij mijn grootouders gaan wonen.  Omdat het geld dat ze  verdiende  met weven niet voldoende was,  werkte ze  ’s avonds in de pub.’

			‘Bij  Claire?’ vroeg Lena.

			Kathy knikte. ‘Fergus  heeft de pub van  zijn ouders overgenomen. Toen mijn grootouders kort  na  elkaar  stierven,  erfde mijn  moeder hun  cottage.’

			Verbaasd keek  Lena haar aan. ‘Waarom woon je  daar niet meer?’

			‘Dat is  een heel ander verhaal,’ begon Kathy. ‘Ongeveer  twaalf  jaar geleden dook  hier  een rijke  familie op uit Dublin, die  per se een oud huisje wilde kopen. Ze boden mijn moeder  een hoop geld. Op dat moment stond het oude  huis  van mevrouw Killy  te koop.  Mijn  moeder kon dat voor een  zeer schappelijke  prijs  kopen. De rest van het geld gebruikte  ze om  de winkel  en  het  weefatelier in te  richten.  En  nu is dat  mijn thuis.’

			‘Waar liggen  je andere  familieleden?’ Lena liep langs de rij met graven.

			Kathy nam haar mee  naar de achteruitgang.  Ze liet de hond los en  zei:  ‘Ga maar naar  de boom, Scotty.’ Met grote passen  wandelde ze over het veld naar een beuk waaronder een bankje stond. ‘Mijn  moeder  vertelde me  dat haar oudere zus Dora hier in het geheim een  man ontmoette. Ze was pas zestien en  de man  was getrouwd. Toen mijn grootouders erachter kwamen, kreeg ze huisarrest.  Maar ze zag hem nog elke nacht. Tot mijn  opa  haar betrapte. Om  haar weg te houden bij die man stuurden  ze Dora naar  een klooster  in  de  Wicklow Mountains.’

			Lena schudde haar bezorgd  haar hoofd. ‘Vertel  me nu niet dat ze zwanger was en naar  zo’n internaat  voor gevallen  meisjes moest.’

			‘Ik denk het niet.  In  ieder  geval was  er nooit sprake van een  zwangerschap. Voor  zover  ik  weet liep ze weg uit het klooster en trouwde met een of andere boer. Ze stuurde mijn  moeder een ansichtkaart uit Wicklow en  schreef  dat het goed  ging met  haar.  Dat  was het laatste teken van leven.’ Vermoeid door ophalen van  haar familiegeschiedenis  stond Kathy op  van het  bankje.  Een  dikke mist kroop  vanaf zee over de  velden naar het  dorp.  Lena zette de  kraag van haar waxcoat omhoog.  ‘Laten we teruggaan. Ik heb het koud.’

			‘Geen wonder na dit trieste verhaal.’ Kathy nam haar vriendin in  haar armen en streek  haar zachtjes over de rug.

			‘De  weg  door het oude dorp  is  korter, maar…’  onderbrak  Kathy  zichzelf meteen, ‘… ik wil niet dat Steve denkt  dat ik achter hem aan loop.’

			‘Hij  hoeft  ons toch helemaal niet  te zien,’  wierp Lena tegen. ‘En  wat als  dat  wel gebeurt? Je kunt hem niet eeuwig ontwijken.’

			Steves auto  stond voor de  cottage  geparkeerd. ‘Hij is thuis,’  mompelde Kathy en duwde  Lena een steegje in.

			‘Doe normaal, we gaan ons hier niet verstoppen en  wachten tot het  donker  is.  Ik moet naar  de wc,’ klaagde Lena. ‘We lopen er  gewoon langs.  Steve  is vast  met  Mia  aan het eten.’ Ze  klapperde theatraal met  haar  tanden en  Kathy giechelde.

			‘Fijne vriendin ben je.’  Kathy  rechtte  haar schouders en wandelde  de steeg  uit, recht op de cottage af.

			Op dat  moment ging  de deur open en Mia hinkelde op  één been naar  de  auto.  Scotty  rende op haar af en bleef op  de grond voor haar liggen. ‘Wie hebben we hier?’ Steve, die zijn dochtertje  was gevolgd, ging  op zijn knieën zitten  en aaide de hond. ‘Waar  heb  je je baasje gelaten?’

			‘Niks baasje,’ begroette  Lena hem en lachte. ‘Scotty  is met Kathy en mij aan het wandelen.’ Ze  gaf Steve een hand  en streek over Mia’s hoofd. ‘Het wordt  tijd dat we de warmte opzoeken.’

			Kathy  stond  als aan de grond genageld.  ‘Hallo, Steve,’ mompelde ze en keek hem vragend aan. Hij  reageerde niet. In  plaats daarvan tilde hij zijn dochter op en bracht haar  naar de auto. ‘Ik  zou jullie graag een kop  thee willen aanbieden, maar  Chris  verwacht ons voor het avondeten.’  Hij zette Mia in  het kinderzitje  en deed  de gordel om.

			De kleine zwaaide naar de vrouwen  en riep: ‘Bye.’

			Toen Scotty  aanstalten maakte  om bij haar in  de auto te  gaan zitten, schoof Steve  hem zachtjes opzij. ‘Het spijt me,  vriend. We moeten gaan.’

			Kathy was  het zat. Hij  had haar niet één keer  aangekeken! Probeerde hij haar duidelijk te  maken  dat  hun nacht samen  een vergissing  was geweest en hij niet om haar gaf?

			Ze zocht verwoed naar  de juiste woorden, toen hij  naar haar toekwam,  haar vluchtig op de wang kuste en fluisterde:  ‘We praten een andere keer wel.’ Hij wendde zich naar  Lena en zei zonder iets  te laten  merken: ‘Het was me een  genoegen, ladies. Hartelijke  groeten  aan Jack.’ Hij stapte in de auto en reed weg.
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			Hij had niet  gezegd: ‘Ik spreek je  later’ of ‘Tot straks’. Kathy stond in de badkuip en  poetste de tegels zo hardhandig dat ze zichzelf erin kon spiegelen.  ‘We  praten een andere keer wel’ was gewoon een nette manier om te zeggen: ‘Op dit moment zijn er  belangrijkere dingen dan jij in mijn  leven’.

			Ze  gooide het  schoonmaakdoekje in de  emmer en klom  uit de badkuip. Met haar  nog vochtige handen haalde  Kathy haar mobieltje uit haar jeanstas, ging op de  rand van  het bad  zitten en staarde naar het scherm.  Haar voet wipte op en neer  tegen de  emmer waardoor er water  op de  vloer  spatte. Dat bracht  haar op een  idee. Vastbesloten dat ze zich niet zou laten afwimpelen,  koos ze Steves nummer.

			‘Hallo, Kathy.  Het schikt  nu  niet.  Ik ben  met Dan een omheining aan het maken  in de  wei.’ Ze kon hem nauwelijks verstaan. Op de achtergrond blaften de honden en Dan riep: ‘We  moeten door!’

			‘Ik wilde alleen  maar weten, wanneer…’ Verder kwam Kathy  niet.

			‘Kom  vanavond naar de cottage. We praten wel als Mia in bed  ligt,’ fluisterde Steve  en hing op.

			‘Wanneer wil je dat ik de cottage schoonmaak?’ wilde ze hem vragen, maar hij  had  het  gesprek al beëindigd. Eigenlijk wilde Kathy helemaal niet weten hoe hij  nu  over haar  dacht. Ze verlangde naar hem en tegelijkertijd  was ze bang dat hij haar zou afwijzen. Hoe moest ze de uren  tot vanavond  doorkomen?  Ze stopte met  schoonmaken, douchte  voor  de  tweede keer op deze  zaterdag  en  stond daarna onzeker voor de kledingkast. Ze wilde  in geen  enkel geval een verkeerd signaal afgeven.  Haar outfit mocht niet te sexy zijn,  maar  ze  hoefde er ook niet uit  te  zien als Assepoester. Ze besloot een strakke jeans  en een pluizige wollen trui aan  te trekken. De nieuwe  parfum stopte ze in haar handtas.

			Een  halfuur voor de afgesproken tijd  viel ze de pub binnen. ‘Ben ik te vroeg?’  Toen ze om  zich heen  keek bleek dat een  overbodige vraag te  zijn.

			Tegen de  bar leunde een bouwvakker die met glazige ogen aan Fergus uitlegde:  ‘Ik  zei het je toch. In de middeleeuwen wisten  ze al dat  je urine in de specie moest doen zodat die goed hecht.’  Zelfgenoegzaam stak hij zijn wijsvinger op.  Toen  viel zijn blik op Kathy. ‘Schoonheid, kom eens  bij  me,’ zei hij lallend en  wenkte naar  haar.

			Ze negeerde hem, knikte naar Fergus en liep  de  keuken in. ‘Ga maar bij het fornuis  zitten,  schat.’  Claire  veegde haar handen af aan haar schort en pakte haar  bij  de arm.  ‘Je ziet eruit alsof je wel een bordje  stoofvlees kunt gebruiken.’

			‘Net als vroeger,’ mompelde  Kathy even later  met een volle mond. ‘Bij jou in  de keuken voel  ik me thuis.’

			‘Dat  hoor ik graag.’  Claire  roerde in twee  pannen tegelijk,  proefde van  de saus en wierp een blik  in de oven. ‘Seans favoriete fruittaart is  ook  zo  klaar. Wil je een stukje als toetje?’

			‘Betekent  dit dat Sean volgende week al komt?’ vroeg  Kathy stralend.  Ze verslikte zich in  een stukje  rundvlees  en hoestte.

			Claire klopte haar op  de rug. ‘Is dat niet fantastisch?  Ik kan nauwelijks wachten tot ik mijn lieverd weer  zie.’

			‘Komt die  Sandra ook weer mee?’ Kathy had de blonde schoonheid slechts één keer kort ontmoet, maar dat was genoeg geweest  om te weten dat zij  niet  de  ware was voor Sean.

			‘Sandra is  al verleden tijd.’ Claire  haalde  de taart uit de oven.  ‘Voor zover ik weet is hij  weer single.’ Ze zette het dampende gebak  op de vensterbank en plofte met een zucht  op de andere  keukenstoel  neer. Met de  rug  van haar  hand streek ze over Kathy’s wang. ‘Je viert kerst  bij ons.  Sean verheugt zich er  al op.’

			‘Dat duurt nog even,’ antwoordde Kathy. Plotseling  schoot  het haar te binnen dat dit  na  al die  jaren het eerste kerstfeest  zonder Peter zou  zijn. Ze vond het  vreselijk om  dan alleen thuis  te  zijn, maar ze  durfde  niet te hopen op een uitnodiging  van de  O’Connors. Met Steve,  Mia en zijn familie kerst vieren zou het mooiste geschenk  zijn.

			‘Er is ook kalkoen met  cranberries en Christmas pudding,’ zei Claire haastig.

			Kathy wreef over haar buik. ‘In dat geval kom ik  natuurlijk  graag.’

			Claire keek haar  stralend aan. ‘We maken het echt gezellig.  Ontbijten  in  onze pyjama, de mis in de kerk,  een lange wandeling langs  zee en dan het feestmaal.’  Ze klapte in haar handen.  ‘Ik kijk  hier zo  naar uit!’

			Fergus stak  zijn hoofd om de keukendeur  en grijnsde. ‘De handwerkvrouwen zijn in aantocht.  Komen jullie?’  Hij pauzeerde even  en  keek  naar  zijn vrouw. ‘De manier  waarop je straalt,  kan  maar één  ding betekenen: dat  ons  meisje erbij  is.’

			Met twee stappen  was Kathy  bij hem, trok hem  de keuken  in en gaf hem op beide wangen een zoen. ‘Ik had daar  gewoon zin in.’ Ze giechelde en liep langs hem  heen.

			Nora  en Bella sjouwden een grote kartonnen doos met dennen- en  hulsttakken de Ladies Lounge in.

			‘Bij Claires versieringen  valt al het  andere in het niet,’  verkondigde Maura achter  hen. ‘Al vanuit de verte  zie je  de lichtjes achter de ramen  en dan nog die mooie kerstkrans  aan  de deur…’  Ze  keek omhoog  en wierp een kritische blik op de mistle­toe,  die precies boven haar hing. ‘Waar blijft die knappe  man die me nu kust?’ Ze lachte en bleef  prompt staan, zodat Fergus snel  naar  haar toe liep en haar een smakkerd op de  wang gaf.

			‘Maar je  bent al bezet,  Fergus,’ zei Maura zuchtend en veegde haar gezicht met een  zakdoek af. ‘Dat telt  niet.’

			‘Nou, dat kan  gezellig worden.’ Claire leunde tegen de keukendeur en glimlachte.  ‘Proef eerst mijn punch maar eens.’  Ze  verdween  in de keuken  en keerde even  later terug met een rode pan. Onmiddellijk geurde de  pub  naar kruidnagel,  kaneel en sinaasappel.  ‘Ik heb  dit jaar  een nieuw  recept  uitgeprobeerd.  Ik hoop dat het smaakt.’

			‘Ik kom  precies op tijd.’ Lena zette een groot blik op de tafel. ‘Mijn kerststol past perfect bij jouw punch.’

			Meteen haalde Kathy borden en bestek uit de keuken.  ‘Ga nu maar  zitten.  We  hebben niet de  hele dag de tijd,’  flapte ze eruit.

			‘Ik heb anders  geen plannen meer voor vandaag,’ wierp Bella tegen. ‘Of heb jij soms wel  een afspraakje?’ Ze knipoogde naar Kathy. ‘Dan zou  ik maar  niet te  veel  punch drinken.’

			Met blozende  wangen sneed Kathy de stol in plakken. ‘Hoe kom  je  erbij dat ik  een afspraakje heb?’ loog ze. ‘Mijn weefgetouw spant niet vanzelf zijn  draden op.’

			Lena sprong voor  Kathy in de bres. ‘Jullie hadden moeten zien  wat voor ravage die inbreker in het atelier heeft aangericht.’  

			‘En je weet  zeker dat het Peter  was?’  vroeg Nora.

			Het was  Kathy meteen duidelijk dat haar  vriendin  brandde van  nieuwsgierigheid. ‘Voordat je verdergaat … Ja,  Steve  heeft bij  mij op de  bank  geslapen, omdat ik bang was dat Peter  zou terugkomen. Hij  had tenslotte nog de  sleutel  van mijn huis.’ Ze  hoopte van harte dat ze haar  leugen  niet zouden  doorzien en ze keek  voor hulp naar Lena.

			Haar vriendin  wurmde zich langs Maura heen en  rommelde  wat in de doos.  ‘Er  zitten alleen maar  witte,  roze  en  paarse kaarsen in. Ik had  liever  rode.’

			Kathy, die  haar allang had  uitgelegd hoe een echte Ierse adventskrans eruitzag, speelde het  spelletje  mee. Ze pakte drie paarse,  een  roze en  een witte kaars uit de doos en legde ze  naast elkaar  op de  tafel. ‘Op de eerste en tweede  advent  steken we één  paarse kaars aan als teken van bezinning  en berouw.  Op de derde advent brandt de roze kaars die aangeeft dat  we  ons verheugen op het feest.’  Ze  nam een slokje  punch  en keek  om zich heen. ‘De vierde advent staat weer  in het  teken van bezinning, vandaar de  paarse kaars. En dit…’ – ze hield de witte  kaars omhoog – ‘… is de kerstkaars. Die staat  voor  het licht dat Jezus ons  bracht  in  de duisternis.’

			‘Wat heb je  dat prachtig  uitgelegd,’ prees Maura. ‘Wat er  ook  nooit mag ontbreken bij de kerstversiering zijn  de hulsttakken  met zo veel mogelijk  rode bessen eraan. Hoe meer rode bessen, hoe meer geluk voor  het nieuwe jaar.’

			‘En  over onze grote schoonmaak heb je vast  ook al gehoord,’ zei  Claire.

			‘Niet alleen gehoord.’ Lena lachte. ‘Onze lieve Mary flitste  al de  hele  week als een witte tornado door  ons huis. Ik kon maar net voorkomen dat ze ook mijn la met ondergoed wilde opruimen. Ze wilde werkelijk  alle kasten uitmesten.’

			‘Nou en?’  zei Claire ietwat verontwaardigd. ‘Ik maak ook alle  kasten schoon. Wees blij dat de schoonmaakster dat voor  je doet.’

			De vrouwen  lachten zo uitgelaten  dat  de mannen aan  de  bar zich omdraaiden en een toost op  hen uitbrachten. ‘Er lijkt dit jaar wel extra veel whisky  in de  punch te  zitten,’  grapte Angus en wuifde met zijn hand  naar Fergus.  ‘Mag ik  daar ook een glas van?’

			‘Voor deze  ene keer dan,’ antwoordde die mopperend. ‘Dat spul  heeft  Claire speciaal voor de dames gebrouwen.’

			Kathy wisselde haar volle glas met  punch met  dat van Lena en  fluisterde: ‘Ik  heb  vanavond een helder hoofd nodig.’

			Haar  vriendin knikte begrijpend. ‘Heb je…?’

			Kathy  gebaarde  naar de toiletten en stond van  de bank op. ‘Een goed  idee,’ verklaarde  Lena hardop. ‘Dat  lekkere drankje zorgt  voor  een volle blaas.’  Ze gaf Kathy een arm.  ‘Hou  me vast.  Ik ben een beetje duizelig.’

			Bij  de wastafel spatte Kathy wat koud water in haar  gezicht. Vlug vertelde ze Lena over haar telefoontje  met Steve. ‘Het liefst zou  ik meteen naar hem toe  gaan.’

			‘Niet doen.’ Lena keek  haar streng aan. ‘Laat hem maar wachten.’ Ze tikte  met haar wijsvinger tegen haar slaap. ‘Waarom  maak je niet  een tweede kerstkrans  voor  de cottage? Steve  heeft er vast geen. Tegen de  anderen  kun je  zeggen dat  het voor ons atelier is.’

			‘Maar  als iemand bij  je langskomt?’ Kathy sperde haar ogen open.

			‘Dan ziet iemand  de  krans  die ik  gisteren al heb gemaakt,’ zei  Lena zachtjes.  ‘En nu moeten we weer terug naar de anderen. Geef  me een teken  als  je  wilt verdwijnen,  dan leid ik  de meiden af.’

			Op de vensterbank stonden  de kransen  die al klaar waren.  ‘Die tweede is echt mooi geworden,’ zei Claire waarderend.  ‘Wil  je die echt meenemen naar het atelier?  Hij zou  prachtig  op je salontafel staan.’

			Kathy schudde haar  hoofd.  ‘Volgende week  krijgt Lena een groep op  bezoek. Dan moet het atelier er feestelijk  uitzien.’ Stiekem gluurde ze op haar  horloge.  Het was even voor achten. Rond deze tijd  bracht Steve  gewoonlijk zijn  dochter naar bed.

			Ze tikte  met  haar voet Lena onder de  tafel aan. Onmiddellijk  pakte  de vriendin het glas met punch  uit haar  hand en zei  met  een ernstige  stem:  ‘Vergeet niet  dat je het  weefgetouw nog  moet opspannen. Ik heb echt nieuwe  voorraad nodig voor  de portemonnees.’

			Kathy kreunde.  ‘Slavendrijver. Ik kan  mijn meiden  toch moeilijk alleen  achterlaten met de punch.’

			‘Ja, dat kun je wel,’  zei Claire vervolgens en schonk haar een warme  glimlach. ‘Na alle opwinding is het goed  om vroeg naar bed  te gaan. Ik wil niet  dat  je ziek wordt tijdens de drukke adventstijd.’

			‘Inderdaad. En volgend weekend  sta  je met mij op de kerstmarkt. Dat kan ik  niet in mijn  eentje.’  Lena  knipoogde naar haar. ‘Waar wacht je nog op? Het  werk gaat niet vanzelf.’

			‘Je kunt de doos gebruiken voor  je  kerstkransen,’  bood Nora aan.  ‘Het  zou zonde zijn als ze  onderweg zouden vallen.’ Haar wangen  gloeiden, wat niet alleen  aan  de warmte  van de pub lag.

			Kathy droeg  de doos alsof  het om een kostbare  lading ging. Ze legde haar  hoofd in haar nek en bewonderde de heldere sterrenhemel.

			‘Wacht je op een vallende ster?’ Maura’s nichtje  Jessie kwam met  grote passen op  haar af. ‘Ik hoopte  al dat ik je in de pub zou treffen. Een glas punch zal me  goed  doen  na een lange  werkdag.’ Ze blies een haarlok  uit het gezicht. ‘Ik wil je wat vertellen.’ Zonder  veel omhaal  nam ze de doos van Kathy over. ‘Dat moet een heel  bijzonder  kerstgeschenk zijn, dat je bij je hebt.’

			‘Alleen  maar adventskransen.’ Smalltalk was het  laatste  dat Kathy nu kon gebruiken. Vastberaden wandelde ze naar haar huis. Jessie liep naast haar en giechelde. ‘Je gelooft niet wie ik vandaag zag  in de supermarkt in  Sneem.’

			‘Vast niet Brad Pitt.’ Kathy  beet  op  haar onderlip. ‘Vooruit, vertel. Ik  krijg het koud.’

			‘Je ex. Arm in arm  met zijn nieuwe vlam.’ Jessie grinnikte. ‘Hij gaat met de eigenaresse  van  de nagelstudio  in Sneem.’

			Het  duurde  even voordat Kathy het nieuws had verwerkt. ‘Weet je zeker dat het  Peter was?’  Ze kreeg  het  afwisselend warm en koud. ‘Ken je  zijn vriendin?’

			‘Zeker weten.’ Jessie  hield haar gestylede nagels  voor Kathy’s  neus. ‘Ik was vorige week  nog  bij haar.’ Ze gaf de doos  terug aan  Kathy en woelde in haar jaszak. ‘Hier heb  ik haar visitekaartje. Wil  je daar niet een  keer je nagels laten doen?’ Met  een  knipoog nam de jonge vrouw afscheid en liep in  de richting van de pub.

			En  Kathy kreeg  een idee.
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			Hoe dichter  Kathy bij de cottage kwam,  hoe nerveuzer ze werd  bij elke stap.  Binnen brandde er geen  licht en de  voordeur zat op slot. Steves auto  stond geparkeerd  onder de straatlantaarn, maar zelf leek  hij niet thuis te zijn.

			Voorzichtig  zocht ze haar weg over het smalle tuinpad naar de achterkant van het  huisje. Ze drukte haar neus tegen het glas  van de terrasdeur en tuurde naar binnen. Het duurde even voordat haar ogen waren  gewend aan de duisternis. Ze  herkende vaag  de ineengedoken  figuur op  de bank. Een  koude  rilling liep over  haar  rug. Met haar vuist sloeg ze op het raam. ‘Steve!’ riep ze. ‘Ik ben  het. Kathy. Doe open.’

			Als in slow motion stond  hij op en deed de  deur voor haar open. ‘Jij?’ mompelde hij en slofte  terug naar de  bank.

			Kathy  sloot snel de deur achter zich en volgde  hem. Ze zette de  doos met de adventskrans op  de keukentafel, legde  haar jack op  de stoelleuning  en deed de staande lamp naast de stoel  aan. ‘Heb ik je  wakker gemaakt?’  vroeg ze zachtjes en ging  op  de  rand van de stoel zitten.

			Steve scheen haar  niet op te merken.  Hij staarde met roodomrande  ogen naar  een foto  die in een  zilveren lijstje voor hem op de salontafel stond.  Met een  van tranen doortrokken stem zei hij herhaaldelijk: ‘Waarom?  Waarom?’. Hij verborg zijn gezicht in  zijn handen  en snikte.  Zijn lichaam  beefde.

			Het maakte  Kathy intens verdrietig  toen ze Steve  zo aangeslagen zag. Ze stond op en ging naast  hem zitten.  Voorzichtig legde  ze een arm  om zijn trillende schouders  en streelde zijn  hand.  Het beven nam af. Steve tilde zijn hoofd op en keek haar met betraande ogen aan. ‘Ze is dood,’ zei  hij  met een gesmoorde stem. Kathy trok Steve naar  zich toe  en wiegde hem als een kind  in haar armen.  Ze durfde nauwelijks te ademen,  ze wilde er gewoon voor hem zijn en hem kalmeren.

			Na een  tijdje maakte Steve zich van haar los  en  stond op. Hij  woelde door zijn haar  en  liep  met gebogen schouders  door de  kamer heen  en weer. ‘Een  uur  geleden  heeft de kustwacht me gebeld.’ Met  beide handen hield hij zich aan  de schoorsteenmantel vast en hij staarde naar de koude as.  ‘Vanochtend is een  stuk  van  de  boeg van de  boot aangespoeld. Na zo’n  lange tijd…’

			Kathy  ging  naast hem staan en  streelde zijn rug. ‘Ik ga theezetten. Je bent ijskoud. Er is  vast wel ergens  een slok whisky  in huis.’

			Zo zachtjes mogelijk pakte ze  de theepot en bekers en zette  de  ketel op het fornuis. Vervolgens viel haar  blik op de  mand met turf en ze knielde voor de haard  neer. Ze  veegde  de  asresten op met stoffer en blik  en stapelde een paar stukjes turf op elkaar.  Nog geen vijf  minuten later  flakkerden de eerste  vlammen.

			‘Je  zult het snel warmer  hebben,’ zei  ze en  gaf Steve een beker thee. ‘Neem  een slokje. Ik heb  er  een  scheutje whisky ingedaan.’

			Steve  ging in kleermakerszit  op  de vloer zitten en staarde in het  vuur. Zijn handen  omklemden de beker.

			Kathy ging naast hem zitten. ‘Wil je me vertellen wat er destijds is gebeurd?’  Ze durfde hem  niet aan  te kijken, maar kwam zo dichtbij dat haar benen de zijne raakten.

			Steve draaide zich om en pakte de foto van de salontafel. Hij  drukte hem tegen zijn borst  en zuchtte. Vervolgens gaf hij hem aan Kathy. ‘Als ik Julia destijds niet had  ontmoet… Ik weet niet wat  er dan  van  me zou zijn  geworden. Ik was een koppige, arrogante man  en ik dacht dat  de wereld aan mijn voeten  lag.’ Zijn ogen vulden  zich weer met tranen.

			‘Ze is prachtig,’ zei Kathy.  ‘Mia  lijkt  sprekend op haar.’ Ze slikte. Alles aan deze lachende, jonge vrouw  was  perfect.  Haar lange, glanzende  haar, de kuiltjes  in haar wangen en de  warme blik in haar ogen. Geen wonder dat  Steve verliefd op  haar was geworden.

			‘We  hebben elkaar ontmoet bij een boottocht.  Tijdens mijn  vrije weekend  was  ik Wellington aan het verkennen en ik kwam prompt  in  de  jachthaven terecht.  Julia kwam naar me toe en drukte me een flyer in de hand. ontdek  met ons  de schoonheid van  fitzroy bay. kom aan  boord  van de sunflower, stond erop. “Vaar  je mee?” vroeg ik, waarop ze  lachend antwoordde: “Ik ben  de  kapitein.”’  

			Steves ogen werden donker.  ‘Die verdomde boot,’ zei hij, nam nog een slok thee  en prikte met de pook in het  vuur.  ‘Met een handvol toeristen ging ik aan boord,  gewoon om bij  haar  in  de buurt te zijn.  Van de baai heb ik nauwelijks iets gezien. Ik had alleen maar oog voor haar.’ Zijn blik werd  afwezig. ‘Na het tochtje bleef  ik op de  boot en  ik vroeg haar of  ze wat met me  wilde  drinken. Hij zuchtte. ‘Ik verbeeldde me  echt dat ze  op me viel.’

			‘Was dat  dan niet zo?’ vroeg Kathy en ergerde zich  op  hetzelfde moment aan haar stomme  vraag.

			‘Ze lachte  me uit.  Ze zei dat ze nooit uitging met toeristen. Toen ik haar vertelde dat ik  een boerderij in het  binnenland had gekocht en alpaca’s ging fokken, keek ze me ongelovig aan.’

			Steve  strekte zijn benen uit en schoof een stukje bij Kathy  vandaan. Als een  onzichtbare muur kwam  Julia tussen hen in te staan. Ondanks het  vuur werd  het koud  in de  kamer. Uit haar ooghoek  zag Kathy hoe er  een glimlach over Steves  gezicht flitste.

			Maar al snel  werd zijn blik weer somber. ‘Drie weken later kwam ze op bezoek op de boerderij, werd eerst  verliefd op de alpaca’s  en toen  op mij. Ze werd zwanger en we trouwden voordat Mia werd geboren.  Ik was de gelukkigste man op  aarde.  Alles was perfect.’ Hij trommelde met zijn vuisten op zijn bovenbenen. ‘De eerste verjaardag van Mia wilden we  bij  haar grootvader  George in Wellington vieren. De  kleine vond het  heerlijk om  te  varen. Julia’s  vader had een nieuwe, snelle boot  gekocht. Julia wilde  hem per se  die avond  nog testen.  Ondanks het slechte zicht en de waarschuwing voor storm voer  ze uit. Wat kon  er gebeuren? Zij  en  haar vader kenden de zeestraat als  hun  broekzak. Mijn vrouw stond  aan het roer  sinds ze groot genoeg  was  om er  bovenuit te komen.’

			Kathy streek zachtjes over zijn arm,  maar  hij sprong op,  haastte zich naar de tuindeur, rukte  hem  open en  hapte naar  lucht. ‘Dagenlang zocht de  kustwacht  naar de boot. Ik  moest  terug naar de boerderij en voor  Mia  zorgen. Zo  vaak als  ik kon  zocht ik in de  baai  naar Julia. Niets,  geen teken  van leven.  Ik weigerde te geloven dat ze dood was. Ik stelde me voor dat ze ergens hulpeloos was  gestrand langs de kust. Ik ging zelfs alle  ziekenhuizen in  de omgeving af.’ Hij kromp ineen toen hij  uit  de babyfoon op de  vensterbank Mia’s  stem hoorde.

			‘Zal ik  naar boven  gaan?’ bood Kathy  aan. Steve knikte  en viel zwaar ademend in de  stoel neer. Op haar tenen sloop ze  de trap op  naar de slaapkamer.  Mia lag  diep in slaap op haar buik met  het pluchen  lammetje in haar  armen.  Kathy streelde haar  hoofdje en drukte  een kus op  haar  wang.

			Toen glipte  ze  de  kamer  uit en haastte ze zich naar de woonkamer. ‘Ze  slaapt als een  roos, waarschijnlijk  droomde ze gewoon,’ vertelde ze  Steve en ging  op de bank zitten.  

			Voor de eerste keer die  avond keek Steve haar aan. ‘Dank je,’ zei hij ‘Ik ben blij dat je hier bent.’

			‘Steve?’  Kathy stak haar hand  naar hem uit, maar hij trok zijn benen op de stoel en  verborg zijn gezicht.  ‘Ik had zo’n behoefte aan tederheid.  Eventjes dacht ik dat Julia weer  in  mijn armen lag.’

			Kathy kromp  ineen. De pijn trof  haar als een messteek in haar hart. ‘Steve,  ik  hou van  je,’ perste  ze er met  moeite uit en knielde bij hem neer. ‘Laat me voor jou en Mia zorgen. Geef ons alsjeblieft een  kans.’

			Hij tilde zijn  hoofd op;  tranen stroomden  over zijn wangen. ‘Het spijt me  zo erg. Je verdient een  man die van je houdt,  Kathy, geen  treurende  weduwnaar.’

			Kathy sloeg haar  armen om  hem heen  en  huilde. Dat Steve over haar hoofd streelde, merkte ze  nauwelijks.

			‘We zijn allebei  moe.’ Ze  hoorde  zijn woorden in de  verte.  ‘Zal  ik  je  naar  huis brengen?’

			‘Nee,’  stamelde  ze. Als in een  trance  stond ze op,  pakte op  weg naar  de deur haar  jack en stormde naar  buiten.

			De ijzige  westenwind  sloeg in haar gezicht en  rukte aan haar dunne spijkerbroek.  Ze schreeuwde haar pijn eruit en  strompelde door de  hoofdstraat. Uitgeput bereikte ze haar huis, sleepte zich de trap  op  naar boven en wierp zich met kleren en al op haar bed.

			De  geur van hun nacht hing nog steeds in de lakens.  Ze kon het niet  langer verdragen.  Huilend trok ze de slopen  van de kussens en verschoonde het bed.  Toen haar mobieltje  in haar  broekzak trilde, ging  ze doodmoe op de rand  van  haar bed zitten. Ze opende haar  inbox. Vrienden? had Steve  geschreven, meer niet. Verbijsterd keek  ze  naar dat  ene woord.

			Besef  je eigenlijk wel wat je van me vraagt?  tikte ze. Maar een innerlijk stemmetje weerhield  haar ervan  het berichtje te versturen.

			Ze voelde  de  nabijheid  van haar moeder, zag haar  weer naast haar  zitten op de bank en  hoorde haar vertellen hoe zij  en Kathy’s vader  elkaar  hadden gevonden.  ‘Vanaf het eerste  moment  hield ik van hem, maar hij wilde  alleen maar vrienden zijn. Dus ik  was  een  goede vriendin  voor hem, een maatje,  wat er ook  gebeurde. Ik was  er als hij me nodig had. Op een dansfeest in de pub danste ik  met een boerenzoon  uit het dorp hiernaast. Plotseling stond hij voor me en  trok me bij hem vandaan. “Ik hou er  niet van als je met andere mannen danst,” zei hij. Toen wist ik  dat hij van me  hield.’

			Kathy  pakte de  foto  van  haar moeder, die op het dressoir stond.  ‘Wil je me daarmee zeggen dat ik  geduld met Steve moet  hebben  en een maatje  voor hem moet zijn, net zoals jij  dat was voor papa?’ vroeg ze hardop. ‘Ik geloof  niet dat ik dat kan. Ik ben niet  zo sterk  als jij.’  Ze greep automatisch naar  haar telefoon, wiste het  bericht en schreef in  plaats daarvan:  Vrienden.
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			Kathy  hield zich de daaropvolgende dagen  schuil  in haar weef­atelier en verliet het alleen  als  haar  hoofd doodmoe op het weefgetouw  viel. Dan kroop ze  uitgeput  in bed,  draaide urenlang heen  en  weer en huilde. Tegen de ochtend viel ze  eindelijk in slaap. In haar  droom zag ze Steve Anne’s Bay  afzoeken waar  ze op de bodem lag  van  de ijskoude Atlantische Oceaan en wanhopig  naar  hem schreeuwde.

			‘Waarom laat je niets van je horen?’  Lena’s  stem drong nauwelijks tot  haar bewustzijn  door.

			Kathy wreef in haar ogen en keek op de  klok.  ‘Verdorie,’ zei  ze  kreunend. ‘Ik heb  me verslapen.’

			‘Ben je ziek?’ vroeg  Lena bezorgd.  ‘Zal ik langskomen?’

			‘Wat  voor dag is het vandaag?’ Kathy  gooide  het dekbed  opzij  en ging op de  bedrand zitten. Ze klemde  zich vast  aan haar  mobieltje alsof  het een  reddingsboei  was.

			‘Dinsdag,  lieverd. Je wilde toch voor me naar het Seaside Hotel gaan.  Ben  je dat vergeten?’  informeerde Lena.

			Kathy slofte naar  de woonkamer. ‘Ik  weet niet of  ik dat red.’ Ze klemde de  telefoon tussen haar oor en  schouder,  schuifelde naar  de  badkamer en staarde  in de spiegel. ‘Bovendien zie ik er vreselijk uit. Zo kan  ik  onmogelijk onder  de mensen komen.’

			‘Bella rijdt met je  mee. Ze  heeft ook aangeboden om ons tijdens  de kerstmarkt te helpen,’  zei Lena. ‘Is dat niet  aardig van haar?’

			Kathy legde haar mobieltje op  de rand van  de  wasmand en poetste  haar tanden. ‘Ben er  met een uurtje,’ antwoordde  ze. Vastbesloten dat ze zichzelf niet  langer mocht laten gaan, klom ze in  bad.

			‘Wat zie je er chic uit in  je groene jurk.’  Lena gaf  haar snel een knuffel  en  met een ernstige gezichtsuitdrukking bestudeerde ze Kathy’s  gezicht.  ‘Waarom heb je zoveel rouge op?’

			‘Omdat ik er anders uitzie als  een zombie,’ antwoordde Kathy  en keek  demonstratief  rond in het tassenatelier. Haar vriendin had de vensterbanken  met lichtjes en dennengroen versierd. Aan  het  plafond  hing een grote rode ster en  op de adventskrans brandde de  eerste  paarse kaars.

			‘In de keuken heb  ik thee en kerststol voor de bezoekers.’ Lena nam  Kathy  bij de  hand en trok haar achter zich aan. ‘Voor zover ik je  ken,  ben je zo  druk  aan het werk dat je  vergeet te eten.’ Ze gebaarde met haar hoofd naar haar  medewerksters. ‘Josy, Sally en Sue hebben hun  pauze naar voren  gehaald. Ze staan  te popelen om de  bezoekers hun werk  te laten zien.’

			‘Hoe laat komen ze het atelier bezoeken?’ Kathy nam een hap  van de stol. De  poedersuiker  dwarrelde  als sneeuw op  haar  jurk.

			‘Niet wrijven,’  waarschuwde Lena haar. ‘Eet door. Ik geef je  een  kledingborstel. Zo  kun je onmogelijk  in het Seaside Hotel  verschijnen.’

			Haastig propte Kathy  de rest van  de stol in  haar mond en spoelde  het met een halve kop thee  weg. Blij dat  ze eindelijk haar vriendin  onder vier ogen kon spreken, boog ze  zich voorover  en fluisterde: ‘De laatste  ontmoeting met Steve  was een  ramp. Hij is nog steeds  niet  over  het verlies van zijn vrouw  heen.’ Ze aarzelde eventjes. ‘Hij wil  graag dat  we vrienden zijn. Meer  niet.’ Met een diepe zucht  leunde  ze tegen het  keukenkastje  en  staarde uit  het raam. ‘Maar ik hou van  hem.’

			Op dat moment hoorden  ze Bella lachen. ‘Waar zijn jullie?’ riep ze en ze stak  haar hoofd om  de deur van het keukentje.

			Kathy keek smekend naar Lena,  waarop haar vriendin knikte en Bella ook thee en een  plak  kerststol  aanbood.

			Ze bedankte haar. ‘Ik ben zo opgewonden dat ik  geen hap  door mijn keel krijg. Hoe  vind  je dat ik eruitzie?’  Ze kwam het keukentje in en draaide in de rondte.  ‘Zit de  rok niet te  strak? Maakt de blouse me niet te oud?’  Op  haar wangen verschenen rode  vlekken. Kathy en  Lena staken tegelijkertijd hun duimen omhoog.

			‘Simon kan zichzelf  gelukkig prijzen dat ik hem twee van zulke knappe  vrouwen stuur,’ stelde  Lena  vast en  duwde de twee vrouwen het keukentje uit. Op  weg  naar buiten gaf ze  Kathy  de autosleutel. ‘De  tassen liggen al  in de kofferbak.  De  factuur zit  erbij. Jullie kunnen rijden.’ Vervolgens  gaf  ze Kathy een kus op  haar  wang. ‘Als  je wilt, kun  je de  Mini tot het weekend  houden. Ik heb hem toch  niet nodig.’

			‘Dat komt  goed uit.’ Kathy had een  plannetje.  ‘Ik moet deze week nog naar Sneem.’

			Bella nestelde zich op de  passagiersstoel. ‘Ben ik blij dat jij rijdt. Ik ben  daar veel te nerveus voor vandaag.’

			Met een ‘hmm’  gaf  Kathy  aan dat ze niet op een gesprek zat te  wachten. Ze keek geconcentreerd naar de weg. Nadat ze  Busby hadden verlaten, zette ze de radio aan en gaf gas.

			‘Zet  jullie schapen maar vast!  Het gaat stormen dit  weekend,’ kondigde de  man op de radio aan.

			De volgende bocht naar links nam  Kathy met  zoveel verve, dat Bella bijna op haar schoot belandde. Ze klampte  zich  vast aan de handgreep en piepte. ‘Je zou bijna denken dat  die man het over  jou heeft, zoals  je over de  weg scheurt.’

			‘Het spijt me,’ antwoordde Kathy en schakelde een versnelling terug. De omroeper meldde  dat  de storm kon uitmonden  in een orkaan.

			‘O nee!’  zei Bella. ‘Ik verheug  me  zo op de kerstmarkt. Hopelijk wordt hij niet afgelast door de storm.’

			‘Niet  bij ons,’ zei  Kathy  troostend. ‘Ieren  praten dan wel de hele tijd  over het weer,  maar ze  geven er niets om. Herinner  je je nog ons laatste zomerfeest? De regen kwam met  bakken naar beneden  en  we  hadden de  grootste lol.’

			Even later keek Bella met  glinsterende  ogen door  het autoraam.  ‘Prachtig,’ zei ze  zachtjes. ‘Kijk eens naar al die  lantaarns in de heg.’

			Kathy deed de richtingaanwijzer aan  en  reed de oprit van  het luxueuze hotel op. Ontelbare lichtjes in  de  hoge rododendrons wezen haar de weg naar de parkeerplaats.  Simon had het  voormalige herenhuis omgetoverd in  een kerstkasteel. Achter alle ramen fonkelden sterren.  Links en rechts van het bordes stonden uitbundig  versierde  kerstbomen.

			Toch was  Kathy niet in  kerststemming. Ze wilde de  zakelijke afspraak  zo snel mogelijk afhandelen en dan  weer terug naar  haar atelier. Daarom irriteerde het haar des  te meer dat Bella rustig haar make-up bijwerkte.

			‘Wil je  je neus  ook niet poederen?’ Bella hield haar  het poederdoosje voor.

			Kathy schudde heftig haar hoofd. ‘Ik  ben hier  niet  voor mijn  eigen  plezier.’ Met  een vastberaden blik op haar gezicht stapte ze uit  de auto.  ‘Kom, Bella. Je ben  mooi genoeg.’  Ze drukte een kartonnen  doos in de armen van  haar vriendin  en  pakte zelf  de  twee  anderen  op.

			Al waggelend strompelde  ze met de  zware lading  naar de  ingang van  het  hotel. De portier kwam snel aanlopen en nam  de dozen van haar  over. ‘De dames worden in de  wintertuin verwacht,’ vertelde hij. ‘Zal ik u de  weg  wijzen?’

			In de  foyer rook het naar kaneel en sinaasappels. Op balie van de  receptie  stonden rode kerststerren. Kathy  snoof. ‘Ruik je dat? Bijna net zo lekker als  Claires punch.’

			‘Ik  weet  niet hoe  Claires punch  smaakt, maar onze adventsthee  is ook  niet slecht.’ Simon, de eigenaar  van  het hotel, kwam  met uitgestrekte armen op haar  af. ‘Kathy,  wat leuk dat  je eindelijk op bezoek  komt.’ Hij kuste  haar op beide wangen. Toen  stak hij zijn  hand uit naar Bella. ‘Welkom, aangenaam om kennis te maken.’ Met  een  nonchalant gebaar gaf hij de beide vrouwen een arm en leidde hen naar de wintertuin. ‘Wat vinden jullie van mijn kerstversiering?’ Hij wees naar  de glazen koepel.

			Grote en kleine sterren zweefden  aan bijna  onzichtbare  draden aan het plafond en  gaven  de zaal  een feestelijke  gloed.

			Bella  streelde  voorzichtig  een  antieke kerstfee  die op een dressoir stond. ‘Zoiets moois heb ik nog nooit gezien.’

			Ook Kathy  was onder  de indruk. ‘Ik ben  blij dat Lena me  heeft  overgehaald om hiernaartoe  te rijden. Anders  had ik  dit allemaal gemist.’

			Simon keek haar stralend aan. ‘Jouw mening  is belangrijk voor me. Wil  je straks de kerstversiering in de  kamers zien?’  Hij  knipoogde veelbetekenend naar  haar en streelde heimelijk over haar rug.

			Kathy deed snel een stap  opzij en kuchte. ‘Graag  een andere keer,  Simon. We  hebben vanavond nog een koorrepetitie.’ Hoewel ze niet  per se van plan was om  daar naartoe te gaan, was ze blij dat ze  een  excuus  had.

			‘Ik zou de kamers graag willen zien,’  antwoordde  Bella  en bloosde.

			Dat bracht Kathy  op een idee. ‘Waarom gaan  jullie twee niet naar boven terwijl  ik  de nieuwe  handtassen  in de  vitrines zet?’ stelde  ze voor.  ‘Als jullie terug zijn, wil  ik graag de  adventsthee  proberen.’

			Simon, die blijkbaar  de hint  had  begrepen, glimlachte en  stak  zijn arm uit naar Bella.  ‘Zullen  we  dan maar gaan, lieverd.’

			Gearmd liepen ze  langs de tafels van  de  gasten.  Kathy keek hen na  en  haastte zich vervolgens naar  de hal. De  dame van de receptie gaf  haar de dozen en opende  de vitrine. ‘Laat me  weten  als u hulp  nodig heeft,’ zei de  jonge medewerkster en verdween achter de  receptiebalie.  Kathy zette  de tassen  op volgorde van  grootte in  de vitrine.

			‘Ik zou graag die clutch  beter willen  bekijken.’  Een elegant geklede  dame  wees naar de  avondtas  van kurk. ‘Dat  zou een perfect kerstcadeau zijn voor mijn schoondochter.’

			Andere gasten voegden zich bij hen en gluurden  in de dozen. ‘Mag ik?’ vroeg  een jonge vrouw en  pakte de reistas.

			Een corpulente bejaarde  man hing een mannentas over zijn schouder. Zijn  kleindochter zat met haar chocolade besmeurde vingers aan  de jeanstassen. Kathy haalde opgelucht adem toen  Simon haar te hulp schoot.

			‘Als u  een van deze speciale design-items wilt  kopen, dan verzoek ik u om  contact op te nemen met mijn medewerkster.’ Hij wees naar de  receptie. ‘U kunt de handtassen ook later nog op uw gemak bekijken.’  Met een vriendelijk gebaar nodigde  hij de  gasten uit  voor een glas adventsthee  in de wintertuin.

			‘Je hebt me gered.’  Kathy kneep hem dankbaar in zijn  hand. ‘In mijn  winkel kan ik zo’n toeloop makkelijk aan.’ Met  haar hand  streek ze een haarlok uit haar gezicht. ‘Maar bij jouw  publiek  is het  een heel  ander  verhaal.’ Het  viel haar  op dat  Bella niet bij  Simon was en ze keek om zich  heen.

			‘Je lieftallige vriendin wilde absoluut onze wellnessruimte  nog zien. Ze zal zo wel komen.’ Simon  nam de lege dozen  van Kathy over en legde  ze onder  de balie. ‘Thee?’ vroeg hij met een charmante  glimlach. ‘Ik weet dat  ik je  type  niet ben,’ voegde hij er  snel aan  toe. ‘Welke  jonge vrouw  wil nou een kale  man  van in de vijftig met een buikje?’

			Bijna had Kathy een beetje medelijden  met hem. ‘Zeg dat niet,  Simon.  Je  hebt gewoon nog niet de  ware gevonden.’ Ze gaf hem een  vluchtige zoen op zijn wang en fluisterde: ‘Als ik mijn  hart al  niet  had verloren, dan zou  ik  best verliefd op  je kunnen worden.’

			‘Stop met  vleien.’ Lachend  leidde hij haar naar  een feestelijk gedekte tafel. ‘Vertel  me liever of je vriendin al bezet is.’

			‘Dat kun  je  haar  beter zelf vragen.’  Kathy  gebaarde met haar hoofd  in de  richting  van  de  foyer. Bella stond voor  de vitrine en keek om zich heen. ‘Ik geloof niet  dat ik je een geheim verklap als ik vertel dat ze op  rijpere  mannen valt.’  Kathy zou zichzelf wel kunnen slaan voor  deze opmerking. ‘Vergeet wat ik  je net heb  gezegd,’  voegde ze er snel  aan  toe en  zwaaide  naar Bella.  Plagend hield ze haar horloge voor de  neus van haar vriendin. ‘Ik  dacht al dat je  was verdwaald in de sauna. We moeten het  nog over de kerstmarkt hebben.’

			‘Dat kunnen we ook bij een kopje thee en een koekje doen. Simon legde een hand  op Kathy’s arm en knikte naar  haar.  ‘Aangezien je nog  moet rijden,  krijg  je maar  een  half kopje  adventsthee.’ Hij wees naar een andere  theepot  die  op een  theelichtje stond.  ‘Die is  alcoholvrij.’

			Zelfs een  half  kopje van  de  geurige  adventsmix was genoeg om  Kathy’s hoofd te laten  gloeien.  Ze  kreeg het er warm van. ‘Wat er ook in zit,  het werkt,’ zei  ze giechelend.

			‘Sinaasappellikeur, Darjeeling en  een speciaal mengsel  van kruiden,’ onthulde Simon en pakte  het punchglas  uit haar hand. ‘Tenzij je van  plan  bent om hier te overnachten, is het beter dat  je nu overgaat op  gewone  thee.’  Hij trok een stuk  papier uit zijn jaszak en legde het op tafel. ‘Ik  hoop dat ik niets  ben vergeten voor de planning van de kerstmarkt.’ Met een pen tikte hij op het papier. ‘De houten kramen worden morgen  opgebouwd  op  het  terras  en de  parkeerplaats. Jullie hoeven alleen maar voor de versiering en de spullen te  zorgen.’

			‘En de storm dan?’ Bella wiebelde onrustig op haar stoel  heen en  weer.

			Simon  keek haar over zijn bril heen onderzoekend aan.  ‘Dat komt  wel goed. De kramen zijn sterk genoeg en overleven een lichte Ierse  storm  wel. Als het moet, verhuizen  we de hele kerstmarkt naar de oude kassen.’  Hij fronste. ‘Dat  is  eigenlijk helemaal geen slecht idee. Ik zal dat  morgen eens bespreken met de  organisatoren.’

			Kathy,  die  ondertussen weer wat nuchterder  was, wilde  graag vertrekken. ‘Over een halfuur begint de koorrepetitie. We  willen pastoor Donnelly  niet laten wachten.’

			‘Jammer.’ Bella  had de hik gekregen.  ‘Ik zou graag nog even blijven.’ Ze keek  stralend Simon  aan.

			Kathy zag  de schittering in de  ogen van  haar vriendin. ‘Van mij mag je hier blijven,’ flapte ze eruit.  ‘Maar wat zou Donnelly daarvan zeggen?’ Plotseling  wilde ze zo vlug mogelijk naar Busby. Het  vooruitzicht  dat  ze  Steve weer zou zien bij  de koorrepetitie bezorgde haar  weliswaar buikpijn, maar tegelijkertijd verlangde ze hevig naar hem.
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			‘Loop niet zo snel,’ zei Bella  en  ze strompelde  op haar pumps  achter Kathy aan. ‘Waarom parkeer je bij het kerkhof?  Ik ben  al twee  keer met mijn hakken in het  gras blijven vastzitten.’

			‘De  parkeerplek voor het dorpshuis was me  te smal. Bovendien wilde  ik een frisse neus  halen.’ Kathy bleef zo  abrupt stilstaan dat Bella bijna tegen  haar op botste. ‘Sorry,  ik heb te veel aan mijn  hoofd.’

			Bella wreef  over haar voorhoofd.  ‘Eerder ín je  hoofd,  bedoel je te zeggen.’ Ze  legde haar vinger  onder Kathy’s kin en keek haar in de  ogen. ‘Mij kun je  niet voor de  gek houden. Daarvoor ken ik je  te lang.  Ben je verliefd geworden op Steve?’

			Kathy ontweek haar blik. ‘Wat maakt dat  nou uit?’ Haar  ogen vulden  zich  met  tranen. ‘Ik ben voor hem alleen  maar een aardige kennis.’ Ze slikte. ‘Tegen zijn  dode vrouw  heb ik geen schijn van kans.’

			‘Kom.’ Bella legde een arm om Kathy’s schouder.  ‘Zingen is goed voor het hart.’ Ze  pauzeerde even.  ‘Geloof me. Ik  weet  waar ik het over  heb.’

			Het  was Kathy direct duidelijk  waar haar vriendin aan dacht.  ‘Heb  je  nog wat van Walter gehoord?’ vroeg ze zachtjes. Bella’s  affaire met  de oude Oostenrijker  was een publiek geheim. Iedereen in  het dorp  wist hoeveel verdriet ze had  toen de  relatie over was.  Na  een  zware hartaanval was de excentriekeling teruggekeerd  naar zijn vaderland en woonde nu in een verzorgingstehuis in Wenen.

			‘Nee. En eerlijk gezegd wil ik dat  ook  niet. Het hoofdstuk “Walter” heb ik afgesloten.’ Bella zuchtte. ‘Misschien ook maar  beter zo.’ Haar ogen  werden  vochtig.

			Kathy streek  over haar  wang.  Ze stak haar arm  naar  Bella uit. ‘Kom!  We  zullen het koor eens laten swingen.’

			Uit de zaal klonk  een  bulderend gelach. ‘Echt waar, het beest was zo sterk  dat het mijn net kapot heeft  getrokken,’  vertelde  Angus de  visser.

			Kathy snoot haar neus, rechtte  haar schouders en  rukte resoluut de deur naar het zaaltje  open.  ‘Ik hoop wel dat hij smaakte.’ Ze probeerde opgewekt  te klinken, maar  dat  lukte niet echt.

			Bella riep: ‘Hallo, lieverds’  naar  iedereen en deed de  deur  dicht. Alle ogen  waren op  haar gericht.

			Pastoor Donnelly trok  zijn  wenkbrauwen op  en bekeek  de  vriendinnen  van top  tot teen. ‘Waar komen  jullie  vandaan?’ Met  een verwijtende toon richtte hij zich tot Bella. ‘Je bent anders nooit  te laat.’ Hij  wees met zijn wijsvinger  naar de  lege tafel. ‘Vandaag is er dus geen theepauze.’ De gesprekken verstomden. Allemaal keken ze gespannen naar Donnelly,  alleen Steve knikte naar Kathy. Zet je maar  schrap, leek zijn  blik te zeggen.

			Achter  haar rug balde ze haar vuisten en haalde  diep adem. ‘Het is niet de schuld  van Bella.’  Het  irriteerde  haar dat de pastoor zijn  trouwste medewerker terecht wees in  het bijzijn  van  al  deze mensen.  ‘Ze  vergezelde me naar een  zakelijke afspraak.’

			‘Laat maar,’ fluisterde  haar vriendin en ging voor Kathy staan. Ze zette  haar handen op haar heupen  en zei met ferme stem: ‘Ik heb me vanmiddag bij u afgemeld. Bent  u dat  vergeten? Bovendien heb  ik als secretaresse  van de parochie recht op één  vrije middag  per  week.’

			Donnelly grijnsde.  ‘Ik mag toch wel  een grapje maken?’ Hij liep naar de keuken en kwam terug met twee thermoskannen.  ‘Geen  commentaar  op  mijn thee! Voor de bekers moeten jullie  zelf zorgen.’ Hij  stapte naar de muziekstandaard. ‘De ademoefeningen laten we  achterwege vandaag. Om warm te worden zingen we gewoon “Jingle Bells”.  Op zijn teken gingen de koorleden netjes  op  hun plek staan.

			Nora  porde  Kathy in haar zij. ‘Ik zou graag  willen weten wat de pastoor dwarszit.’  Achter  haar  hand fluisterde ze:  ‘Steve informeerde naar je. Hij scheen echt bezorgd  te  zijn.’

			‘Sst,’  siste Kathy. ‘Straks moeten  we nog voor straf de vloer van de kerk schrobben.’ Ze voelde de blik van Steve in haar rug. Ze dwong  zichzelf rustig adem  te halen en zich te  concentreren op de melodie. Maar de  spanning klonk  door in haar stem.

			‘Nog  een  keer van voren  af aan!’ Donnelly klapte  in zijn handen. ‘Het was  vast een  opwindende zakelijke afspraak.  Je zingt uit  de maat,’ zei hij berispend  tegen Kathy.

			Ze hield haar  commentaar voor  zich, want de kritiek van de pastoor  was terecht. Ze  had iets  te langzaam gezongen. Bij de tweede poging neuriede Kathy zachtjes de eerste  tonen en daarna  zong ze mee. Ze sloot haar  ogen en voelde zich opgaan in de opgewekte melodie.

			‘Goed zo,’ prees de pastoor. De frons op  zijn voorhoofd was verdwenen. Met weidse  gebaren dirigeerde hij ‘Silent Night, Holy Night’ en hij zong  uit  volle borst  mee. Zijn stem was zo vol van  verlangen  en  emotie dat Kathy  onmiddellijk de weidsheid van het Ierse landschap voor zich  zag.

			Toen  de laatste  noot had geklonken, keek hij zijn koorleden  stralend  aan. ‘Ik denk dat ik wel een  klein scheutje  whisky in mijn  thee verdien.’  Hij legde zijn arm  op Bella’s arm:  ‘Wil je  zo vriendelijk zijn om  de fles  uit mijn bureau te halen?’

			‘Whisky  bij de koorrepetitie?’ riep  mevrouw Melony verontwaardigd. ‘Wat zijn dat voor nieuwe manieren?’

			Donnelly schonk haar  een warme glimlach. ‘Voor  één  keer, lieverd.  In  alle christelijke bescheidenheid zal een  verwarmend slokje ons goed doen.’

			Nog geen vijf minuten later schonk Bella het  ene naar  het andere koorlid  een  scheutje whisky in de thee.

			Kathy hield haar hand boven  de theebeker. ‘Niet voor  mij. Je  weet wel waarom.’  Ze gebaarde  met haar hoofd in de richting van Steve.

			Bella knikte begrijpend  en  schonk  bij Angus een behoorlijke scheut  whisky in de  thee.

			‘Gaat het goed met je, Kathy?’ Plotseling stond Steve voor  haar. Zijn stem klonk bezorgd. ‘Waar was je de afgelopen  twee dagen?’  Hij pakte  haar  bij haar elleboog  en  duwde  haar  zachtjes naar het  raam.

			De andere koorleden verzamelden  zich rond pastoor ­Donnelly, die hen over zijn afspraak met de bisschop  vertelde. ‘Ik  ben voor hem gaan staan  en  heb hem verteld dat ik me  met  geen tien paarden laat  weghalen uit Busby. Dit  is mijn parochie,  hier hoor ik thuis. Wat moet ik in Dublin doen?’ Ze applaudisseerden.

			‘Goed gedaan, Donnelly.  U  hoort bij ons,’ zei  meneer Melony en klopte de pastoor op  zijn schouder.

			Kathy  boog  zich voorover naar Steve en fluisterde: ‘Daarom  was  hij in zo’n  slechte bui.’ Ze ontweek zijn blik en speelde met  de hanger aan haar ketting. ‘Waar denk je dat ik  ben geweest? In mijn  atelier  natuurlijk.’ Ze  dwong zichzelf hem aan  te kijken.  ‘Waarom is Mia er niet? Ik mis haar.’

			Steve haalde een hand door  zijn  haar.  ‘Ze slaapt vanavond weer bij  de tweeling.  Daarom kan ik,’ zo begon hij  en  Kathy durfde nauwelijks  te  ademen, ‘met  jou hierna nog een biertje drinken in de pub.’

			Ik  wil liever  met jou alleen  zijn lag op  het  puntje van  haar tong, maar ze slikte die woorden  in  en zei  in  plaats daarvan:  ‘Waarom ook niet? Ik wilde  toch nog  met Claire spreken.’

			Op dat moment maakte  pastoor Donnelly zich  los  van de groep  en wenkte naar haar. ‘Ben je klaar om je solopartij in de  “Wexford Carol” te zingen?’

			Kathy nam vlug een  slok  thee, drukte haar beker in de handen van Steve en liep naar  de muziekstandaard. ‘Ik ga even op de gang inzingen,’ riep ze over  haar  schouder, pakte de  bladmuziek  en  liep vlug langs Fergus  naar buiten. Ze leunde met haar rug tegen het  koele  hout  van de voordeur,  sloot  haar  ogen  en  dwong zichzelf  om  rustig  adem te  halen. Door de neus inademen en door de mond  weer langzaam uitblazen.  Kathy zong het  eerste couplet  van het oude kerstlied en liep vervolgens bedachtzaam terug de zaal in.

			‘Kom naast me  staan.’  Donnelly nam de bladmuziek uit haar hand. ‘Die  heb je niet nodig. Je zingt toch  met  je ogen  dicht,’ fluisterde  hij  en klopte  op haar arm. ‘Zet hem op,  je kunt het.’

			Jack speelde de eerste akkoorden  op de piano en  meteen daarna zette het koor  in.  Kathy deed  een stap naar voren en wachtte  op de eerste  tonen.  Ze stelde zich  voor dat ze alleen  op  het podium stond en voor  haar moeder en haar grootouders zong, zoals ze  dat als klein meisje  had gedaan. En  plotseling ging het heel gemakkelijk.

			‘Prachtig!’  Fergus kwam met uitgestrekte  armen op  haar af,  nadat ze nauwelijks klaar  was  met het lied. Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Je komt zo toch nog  mee naar  de pub?  Ik heb een verrassing  voor je.’

			‘Vertel  me  niet…?  Kathy zette grote  ogen op.

			Fergus grijnsde. ‘Jawel.’

			Haar hart  klopte in  haar keel. ‘Ik parkeer Lena’s  grasshopper achter het wolwinkeltje  en dan kom ik  eraan.’ Op haar weg naar buiten  liep ze  langs Nora en Bella. ‘Zal  ik jullie een  lift geven?’

			‘Liever niet.’  Bella  bedankte haar lachend en wees naar haar pumps. ‘Er zit nog  steeds gras op. Ik rij liever  met Nora mee.’

			‘Daarmee maak je mijn  vraag  overbodig.’  Steve tikte  haar van achteren op haar schouder. ‘Je had ook met mij kunnen meegaan.’

			‘Haal me maar  op bij  het wolwinkeltje. Waarschijnlijk  zet je toch  je auto thuis neer voordat je  naar de pub  gaat,’ zei Kathy haastig. Ze voelde zich plotseling  zo  licht.  Alles op deze avond  scheen goed te gaan.

			Ze  wachtte het  antwoord van Steve  niet af en liep met een zwierige pas richting het kerkhof en neuriede de ‘Wexford  Carol’.

			De grasshopper  zette ze  dicht  tegen de muur van haar huis  en ze bleef  vervolgens in de auto zitten. Ze  zag dat Steve  vlug de oude  dorpsstraat aflopen, stapte uit en  liep  hem tegemoet. ‘Wat een mooie avond.’ Ze keek omhoog.  ‘Misschien  zie ik nog een vallende  ster.’ Terwijl  Steve besluiteloos  voor haar  stond, stak  ze haar arm door  de  zijne. ‘We moeten  de anderen niet  langer laten wachten.’ Zijn  zwijgen  deed haar pijn. ‘Wanneer komen de  alpaca’s?’ vroeg ze, alleen maar om zijn stem te horen.

			‘Begin  volgende  week,’ antwoordde Steve en hij versnelde zijn pas.

			‘Dit  weekend sta ik  met Bella en Lena op de kerstmarkt,’ zei ze in een poging het gesprek op gang te houden. ‘Voor het Seaside  Hotel komt  ook een kinderdraaimolen. Mia vindt dat vast leuk.’

			Inmiddels  waren ze bij de pub  aangekomen. Steve hield  de deur voor haar open. ‘Ik weet niet of  ik tijd heb dit  weekend.’

			Hij  had  het haar  niet duidelijker  kunnen zeggen dat hij wat meer afstand  wilde houden. ‘Luister, Steve.’ Kathy slikte haar  teleurstelling weg en zocht zijn ogen. ‘Ik  begrijp dat je  weinig zin hebt in  Kerstmis,  maar laat Mia niet lijden onder je verdriet. Iets  van afleiding zou echt  goed voor haar zijn.’ Ze bleef in  de deuropening staan, niet wetende  of  ze naar binnen of terug  naar huis  zou gaan.

			‘Blijf staan!’  hoorde ze een  bekende stem  achter  haar.  ‘Ik wil mijn  Kathy onder de mistletoe kussen.’ Ze werd door twee  sterke  handen  bij haar middel gepakt  en  in de rondte gedraaid.

			‘Sean!’ Kathy sloeg haar armen om hem  heen en drukte een zoen op zijn mond.

			Hij schoof haar  een beetje van  zich af. ‘Het wordt  tijd dat  ik op je ga letten. Je  ziet helemaal bleek  om je  neus.’  Lachend  nam hij haar  bij de  hand.  Pas  toen  scheen hij Steve  op te merken.  ‘Waar zijn mijn goede  manieren? Ik zie dat  je al in mannelijk gezelschap bent.’  Hij klopte Steve op zijn schouder. Zijn verweerde  gezicht werd somberder. ‘Het spijt me  van  je  vrouw,’ zei hij zachtjes.

			‘Dank je.’ Steve liep langs hem naar de  bar. ‘Vanavond  wil  ik gewoon  in  alle rust mijn Guinness drinken.’

			Kathy  ging op haar tenen staan en zei  zachtjes tegen Sean: ‘Niet boos  zijn. Ik  moet voor hem zorgen.’  Vervolgens ging  ze verder  op normale toon: ‘Kom morgenavond bij  me eten, Sean. Dan kunnen we in alle  rust bijkletsen.’

			Hij knipoogde naar  haar. ‘Je zult verbaasd  zijn  wat  ik  voor  je uit Schotland heb  meegenomen.’

			Kathy wurmde  zich  langs Angus en meneer  Melony  in de  richting van de bar. Direct  stonden  Bella en Nora naast  haar.

			‘De manier waarop die twee elkaar  net  aankeken,’ fluisterde  Bella in Kathy’s oor. ‘Ik dacht dat  ze onmiddellijk om  je gingen duelleren.’ Je  kon merken dat de alcohol  naar haar  hoofd was gestegen.

			‘Praat geen onzin.’ Kathy keek haar verontwaardigd aan.  ‘Sean is als  een  broer voor me.’

			‘Dat kun je beter  aan  Steve uitleggen. Hij kan  Sean momenteel  wel met  huid en haar verslinden,’ voegde  Nora  toe.

			Kathy  kwam in de verleiding om naar hem toe te gaan  om het misverstand uit  de wereld te helpen, maar al snel bedacht  ze zich. Ze ging naast hem staan  en  tikte  tegen zijn bierglas.  ‘Wilde  je me  niet  trakteren? Hoewel…’ Ze  dacht  na. ‘Eigenlijk zou ik liever  een groot glas appelsap willen.’

			‘Ik trakteer,’ zei Sean haastig van achtervan  achter de bar. Hij wierp  haar een  luchtkus toe en  zette een groot glas naast Steves  Guinness.  ‘Wil je  er nog chips bij?’

			Kathy  glimlachte bemoedigend naar Steve.  ‘Een  grote zak  voor mijn  goede  vriend en mij.’
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			‘Hebben  we  elkaar  net gesproken  aan  de  telefoon?’ Een jonge vrouw met lang blond  haar kwam haastig op haar af vanuit de achterkamer. ‘Mevrouw Becky Summer?’ De  lichtblauwe jurk die ze droeg  accentueerde perfect haar vrouwelijke rondingen.

			Kathy knikte. ‘Ik  ben  zo blij dat u me  kon ontvangen  op zo’n korte  termijn.’ Demonstratief toonde  ze  haar handen aan de blondine. ‘Kijk zelf maar. Zo kan ik onmogelijk vanavond naar mijn afspraakje gaan.’ Ze  glimlachte pijnlijk. ‘Op  mijn eerste blind date moet  alles  volmaakt zijn.  Ik  ga  ook nog naar de kapper.’  Kathy hoopte vurig dat de  nieuwe vriendin van  Peter haar  verhaal geloofde.

			‘Maak  u daar  maar geen zorgen om. Je nagels zijn bij mij in goede handen.’  Bridget Gable vroeg haar plaats te  nemen aan de  manicuretafel. Ze legde  Kathy’s handen op een kussen  en  deed de werklamp  aan. ‘Is dit uw eerste bezoek aan een  nagelstudio?’

			‘Kun je dat niet aan mijn  nagels zien?’  Kathy zuchtte.  ‘Bij mijn werk als naaister zijn lange  nagels onhandig. En  met handschoenen  aan schoonmaken vind  ik ook niks.’

			Bridget  knikte. ‘Dat begrijp  ik. In dat geval raad ik u een natuurlijke look aan,  die  u  zelf  ook makkelijk kunt bijhouden.’

			Kathy vond de jonge vrouw  steeds sympathieker. Bijna stond ze op het punt om haar dekmantel op  te geven  en haar te vertellen  wat  Peter haar  had aangedaan. Maar ze moest zich  aan het plannetje houden. ‘Ik heb  alle vertrouwen  in uw kunnen,’ zei ze. Ze wees naar  de zilveren ring die Bridget aan een ketting  om haar  hals droeg.  ‘Wat een  prachtig  sieraad draagt  u daar.’

			Bridget straalde. ‘De Claddagh heb ik  van  mijn vriend  gekregen toen hij  afgelopen zondag  bij me  introk. Ik  hou van  dit hart  met de  kroon en de  twee handen eromheen. Helaas kan ik hem door  mijn werk niet om mijn vinger dragen.’

			In Kathy’s keel vormde zich  een dikke brok. Peter had haar nog nooit een  Ierse verlovingsring gegeven.  Als geen  ander sieraad  stond deze ring voor liefde en vriendschap. De individuele elementen stonden symbool voor grote gevoelens. Peters bedoelingen  leken  serieus te  zijn.

			‘U kent uw vriend dan vast al  lang?’ durfde Kathy  te  vragen.

			Bridget deed de lamp boven de  tafel aan. Terwijl ze  Kathy’s nagels vijlde en daarna  de  nagelriemen met  een houten staafje terugduwde, vertelde ze over  haar eerste  ontmoeting met Peter. ‘Twee  maanden geleden  was ik met een  vriendin  in de bar van het  Lake Hotel. Daar stond een waanzinnig  knappe  man achter de bar  die cocktails mixte. Ik bestelde een Sex  on the  Beach  bij hem  en we raakten  aan  de praat. Hij vertelde  me dat  hij zijn baan had opgezegd bij  een brouwerij in Dublin  zodat hij weer in zijn geboorteplaats  kon  wonen.’  Bridget zuchtte. ‘Het klinkt wat afgezaagd, maar  het  was liefde  op  het eerste gezicht.’ Ze  wees naar een  kleurenpalet. ‘Welk kleur nagellak  zal ik aanbrengen? Ik zou lichtroze kiezen.’

			Kathy  knikte alleen even en wachtte ongeduldig  tot de jonge vrouw verder zou  vertellen. Bridget trok een  la onder haar  werkblad open en haalde er  een  flesje uit. ‘Als basis neem ik een nagelverharder.’  Haar vriendelijke glimlach  was aanstekelijk.  Zorgvuldig  bracht  ze eerst blanke lak op Kathy’s nagels aan, wachtte tot ze droog waren en daarna lakte ze de nagels lichtroze.

			Terwijl  ze de handen met  een geurende crème  insmeerde, gluurde  Bridget  op  haar horloge.  ‘Nu heb ik toch weer  te lang gebabbeld. Sinds Peter bij me  woont, sluit ik de  studio een uur eerder.’  Haastig schreef  ze een bonnetje  uit  en gaf  dat aan Kathy. ‘Bij uw  volgende bezoek nemen  we  wat meer tijd,’ verontschuldigde ze  zich vlug. ‘Mijn verloofde wacht vast met het eten op  me. Zijn spaghetti carbonara is hemels.’

			Kathy beet op haar tong. ‘Dan  moet  u  hem niet langer laten wachten.’  Peter had nog nooit voor haar gekookt. In  het begin van  hun relatie  had hij haar  soms verrast  met  ontbijt op bed. Maar koken  was duidelijk niet één van zijn sterkste punten.

			‘Voordat hij  naar zijn werk gaat zijn we alleen deze  twee uur samen,’ zei Bridget zuchtend. ‘Dat hebben we elkaar beloofd.’ Ze begeleidde Kathy naar de  deur.  Haar  handdruk was  stevig en warm. ‘Hopelijk tot ziens,’  zei ze glimlachend.

			Kathy knikte en liep snel  terug naar de auto.

			‘Verdomme!’ vloekte  ze hardop en ze sloeg met haar  vuisten op  het stuur. Haar plan om Peter in het bijzijn  van Bridget voor schut  te zetten, zou  ze in  geen geval  doorzetten.  Dat  kon ze  die lieve jonge vrouw niet aandoen.

			Kathy woelde door haar  haar en zat te  denken  hoe ze Peter die  rotstreek betaald  kon zetten. Toen  haar  oog toevallig  op de vrouw  viel  die  in de sportbar aan de  overkant stond, wist ze wat ze  moest doen. Ze  haalde  haar mobieltje uit haar handtas en  belde Sean. ‘Kun je over een halfuurtje bij  me langskomen?  Ik wil iets bespreken met je.’

			‘Zal  ik iets te eten maken?’ Sean lachte. ‘Geen probleem.  Ik steel een paar steaks  uit  ma’s koelkast en dan kom ik  bij je.’  Precies  dat vond ze nou zo leuk aan hem –  zijn ongecompliceerde praktische instelling.

			Vanuit de verte zag ze  hem al tegen de deur van  het wolwinkeltje  leunen. Grijnzend hield hij een  volle boodschappentas  omhoog. ‘Ma heeft haar voorraden  voor ons geplunderd.’

			Kathy kuste hem vluchtig op  de wang en deed de  deur open.  ‘Jij  kookt en  ik  vertel je wat  ik van plan ben.’

			‘Tot uw orders!’ Sean tikte  tegen zijn slaap. ‘Zal ik doen.’

			Kathy  zat  op de  keukentafel met haar benen te bungelen  en keek toe hoe Sean de  wortels schraapte en de aardappels schilde. ‘Weet  je  zeker dat ik je niet kan  helpen?’

			‘Je kunt de tafel  dekken,’  zei hij en knabbelde verder op een wortel. Vakkundig deed  hij  de groenten in een vuurvaste schaal en goot er rijkelijk olie over. ‘We  eten Sirloin-biefstuk met groenten uit de oven,’ kondigde  hij aan en pakte een bekertje slagroom.  ‘En als dessert chocolademousse voor mijn  zoetekauw.’  Met  de garde tikte  hij  tegen de boodschappentas.  ‘Ben je niet  nieuwsgierig  naar wat ik voor je heb meegenomen?’

			Kathy strekte haar nek uit en  gluurde in  de tas. ‘Bedoel je dat daar?’

			‘Neem het mee naar je slaapkamer en trek  mijn cadeau meteen aan.  Ik ben nieuwsgierig hoe het je staat.’ Sean grijnsde.

			Om haar net gemanicuurde  nagels niet te  beschadigen, pakte ze met haar  vingertoppen het pakje uit. Het blauwgroene papier knisperde mysterieus. finest scottish clothes las ze op een gouden sticker. ‘Je bent gek,  Sean!’ beschuldigde ze hem halfslachtig. Ze klemde het cadeau onder haar  arm en verdween  ermee in de slaapkamer. Ongeduldig trok  ze de verpakking eraf  en gooide die  op  de grond. Bijna eerbiedig streelde ze de zachte, wollen stof van de kilt.  Sean  had haar lievelingskleuren  gekozen voor de tartan: blauw en  groen. Vlug deed ze haar jeans  uit en  zocht in  het  dressoir naar  een bijpassende  maillot. Haar  nieuwe look maakte  ze  af met  een paar zwarte pumps en ze bewonderde zichzelf  in de spiegel.

			‘Mag ik binnenkomen?’ Sean trok  de deur  open  en ging naast haar  staan.  ‘Nu  heb ik bijna  spijt dat ik zelf geen kilt heb  gekocht.  We zouden een perfect paar zijn voor de Highland Games. Je ziet er fantastisch  uit,  Kathy.’

			Ze  gaf hem  een  stomp in zijn  zij. ‘Met kilts  aan zouden  we gegarandeerd voor opschudding zorgen in  de  bar van het  Lake Hotel.’

			‘Lake Hotel?’ Sean zette grote ogen op. ‘Is  het de bedoeling dat ik  na het  eten ook mijn  goeie  goed aantrek?’

			‘Sinds wanneer  heb jij zoiets?’  Kathy duwde  hem voor haar uit de keuken in. ‘Eerst  de steaks bakken en dan vertel ik  je mijn  plannetje.’

			Sean schudde heftig  met zijn rode krullenbol. ‘Echt niet! Ik wil weten  wat  je  van plan bent. Die biefstukken kunnen wachten.’

			Kathy keek  hem smekend  aan. ‘Maar ik sterf van de honger.’

			‘Kijk  me  niet zo  aan,  lieverd.’ Sean  zette een grote gietijzeren pan op het fornuis. 

			‘Als je niet als  een  zus voor me was, dan zou ik je nu zo  verslinden.’ Hij trok haar tegen zich aan en  gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Welke hete kolen moet ik voor  je uit het vuur halen?’

			Kathy leunde  tegen de koelkast. ‘Je hebt vast gehoord  wat Peter  heeft gedaan?’

			‘Tuurlijk.’ Sean legde de steaks in de  pan. ‘Ma belt  me  iedere week.’

			‘Dan wil je me vast ook helpen om hem iets aan z’n verstand te brengen.’  Kathy schetste snel haar  plan. Sean onderbrak  haar  niet en  knikte alleen af en toe.

			‘Waarom mag ik hem niet achter het hotel lokken en hem  in elkaar slaan?’ Hij draaide de biefstukken om.  ‘Ik mocht die  vent van begin af aan al niet. Heb nooit begrepen waarom je uitgerekend op hem verliefd werd.’

			‘Datzelfde  had ik bij  Sandra,’ wierp  ze hem tegen.  ‘Ik ben  blij dat je  haar  de bons hebt gegeven.’

			Met een onverschillige blik prikte  Sean met  zijn wijsvinger in het vlees  om te  kijken  of het gaar was.  ‘Perfect.  Geef me de borden maar.’

			Tijdens het eten  vertelde hij  over zijn  wandeltochten  in de Schotse  hooglanden. ‘Ik  had  nooit gedacht  dat ik zo zou  genieten van de  eenzaamheid  in  de bergen.  Die  avonden  bij kampvuur voor  de tent…  dat is zo ontspannend. De sterrenhemel  boven het  ruige landschap; als je eenmaal zoiets  hebt gezien,  dan vergeet je dat nooit meer.’ Er verscheen een afwezige blik  in zijn ogen.  ‘Sandra  was een stadsmens.  Tussen ons  zou het  nooit goed  zijn gegaan.’

			‘Wil je nog  een  biertje?’ Kathy stapelde de  vuile vaat in de gootsteen. ‘Of heb je  liever  een  whisky?’  Ze ging  niet verder in op het thema ‘Sandra’,  want ze had in  zijn ogen  gezien dat dit hoofdstuk nog niet was  afgesloten.

			Kordaat nam Sean de vette pan uit  haar handen.  ‘Zet een fatsoenlijke  thee voor  ons.  Ik  zorg wel voor de afwas.’

			‘Echt niet!’ Kathy bedreigde hem met  de afwasborstel. ‘Dat  doe ik later wel. Ga in de woonkamer zitten, dan  breng ik zo thee.’

			Sean lag  op de bank en bladerde door Kathy’s fotoalbums.  ‘Er ontbreekt een foto. Heb je die expres verwijderd?’  Hij  trok de stoel naast de bank en Kathy ging bij hem zitten.

			‘Ach, die…’ Ze aarzelde even, stond op en  trok de  foto van  Steve tevoorschijn uit de bijbel.

			Sean nam de foto uit  haar hand. ‘Je was destijds  al verliefd op hem.’ Hij  fronste.  ‘En nu?’

			‘Ik geloof  dat die verliefdheid nooit over is gegaan,’ zei Kathy zuchtend. ‘Maar hij…’

			‘… treurt  nog steeds  om zijn vrouw,’  maakte Sean  haar zin af. ‘Maar de manier waarop hij naar je kijkt geeft aan dat er meer speelt dan  alleen maar vriendschap.’

			‘Denk  je dat echt?’ Kathy kreeg het afwisselend warm en koud. ‘Waarom houdt hij me  dan op  afstand?’ Rillend kroop ze naast Sean op de bank en ze legde haar  hoofd tegen zijn  schouder. ‘Gisteravond heeft hij nauwelijks drie woorden tegen me gesproken.’

			Sean streek liefkozend een krul  van  haar voorhoofd. ‘Zo zijn  mannen soms. Op  het gebied van communiceren hebben jullie vrouwen  absoluut een  streepje  voor,’  zei hij  om haar gerust te stellen. ‘Daarentegen hebben wij  een rijk  innerlijk leven.’

			Kathy kneep  in  zijn neus. ‘Je neemt me niet  serieus.’

			‘En of ik dat doe!’ Sean duwde haar  opzij  en ging staan. Hij legde zijn  handen op  de vensterbank en staarde  in het donker.  ‘Steve weet niet  waarom jij en ik zo close zijn. Hij weet niet hoe je leed onder  het verlies van  je moeder.’

			‘Waar  doel je op?’  Kathy  sprong op en ijsbeerde door de kamer.

			‘Je  hebt  toch  zelf gezien hoe venijnig hij op mij reageerde.  Onze kus onder de mistletoe…’  Hij  zweeg  en  gebaarde met zijn  hoofd naar de slaapkamer. ‘Je telefoon.’

			Pas toen hoorde Kathy de bekende beltoon en ze  keek vragend naar Sean.

			‘Neem nou maar  op. Misschien  is  het  Steve,’  zei hij zachtjes,  en ze liep snel de  kamer uit.  Zonder op de display te  kijken, nam ze op.

			‘Heb ik je  wakker gemaakt?’ Steves stem klonk verdrietig.

			Kathy  moest even slikken. Even overwoog  ze hem  te vertellen dat Sean bij haar  was.  Maar  dat kon ze  niet over haar hart verkrijgen. ‘Hoe gaat  het  met mijn  lieve Mia?’ vroeg ze  in  plaats daarvan. ‘Heeft ze het naar haar zin bij de  kinderopvang?’

			Steve  lachte moeizaam. ‘Kun je gedachten  lezen?  Daarom bel ik je. Mia wil  per se de  engel in de kerststal zijn.’  Hij zuchtte. ‘Mijn probleem is,  ik kan  niet naaien.  Waar haal ik zo snel  een engelenkostuum  vandaan? Het kerstfeest van  de kinderopvang is al over  een week.’

			Het feit dat hij  haar om  hulp vroeg  en niet zijn schoonzus bezorgde Kathy de  hik. ‘Wacht even,’ zei ze tussen twee hikken door.  ‘Ik moet wat drinken.’  Met  het mobieltje aan  haar  oor schoot  ze de woonkamer in, gebaarde naar Sean dat  hij stil  moest zijn en  nam vlug een slok thee. ‘De  hik is  weg,’  merkte ze  lachend op. ‘Waarom kom je morgen  niet  met Mia langs? Ik geloof dat  mijn oude engelenkostuum nog op zolder ligt.’ Aan de andere kant van  de lijn hoorde ze Mia  roepen.

			‘Dank je, Kathy,’  zei Steve haastig. ‘Mijn  engeltje heeft weer een nare droom.’ Toen hing  hij op.

			Achter  de  deur hoorde ze Sean  met de  borden  in  de weer gaan. ‘Ik heb al opgeruimd,’ zei hij  grijnzend toen Kathy de keuken in kwam. Ze keek hem stralend aan. ‘Morgenmiddag komen Steve  en Mia langs.’

			‘En geheel toevallig repareer ik  dan je  wasmachine,’ zei Sean.

			‘Maar die is helemaal niet kapot?’ antwoordde Kathy verontwaardigd.

			Sean  knipoogde  naar haar. ‘Maar dat weet  Steve  toch  niet.’
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			Op de daken  lag  de  eerste  rijp. Een  dikke nevel  kroop over de heuvels en  hulde Busby  in een dikke mist. Rillend sloeg Kathy haar sjaal  strakker om  haar nek en  ze trok haar gebreide  muts over haar voorhoofd.  ‘Ik wandel graag met Scotty en jou, maar waarom moet het zo  vroeg?’ vroeg ze.

			‘Geen wonder  dat je het koud hebt. Waarom heb je geen  spijkerbroek  aangetrokken?’ Lena liet Scotty van de riem los  en liep  in  de richting  van de stenen omheining.  ‘Je kilt is  weliswaar  prachtig, maar  niet  geschikt  voor een wandeling door  de velden.’

			‘Ik heb een  dikke panty aan  onder  mijn  rok  en  ook nog laarzen,’  zo  verdedigde  Kathy haar kledingkeuze.  Buiten adem klom ze achter  Lena over  de stapel stenen.  ‘We  hebben hier nog nooit gewandeld. Waar wil je naar toe?’ Ze probeerde zich te oriënteren in de  mist. In de verte zag ze  alleen de omtrek  van  een  huis.  ‘Is  dat  niet de boerderij van Miller?’

			Lena floot naar Scotty die uitgelaten  achter de kraaien aan zat. Hij  gehoorzaamde braaf en Lena  beloonde hem  met iets lekkers waarna ze hem weer aan de lijn deed.  ‘Vorige week liep hij hier weg. Net over  de heuvel ligt  de boerderij van  Nora en Tommy. Hun teef  is loops.’

			Kathy kroelde  hem achter zijn oren en  stak haar  arm  door die van  haar vriendin.

			‘Zo’n kleine Scotty zou ik direct willen hebben.’

			Lena snoof. ‘Hou op. Een nest  met puppy’s is wel  het laatste dat ik wil.’ Ze stapte stevig  door naar de Miller-boerderij en haalde een  sleutelbos uit  haar jaszak. ‘Steve heeft gevraagd of  ik gordijnen  voor  de ramen kan maken. Je kunt me helpen bij het opmeten.’

			Het idee dat Steve en Mia straks niet meer bij  haar in de buurt in het oude dorp zouden wonen,  trof Kathy als een donderslag. ‘Wanneer wil Steve hier  intrekken?’

			Lena bleef  abrupt staan  en keek haar  aan. ‘Weet je  het nog niet?’ Ze pakte  haar vriendin bij de  arm en leidde haar naar de ingang van de boerderij. ‘We gaan naar  binnen, dan kun  je het  zelf zien.’  Ze  stak  de roestige sleutel in het  slot en duwde  met haar  schouder tegen de  deur.  ‘Help even, alsjeblieft.  De  deur klemt. Daar moet Steve nog  naar kijken.’

			Samen duwden ze  de  klemmende deur open en  meteen  sloeg een  modderige geur hun tegemoet.

			‘Sinds Walter is vertrokken,  is het hier niet  meer verwarmd,’ legde Lena uit en ging  op zoek naar  de lichtschakelaar.

			De ouderwetse hanglamp  verlichtte spaarzaam de kamer.  Kathy bleef in  de deuropening staan en  keek om zich heen. Ze had gehoord  dat Walter  sober  leefde, maar zo erg  als dit had  ze  het  zich  niet voorgesteld.

			De  lange en smalle  kamer werd  gebruikt als keuken, maar  ook als  woonkamer. Bij de  ingang stond een gasfornuis, een oude buffetkast met beschadigd servies en een tafel met een paar stoelen. Achter in de kamer  zag Kathy  een bank en  een kleine televisie  op een laag  boekenkastje.

			‘In  de uitbouw is  een kleine slaapkamer en een piepkleine badkamer,’ merkte Lena op. ‘Dan  kun je  vast wel raden dat  Steve hier niet met Mia wil  wonen.’ Ze zette haar rugzak op de keukentafel en haalde  er een thermoskan en twee  bekers uit.  ‘Hij wil  de cottage van je grootouders kopen.’

			Kathy’s  ogen werden groot van ongeloof. ‘Dat  kun je niet menen! De Claytons zullen hun vakantiehuisje  nooit verkopen.’

			Het  irriteerde haar  mateloos dat Steve  niet met haar had gesproken over zijn plannen. Maar tegelijkertijd was ze ook opgelucht  dat hij de nieuwe  eigenaar van de cottage zou worden en niet  een of andere vreemde, en dat betekende ook dat hij nog steeds bij haar  in de buurt zou zijn. Ze warmde haar handen aan haar  beker  thee en nam voorzichtig een slokje. ‘Waarom heeft Steve me  dat gisteravond  niet verteld?’

			Lena ging aan de keukentafel zitten en pakte twee muffins uit  een servet. ‘Wil je er  een?’

			‘Ik  moet even  bijkomen  van wat  je me net hebt verteld.’  Kathy staarde  uit  het raam. De  mist was opgetrokken. De  eerste zonnestralen  braken door het wolkendek  heen.

			Nadenkend  plukte Lena  een  bosbes uit de muffin.  ‘Ik denk dat hij het  er in de pub niet over wilde hebben  met al die  mensen om  hem heen.’

			Kathy sloeg met haar hand tegen  haar voorhoofd.  ‘Ik moet Sean bellen,’ zei  ze meer tegen zichzelf dan tegen Lena en pakte  haar telefoon.

			‘Doe wat je  niet laten kunt. Ik neem  ondertussen de maten voor de  gordijnen op in de slaapkamer,’  antwoordde Lena en verdween naar  de  aanbouw.  Kathy was blij dat  haar vriendin geen vragen stelde. Ze tekende hartjes op het beslagen raam  terwijl ze wachtte  tot  Sean  opnam.

			Pas nadat de telefoon tien keer was overgegaan, hoorde ze zijn slaperige stem. ‘Mag ik niet  eens  uitslapen in mijn vakantie?’ bromde hij.

			‘Je kunt zo weer gaan liggen,’ verklaarde Kathy. ‘Ik wilde je alleen  maar  vragen of je vanmiddag  niet wilt komen.’

			‘Heeft Steve  afgezegd?’ Sean geeuwde.

			‘Nee.  Maar later meer.’ Ze  dacht even na. ‘Ga maar weer slapen.  Ik bel je als hij  weg  is, dat beloof  ik.’

			Haar maag knorde zo hard dat  Kathy hongerig naar de muffin  greep.  Pas nadat ze  de laatste kruimel had  opgepeuzeld, volgde ze haar vriendin naar de  slaapkamer.

			‘O!’ was alles wat  ze  kon bedenken toen ze het grote bed zag.

			Lena  drukte haar een potlood  en blocnote in de handen. ‘Let niet op die speelweide. Heb je nog nooit een spiegel boven een Frans  bed gezien?’  Ze knipoogde veelbetekenend. ‘Op  de inrichting van zijn  slaapkamer heeft  Walter in ieder  geval niet  bespaard.’ Ze tikte  met de duimstok  op  de zijden lakens.

			Kathy probeerde  de beelden in haar hoofd  een halt toe te roepen. Ze wilde absoluut niet weten wat Walter hier met Bella had uitgespookt. ‘Kunnen we opschieten met het  nemen van de maten? Ik  moet terug naar mijn  weefatelier,’ zei  ze kreunend.

			‘Je kunt toch  nog wel eventjes blijven?’ Lena  hield  de meetlat voor het  raam en gaf  de maten aan Kathy door. ‘Je hebt  het onderkomen van de alpaca’s nog niet gezien.’

			Op  de terugweg hoorde Kathy dat Steve  van plan was om de boerderij  als  kantoor  in te richten.  ‘Hij wil werk en privé gescheiden houden,’ legde Lena  uit. ‘Volgende week komt  het  meubilair.’ Ze bleef staan en wees naar de omringende velden.  ‘Dat zijn de  weiden voor  de alpaca’s. Zie  je die hoge  hekken? Daarachter  hebben Steve  en Dan  een  schuilplek voor  de dieren  gebouwd.’

			Kathy gaf haar vriendin een  duwtje in haar zij. ‘Dat je dat  allemaal  weet.  Met  jou praat hij tenminste.’

			‘Valt wel mee.  Dan heeft  het ons verteld tijdens het  avondeten.’

			Lena  sloeg het  pad naar de  landweg in.  ‘Denk niet dat Steve mij zoveel  meer vertelt. Zijn broer Dan was ook  niet  de spraakzaamste. Maar intussen weet ik hoe  ik hem  aan de  praat krijg. Een glas  whisky  maakt de tong los.’

			‘Dat heb ik ook al  geprobeerd  bij Steve,’ antwoordde  Kathy.  ‘Maar dat mislukte helaas.’

			Een halfuur later  openden ze de poort van de  begraafplaats en  namen ze de  korte route naar de hoofdstraat. Voor  het wolwinkeltje namen de  vriendinnen  afscheid van elkaar.  Lena omarmde Kathy  eventjes en knipoogde  naar haar. ‘Veel plezier vanmiddag.  Bel me vanavond  als je  weer alleen bent.’

			‘Dat kan laat worden,’  liet  Kathy  weten. ‘Sean  kennende, weet ik zeker dat hij ook  nog langskomt.’ Ze woelde door Scotty’s ruige  wintervacht, gaf  Lena  een zoen op haar wang  en ging  de winkel in.

			Besluiteloos bleef ze voor  haar weefgetouw staan.  Op de vensterbank lag  de wol voor de nieuwe lap al  klaar. In gedachten kon ze  de blauwgroene ruit al voor zich zien  op het getouw.

			Vastbesloten dat  ze ten  minste één deel van het  patroon  zou afmaken, ging  ze op  het bankje zitten. Maar al na de  vijfde  rij legde ze  gefrustreerd  de spoel aan de kant. Het  ontbrak haar duidelijk  aan concentratie voor dit ingewikkelde  patroon.

			Steeds weer keek ze  op  de  klok. Over een uur zou Steve zijn dochter  ophalen  bij de kinderopvang.  Ze had dus nog  genoeg  tijd om op zolder op zoek te  gaan naar  haar engelenkostuum.  In  de gang verruilde Kathy  haar laarzen voor  haar ballerina’s  en ze  trok oma’s schort  aan. Ze kon het niet over  haar hart verkrijgen  om  afscheid te nemen van dit versleten kledingstuk.  De gebloemde, katoenen stof  herinnerde haar aan  de zorgeloze kindertijd in  het huis van haar  grootouders.

			Kathy trok  de vlizotrap naar beneden, maar  toen ze haar voet op de onderste sport zette, klonk de winkelbel. ‘Ik kom,’  riep ze en ze liep naar beneden.

			‘Leuke outfit.’  Steve keek haar  grijnzend  aan.  ‘Doet me een beetje denken aan mijn moeder.’

			Verlegen streek  Kathy over de schort. ‘Hij was van mijn  oma. Vroeger hing hij  in de cottage direct naast de keukendeur.’ Ze dacht er even over om Steve te vragen naar zijn  koopplannen, maar  boog  naar Mia en fluisterde haar iets in het oor.

			Het kleintje knikte en nam haar jeansrugzak  van  haar schouder.  ‘Kijk eens,  Kathy. Tante Lena  heeft deze voor me gemaakt.’ Ze  ritste de tas open  en haalde er een papieren zakje uit. ‘Voor jou,’  zei Mia met een stralend gezicht.

			Kathy kreeg  het warm van  binnen toen ze de goudkleurige  papieren ster uit de verpakking  haalde. ‘Zo’n mooie ster heb ik nog nooit gezien.’  Voorzichtig legde  ze  het zelfgemaakte werkje op  de  toonbank, knielde voor  Mia  neer  en gaf haar een knuffel. ‘Heel veel dank, lieverd. Zullen  we hem samen in de etalage ophangen?’

			De kleine schudde haar hoofd.  ‘Het is een  slaap-ster. Hij moet boven je bed  hangen,’ zei  ze en  ze trok haar neus op. ‘Papa kan hem ophangen.’

			Kathy slikte.  ‘Eerst gaan we naar  de zolder. Je  moet me helpen  zoeken naar het engelenkostuum.’

			Maar  ze  had niet op Mia’s koppigheid gerekend.  Vastbesloten stormde  het meisje  de trap op. ‘Komen jullie?’ riep ze van boven. ‘Ik  klim op het bed.’

			‘Die kleine wervelwind,’  bracht Steve kreunend uit  en rende achter haar aan. Vlug pakte  Kathy de rugzak en Mia’s ster  en volgde  hen naar  boven. Bij de slaapkamerdeur botste ze bijna tegen Steve op die glimlachend  een  vinger  voor zijn mond legde en met  zijn hoofd  in de richting  van het bed  gebaarde. Daar  lag Mia uitgestrekt op haar rug  met  haar  ogen dicht.

			‘Jij rechts, ik  links,’  fluisterde  Kathy  in Steves oor. Hij knikte  en  liep op zijn tenen naar het bed. Ze ging aan de andere kant  staan. Tegelijkertijd bogen ze  zich  over het kleintje heen en kietelden  haar. Mia  dook giechelend in elkaar,  spartelde met haar armen en benen in het rond  en blafte  als een jonge hond. Het  zag er zo grappig  uit dat Kathy en Steve  al snel in de lach schoten. Uiteindelijk lagen ze  met zijn  drieën  met hun hoofden bij  elkaar op het grote bed en  keken ze naar het plafond.

			‘Daar is een  perfecte plek  voor de ster,’ stelde Steve  vast. Met  één sprong stond hij rechtop. ‘Heb je doorzichtig plakband?’ vroeg hij zonder Kathy aan te  kijken.

			‘In  de keukenla,’  antwoordde ze  en kwam  overeind.

			Mia sprong uitgelaten op en  neer op het bed. Pas toen haar  vader terugkwam uit de keuken, kroop ze  naast  Kathy. ‘Maak je  chocolademelk voor me?’ bedelde ze. ‘Mijn buik is leeg.’

			‘Kom op dan,  kleine muis. Je vader kan de  ster  ook wel  alleen ophangen.’ Kathy  stond op en tilde  Mia op haar arm. ‘Ik maak spaghetti met  tomatensaus.’

			Tijdens het  eten keek Steve  steeds somberder.  Zelfs  het met tomatensaus besmeurde gezichtje  van  zijn dochter  ontlokte  hem geen glimlach. Mia zat op  twee  kussens naast Kathy en probeerde met haar vork de spaghetti er  omheen te draaien.

			‘Doe jij het maar,’ zei ze.  Lachend nam Kathy de vork uit haar hand en rolde er  wat pasta om. ‘Wat goed dat jij  en ik een handdoek om hebben,’ merkte ze op. ‘Kijk maar eens naar je vader. Hij heeft al tomatensaus  op  zijn  shirt gemorst.’

			‘Heb je het tegen mij?’ Steve  wreef met zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Sorry, ik heb momenteel veel  aan het hoofd.’

			Kathy  greep  naar zijn  hand. ‘Vanochtend was ik met Lena  naar de boerderij  van Miller.’ Ze keek hem in de ogen, maar hij ontweek haar  blik. ‘Wanneer wilde  je me vertellen  dat je  het huis van  mijn grootouders ging kopen?’ flapte ze eruit. Op hetzelfde moment  had ze er spijt van dat ze zo verwijtend klonk.

			Steve  trok zijn hand onder de  hare  uit,  schoof het halfvolle bord opzij en stond op. ‘Dat  is nu niet echt mijn  probleem,’ zei hij zuchtend. ‘Kun je even met me meekomen  naar hiernaast?’  Teder streek hij Mia over haar  haar. ‘We zijn zo weer terug, lieverd.’

			‘Oké,’  antwoordde ze  en  glimlachte  naar  haar vader. ‘Ik  ben  al groot en  kan ook alleen eten.’

			Steve sloot  de  slaapkamerdeur achter zich  en ging  op de  rand  van het bed zitten. ‘Gisteren kwam er een brief uit Wellington.’ Hij staarde naar zijn handen. ‘Het officiële eindrapport van het  openbaar  ministerie,’ zei hij  zachtjes.

			Kathy  was graag naast hem gaan zitten om hem te omarmen. Maar ze  hield zich in, ging voor hem staan en  legde een hand op zijn schouder. ‘Alsjeblieft,  ga door, Steve,’ fluisterde ze en streek voorzichtig over zijn arm.

			‘Al het geld  in de  wereld kan mijn Julia niet terugbrengen,’ zei hij geëmotioneerd. ‘Het onderzoek van het wrak toonde aan dat  haar  boot is geramd  door een  olietanker. De politie  heeft aan de hand van de  verfsporen en door routeberekeningen  kunnen  achterhalen  wie het was.’ Steve tilde zijn hoofd op en keek  naar Kathy. Er lag zoveel verdriet in  zijn ogen. ‘Wat heb ik aan  een schadevergoeding? Het weegt niet op  tegen het verlies van mijn  geliefde  en geeft Mia ook haar moeder niet terug.’
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			Die avond  stormde Sean het weefatelier binnen.  ‘Ik heb net zolang gewacht  totdat ze  de hoek om  waren,’ merkte hij opgewekt  op.

			Kathy tilde  haar hoofd  op van haar werk  en  knikte.  ‘Lief  van je,’ zei ze, schoof  van het bankje af en liep met gebogen schouders de trap op.

			Sean duwde haar  opzij en ging voor haar  staan. ‘Wat  is  er gebeurd? Als Steve je hart heeft  gebroken, dan  krijgt hij  met mij te maken.’ Met  zijn rechtervuist  sloeg hij  in  zijn linkerhandpalm.

			Kathy glimlachte moeizaam. ‘Mia zag er prachtig uit  in  mijn  engelenkostuum. Ze wilde  het  niet  meer uittrekken.’ Vlug kuste ze Sean op het  puntje  van zijn neus en schoof hem opzij. ‘Thee of liever whisky?’ vroeg ze  en liep  naar de keuken.

			‘Ik moet zo nog rijden, dus thee,’ antwoordde Sean.

			Hij pakte  de theepot  uit  haar hand en gebaarde met zijn hoofd naar de  woonkamer. ‘Ga  op  de bank  zitten. Je bent helemaal. Misschien moeten we ons bezoek aan  de bar uitstellen.’

			‘Bezoek aan  de bar?’ Pas  toen viel  het Kathy op hoe  netjes Sean eruitzag. Op  zijn  zwarte  jeans droeg  hij een  modieus tweedjasje en daaronder een grijs overhemd. ‘Valt  er  wat te vieren?’ vroeg  ze voorzichtig en ging in de leunstoel zitten.

			‘Ben je vergeten dat  we vanavond een bezoekje wilde brengen aan je  ex?’ Sean zette de theepot samen met het  theelichtje op de salontafel.  Toen verdween hij  weer in de keuken en pakte  de bekers.

			Kathy wikkelde  de zelfgebreide  wollen deken om haar benen. ‘Dat lukt me vandaag  nog wel,’ dacht ze hardop  en pakte dankbaar de  beker met  dampende thee aan.

			‘Weet je het zeker?’  Sean  hield  het  blik met gemberkoekjes voor haar neus. ‘Je lijkt nogal van streek door Steves bezoek.’

			‘Oké dan, plaaggeest.  Ik vertel waarom  ik van  slag ben.’ Kathy zuchtte.  Ze  tikte op  de leuning van de stoel. ‘Ga naast me zitten en masseer mijn nek zoals je dat vroeger altijd deed.’

			Sean  salueerde voor haar  en zei met een grijns:  ‘Zoals u wenst, Miss Kathy.’ Vervolgens  ging hij op de  stoelleuning zitten.  Met geoefende handen bewerkte hij Kathy’s nek-  en schouderspieren. Ze  sloot  haar ogen  en  genoot van het  ontspannende gevoel.

			‘Eigenlijk  was het een  heel  gezellige middag. Mia had een slaap-ster voor  me gemaakt, die Steve boven  mijn bed  heeft gehangen,’ vertelde ze.

			Sean gromde iets, maar zei verder niets over het feit  dat Steve op haar  bed had gerommeld.

			Kathy leunde met  haar hoofd tegen zijn borst en  praatte verder. ‘Ik  kon hem er ten  minste van weerhouden dat  hij  de schadevergoeding zou schenken aan  een goed  doel.’  Ze haalde diep  adem. ‘Het grootste  gedeelte  zet hij opzij  voor Mia en  van de rest van  het geld  koopt hij het huisje van mijn grootouders,’ zo besloot ze haar verhaal.

			‘Dat klinkt toch  allemaal heel verstandig.’ Sean  stond op en trok Kathy  overeind. ‘Steve zal  zich niet eeuwig afsluiten van de wereld. Zolang je  geduld  hebt, komt alles goed.’ Hij schraapte  zijn keel en  knipoogde naar Kathy.  ‘Zijn  behoefte  aan tederheid en lichaamscontact  zal  binnenkort weer  naar boven komen. Geloof me, ik weet  waarover  ik het heb.’

			Kathy rolde met  haar ogen en gaf hem een stomp  in  zijn zij. ‘Alleen ben jij  geen weduwnaar,’ riep ze verontwaardigd uit. Het was Sean gelukt  om haar met een grapje uit haar dip te halen.  Ze  zag weer licht aan het einde  van  de tunnel.

			‘Luister  eens, Kathy?’ zei Sean op dat moment. ‘Sandra  betekent nog steeds veel voor me.’ Hij trok een pruilmondje. ‘Je neemt me nog steeds niet serieus.’

			Kathy tikte liefkozend op zijn wangen. ‘Arme, domme Sean. Mag  ik je als troost een  drankje aanbieden in de bar van het Lake  Hotel? Ik weet zeker dat je in deze  outfit veel aandacht van  de dames zult krijgen.’

			Vastbesloten om  voor eens  en  altijd het probleem  ‘Peter’  uit de weg te ruimen, verdween ze naar de  slaapkamer om iets  moois  aan te trekken. Ze verwisselde haar  kilt en  Aran-trui voor haar zwarte nauwsluitende  jurkje. Met  een bezwaard  hart gleed ze uit haar wollen maillot en  trok  een paar zijden kousen aan.  Op haar  pumps met hoge  hakken waggelde ze de woonkamer  in  en gaf Sean  een arm.  ‘Ik hoop dat je auto stoelverwarming  heeft, want ik  heb het verdomd koud in deze dunne panty.’

			‘Maar  je ziet eruit om op te vreten,’ stelde hij waarderend vast.  ‘Wacht  even in de winkel totdat ik  de  luxe limousine  voorrij.’

			Kathy knikte dankbaar naar hem en trok haar winterjas  aan. Terwijl  ze op hem wachtte, pakte ze  de  doos met wollen  sokken  en sjaals  in voor de kerstmarkt.  Ze had net de doos dichtgedaan en hem op de  vloer  gezet of een  donkergroene  terreinwagen stopte voor de winkel.

			‘Wat zeg je van mijn  nieuwe  aanwinst?’  Sean klopte liefkozend op de motorkap. ‘Voor mijn tochten in  de Highlands heb ik  een fourwheeldrive nodig. En natuurlijk heeft  hij stoelverwarming.’ Hij hield  de passagiersdeur  voor Kathy open en sprintte om de auto  heen. ‘Ik verheug me  al  op  Peters verbaasde blik,’ zei hij lachend  en  startte de motor.

			Kathy nestelde zich in  de voorverwarmde stoel. ‘Je hebt zelfs een autotelefoon,’ merkte  ze op.

			‘Dat is  handig als ik onderweg word  gebeld door mijn  werk,’  verklaarde Sean  en gaf gas. ‘Na  twee  weken  ploeteren op  het  booreiland  pak ik mijn boeltje in de auto  en verdwijn zeven dagen in de bergen. Of bezoek mijn vrienden in Glasgow.’

			Kathy zag  dat zijn uitdrukking  donkerder werd.  ‘Hoelang ga je dit werk  nog  doen?’  vroeg ze zachtjes. ‘Heeft je vader  je niet  vorig jaar  aangeboden om bij hem in de  pub te komen werken  of die zelfs  helemaal  over te  nemen?’

			Sean  knikte. ‘Pa en ma hebben  het er al vaker  met me over gehad. Maar zolang  mijn moeder niet bereid is om haar plek in de keuken  op te geven, blijf  ik in  de kombuis op het booreiland en kook ik  voor de jongens  hun favoriete gerechten. Die  weten  mijn kookkunsten ten minste te waarderen.’  Op  zijn voorhoofd verscheen  een  rimpel.

			Het was Kathy meteen duidelijk dat  ze een  zere  plek had geraakt.  ‘Zo had  ik het nog niet bekeken. Vorige week vertelde Claire  me  nog dat  ze  zich het liefst  helemaal aan het naaiwerk wilde wijden. Het werk in de keuken  kost haar  steeds meer moeite.’

			‘Dat  is niet wat ze mij vertelde. Ze  stelde  voor dat we samen  in de keuken aan de slag gaan. Alsof ik zin heb om de hele tijd te horen wat ik moet doen.’ Hij staarde naar de verlaten  straat en  trok op. ‘Ik hou echt van haar,  maar  ik blijf  erbij dat als ik met  haar  moet samenwerken in  de  keuken  dit zal uitdraaien  op moord  en  doodslag.’ De volgende bocht  nam hij zo snel dat Kathy  bang was dat ze in de vangrail belandde.

			‘Rustig aan, Sean.  Ik  leef  graag nog wat  langer.’ Onmiddellijk schakelde hij een versnelling  terug.

			‘Sorry, bij  dit onderwerp laat ik me altijd een beetje gaan.’  Hij zette  de richtingaanwijzer aan en reed  een grindweg op.

			‘Jammer  dat het donker is.’ Kathy drukte haar neus tegen het  raam. ‘Het uitzicht op Lech Léin en de bergen erachter  moet vanaf hier ronduit spectaculair  zijn.’

			‘Niet half zo spectaculair  als het  uitzicht vanaf  de  top  van  de  Mangerton,’ wierp Sean tegen.  ‘In de zomer wordt de  lucht weerspiegeld in Loch Léin en kun je zelfs de ruïnes van  de  Mac Carty-burcht zien. We moeten daar zeker een  keer gaan wandelen.’

			‘Voorlopig is het voldoende  als ik op deze pumps zonder ongelukken  bij de bar  kom.’  Kathy klapte het spiegeltje  naar beneden en  controleerde haar make-up. Met elke meter  die de auto het victoriaanse  hotel naderde  werd ze nerveuzer. ‘Wat  doen we als Peter er niet  is?’

			‘Mijn Schotse  vriend Graham zou zeggen: Dan laten  we de schapen vliegen,’  antwoordde Sean en  hij  parkeerde de auto naast  een Bentley.  Op Kathy’s vragende blik legde hij  lachend uit:  ‘Nou,  gewoon. Dansen,  drinken, flirten, het  hele programma.’ Met  zijn vingers ging hij  door zijn  rode  krullen.  ‘Kom op.  Klaar voor de strijd?’ vroeg hij en stapte uit. Galant gaf  hij Kathy  een  arm. ‘Mijn aanbod staat vast. Als Peter meteen  vervelend  gaat doen, dan krijgt hij  te  maken met mijn vuisten.’

			‘Heb het  lef eens!’ Kathy duwde hem opzij. ‘Je blijft  op  de achtergrond  als ik met hem praat.’ Onder de indruk van het stijlvolle interieur keek ze rond in de foyer.  ‘Wist je dat zelfs  koningin Victoria  hier  heeft gelogeerd?’

			‘Geen wonder, een normale sterveling  kan zich geen nacht  permitteren in dit luxe schuurtje,’  fluisterde Sean tegen  haar. ‘Te  veel  goud en fluweel voor mij. Ik geef de  voorkeur aan  kleine,  gezellige b&b’s.’ Vastberaden volgde hij het  bordje dat naar de bar wees. ‘Hopelijk hebben ze daar wel een fatsoenlijke Guinness.  Cocktails zijn niet echt mijn ding.’

			De Lake View Bar deed zelfs ’s avonds zijn naam eer aan.  Vanaf de bar had  je een adembenemend uitzicht over het donkere meer  tot aan de Kerry Mountains. De tafeltjes voor twee personen bij het grote raam waren  dan ook  erg populair.

			‘Daar  staat Peter,’ fluisterde Kathy  en klampte  zich vast aan Sean. De knappe barman scheen haar  nog niet te hebben opgemerkt. Behendig hanteerde  hij  de cocktailshaker  en vulde de  glazen terwijl  hij met  de  gasten praatte.

			‘Ik kan het niet,’ jammerde  ze. ‘Niet waar al deze mensen  bij zijn.’

			Sean  dirigeerde haar  naar een  lege  tafel voor twee.  ‘Vanaf hier kun je  hem zien,’ Hij schoof haar stoel  aan  tafel en ging tegenover haar zitten. ‘Wat wil  je  drinken,  lieveling?’ Hij  legde zijn hand op de hare en keek haar diep in de ogen. ‘Doe net alsof  we een  verliefd  stel  zijn. Op een bepaald moment merkt hij ons wel op.’ Hij wierp  een blik  op de drankenkaart en zei: ‘Nu zou het een perfect  moment zijn om luid te lachen. Stel je voor dat  ik  je zojuist een mop heb  verteld.’

			Drie tafels  verder serveerde Peter  champagne.

			‘Lach nou  maar. Of moet  ik je  kietelen?’ Sean  leunde over de tafel en kriebelde met zijn vingers  langs haar arm.

			‘Dat is gemeen,’ zei Kathy giechelend. ‘Je weet best dat  ik niet  tegen kietelen kan.’ En vervolgens lachte ze zo luid dat de echtparen aan de naburige tafeltjes zich omdraaiden  en naar haar keken.

			‘Je kunt stoppen,’ fluisterde Sean. ‘Hij komt recht op ons af.’

			Verbaasd  stelde Kathy vast dat ze door het  lachen minder gespannen was. Ze rechtte  haar rug en  schonk Peter haar mooiste  glimlach. ‘Wat  een toeval.  Vanochtend hadden we het nog  over  je.’

			Sean pakte de bal direct  op.  ‘Je verrassing voor Kathy’s verjaardag was het belangrijkste gespreksonderwerp in het dorp.’

			Op Peters voorhoofd verschenen zweetdruppeltjes.  Het leek hem  veel moeite te kosten  om het  masker  van vriendelijkheid op te houden.  ‘Wat kan  ik de dame en  heer te drinken aanbieden?’ vroeg hij.

			‘Het  is niet  mijn bedoeling om je hier voor  alle voorname dames en heren voor schut te zetten,’  siste Kathy, ‘maar als  je  niet wilt  luisteren, dan ben ik gedwongen om luider te praten.’ Ze hield Peters  blik  vast en zag hoe  zijn ogen  zich vernauwden.

			‘Wat  wil je?’ fluisterde  hij en  keek naar  zijn  collega’s achter de bar.

			Met  een zelfverzekerde stem zei Kathy: ‘Ik wil graag  een alcoholvrije cocktail  en…’ – ze legde een  hand op Peters onderarm – ‘… je toezegging dat je zo snel  mogelijk  alle  schade vergoedt die je hebt aangericht in  mijn bedrijf.’ Ze  hield  zijn arm vast.  ‘Of zal  ik eerst een  ernstig  gesprek hebben  met je lieftallige verloofde?’

			Alle kleur  was  uit  Peters gezicht verdwenen. Hij opende zijn mond en klapte hem weer  dicht.  ‘Alsjeblieft  niet,’ stamelde  hij. Toen boog hij zich naar Kathy toe en zei zachtjes tegen  haar: ‘Geen schandaal maken, alsjeblieft. Ik zal  alles vergoeden. Ook  het  tapijt dat ik  heb vernield. Geef me drie maanden de tijd, dan heb ik het geld bij  elkaar.’ Snel ging hij rechtop staan en wendde zich tot  Sean. ‘De heer  geeft zeker de voorkeur aan een  Guinness.’

			‘Graag.’ Sean  legde zijn telefoon op  de tafel.  ‘Voor het geval dat je vergeet  wat je Kathy beloofd hebt, heb ik het gesprek opgenomen.’

			Peter staarde met  grote  ogen naar het  icoontje van de microfoon  op  de  display. ‘Jullie kunnen op me rekenen,’ zei  hij haastig. ‘De eerste duizend euro staan voor  kerst op je rekening.’ Met  trillende handen trok hij een zakdoek uit zijn broekzak, veegde het zweet van  zijn voorhoofd  en liep  snel terug naar de bar.

			‘Dat  heb  je goed  gedaan, Kathy,’ zei Sean  prijzend en kneep in haar hand. ‘Tussen jou  en mij gesproken,  ik heb dat  gesprek  natuurlijk niet opgenomen. Het was gewoon een  truc.’

			‘Denk je dat Peter zich  aan zijn afspraak zal  houden?’ Vanuit haar ooghoeken zag ze  hem praten met zijn  collega en de bar  verlaten. ‘Ik zou zo graag  willen dat ik een  streep  onder het hoofdstuk “Peter”  kon zetten.’
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			Kathy sleepte  de  oude ventilatorkachel van de zolder en zette  hem  naast de dozen.  ‘Ik  ga nog wat eten halen,’ riep  ze naar Bella die alles  in  de auto laadde.

			Haar vriendin  keek  haar verbaasd aan. ‘Waarom al  die moeite?  Op de kerstmarkt kun je vast  lekkere dingen proeven. Ik  verheug me al  op de punch.’

			‘Van  dat zoete spul word ik op  dit moment alleen  maar misselijk.’ Kathy  duwde het kacheltje achter de achterbank. ‘Als ik  de hele dag  buiten ben, heb ik behoefte aan  een gewone  boterham  met ham en sterke thee.’

			Ze had het warm onder de  dikke  gebreide muts. De zweetdruppels liepen  over haar rug. Haastig  ritste  ze haar parka open  en stopte  haar muts in haar  jaszak. Ze wierp nog  een laatste blik  op  de volgepakte achterbank en  ging toen op  de passagiersstoel zitten met de  picknickmand  tussen haar benen geklemd. ‘Hopelijk heeft Lena aan het  decoratiemateriaal  gedacht. Wat fijn dat ze van Jack de  stationwagen  mocht gebruiken. Zijn huisbezoeken  kan hij ook met de Mini afhandelen.’ Kathy wierp een  smekende blik naar de  bewolkte lucht. ‘Volgens  het weerbericht trekt de  storm langs ons heen. Laten we hopen dat ze gelijk hebben. We  hebben veel klanten nodig die iets willen kopen. Mijn omzet in november was dramatisch.’

			Het feit dat Bella niet graag  sprak tijdens het autorijden  kwam haar goed uit.  Ze luisterde naar  de kerstliedjes op de radio  en  neuriede zachtjes mee.

			‘Kijk!’ riep Bella en haalde haar uit  haar gedachten.  ‘Daar hangen  al de eerste aanwijzingsbordjes voor de markt. Simon heeft echt aan alles gedacht.’  Kathy zag de twinkeling in Bella’s ogen. ‘Hij heeft  zelfs een kraam voor ons op het  terras gereserveerd. Zo zitten  we  niet te  ver van  de toiletten en kunnen we ons tussendoor opwarmen.’

			Verbaasd keek Kathy haar aan. ‘Waarom  rij je naar de  privéparkeerplaats?’

			Bella  giechelde. ‘Simon belde  me  gisteren.’

			‘Zozo,’ merkte Kathy op. ‘Belde hij jou? Dan helpt hij ons vast ook om de  hele boel naar het hotel te dragen.’

			‘Dat  hoeft  niet.’  Bella wees lachend naar de muur  van het huis. ‘Daar staat een wagentje.’

			‘Dat is  ook toevallig.’ Kathy tilde het kacheltje  op  het  karretje. ‘Het zou me  niets verbazen als Simon zo  om de hoek verscheen  om  dat ding persoonlijk over het  grindpad  te trekken.’

			Ze  had de zin nauwelijks uitgesproken  of  de hoteleigenaar kwam  haastig op haar af en  omhelsde  haar. ‘Lena  is al bij de kraam en hangt de lampjes  op.’ Zonder  aarzelen trok hij het karretje over  het grindpad. ‘Ik  breng  deze kolos wel naar voren.  Hij heeft zo zijn  kuren.’ Samen manoeuvreerden ze het eigenzinnige  wagentje  naar het park.  ‘De organisator heeft  me verzekerd  dat de houten kramen  weerbestendig zijn.  Daarom hebben  we  de markt zoals  gepland toch buiten  opgebouwd.  Jullie  stand is op  het  terras,’ legde Simon uit. ‘Laat maar  weten  als jullie hulp  nodig  hebben.  Ik ben in de foyer.’ En vlug liep hij terug naar  de wintertuin.

			Kathy  parkeerde de kar naast hun  kraam  en keek verrukt om zich heen.  In één nacht was de ‘Secret Garden’, zoals Simon het hotelpark liefdevol  noemde,  omgetoverd in een kerstdorp. In de  buxushagen  schitterden zilveren sterren,  tussen de  feestelijk  versierde kraampjes verlichtten de stallantaarns de paden en in het midden van de  markt stond een  ouderwetse draaimolen. Overal was men druk  aan het timmeren en  versieren, en hoorde  je opgewekte  aanmoedigingen  en gelach. De kraam  met glühwein verspreidde een verleidelijke geur en vlak  ernaast  knetterde een houtvuur  onder de kastanjes. Kathy ontdekte enkele kunstenaars uit de naburige dorpen  en zwaaide naar hen.

			‘Het ziet er  hier nogal  rommelig uit.  Goed dat jullie er  zijn. Ik kan de waslijn niet vinden,’ zei Lena van achter de verkoopkraam.

			‘Die heb ik bij me.’ Kathy klom op de kraam en gebaarde  naar Bella. ‘Het gaat  sneller als je ons de spullen uit de dozen aangeeft.’

			Een halfuur later  bungelden de kerstkousen aan de waslijn. De Aran-truien lagen  gesorteerd op maat  naast  de sjaals en de mutsen. Lena  zette  haar  tassen als blikvangers op  een plank. En Kathy hing ten slotte  twee kleine kleden  aan de achterkant van  de kraam  op en legde twee mapjes  met weefvoorbeelden  binnen handbereik naast  de kassa.

			Tevreden bekeken de  vriendinnen vanuit de wintertuin hun werk.

			‘Je  oude kerstverlichting komt  echt goed tot  zijn  recht zo boven de  tafel. Zoiets heeft niemand  hier,’ stelde Bella vast.

			Lena zuchtte. ‘Het was niet makkelijk  om ze  onder het zeil  van de  kraam aan te brengen.’ Ze keek  op haar  horloge. ‘De markt gaat pas  over een uur open. Wat denken jullie ervan  om  de andere kramen  eens te bekijken?’

			Bella schudde haar  hoofd.  ‘Ik blijf hier  en  hou een oogje in het  zeil. Als  jullie terug zijn, maak  ik een rondje.’

			Arm  in arm  boemelden  Kathy en  Lena langs de kraampjes.

			‘Is het je opgevallen hoe Bella begint te stralen als Simon in de buurt is?’ fluisterde Kathy zachtjes tegen Lena. ‘Hij  heeft haar gisteren  zelfs gebeld.’

			‘Denk je dat ze verliefd is?’  vroeg Lena. ‘Simon zorgt in ieder geval  goed  voor haar. Dat  is toch prima.’

			Kathy bleef aarzelend stilstaan voor een kraam  met  zilveren sieraden. ‘Ik zou  Mia graag  een zilveren  kettinkje met een  hartje geven.  Denk je  dat ze dat leuk zou  vinden?’

			Lena vroeg de  verkoopster of ze een bedelarmbandje mocht zien.  ‘Wat  vind je hiervan?  De meisjes zijn dol op dit soort  bedeltjes. Bij Sarah en Anne staan ze bovenaan hun verlanglijstje.’

			‘Waar wachten we dan nog op? Dan  kopen  we voor alle drie  de prinsessen iets moois.’ Kathy’s kerstkooplust was wakker geschud. Ze kon  nauwelijks wachten om iets voor haar vrienden uit te zoeken. ‘Moeten we al terug naar de stand? Ik wil  nog wat speciaals  kopen voor  Steve.’

			‘Dan heb  ik een tip voor je.’  Lena  wees naar een kraam met schrijfwaren. ‘Op zijn nieuwe bureau  zou  zo’n zilveren pen met een monogram prachtig  staan. Laatst  bewonderde Steve  de  vulpen die ik aan  Jack had  gegeven.’

			Blij met Lena’s suggestie haastte ze zich over  de markt naar de verkoper van schrijfwaren.  Even later keerde ze met  volle tassen  terug. ‘Ik ben klaar voor Kerstmis,’ kondigde ze vrolijk aan. ‘Ik heb alle  cadeautjes binnen.’ Ze had nauwelijks  haar aankopen  onder de tafel gezet  of de  eerste bezoekers  van de kerstmarkt  kwamen er al  aan.

			‘Waarschijnlijk allemaal hotelgasten die na de brunch even hun benen willen  strekken,’ vermoedde Bella. ‘Simon vertelde me dat er  momenteel een groep Duitse  toeristen in het hotel verblijft. Je zult het vast leuk vinden,  Lena, om weer met  je landgenoten  te kunnen  praten.’ Ze  pakte haar handtas, nam afscheid en ging een  rondje over  de  markt maken.

			Kathy wierp Lena  een  samenzweerderige blik toe.  ‘Gun jezelf een lolletje  en laat niet blijken dat je een Duitse  bent.  Het is veel  leuker als je de gesprekken  van je landgenoten kunt afluisteren.’

			Lena  lachte. ‘Twee  zielen, één gedachte. Dat dacht ik ook al.’ Ze gaf haar vriendin een duwtje  in haar rug en mompelde: ‘Daar gaan we. De eerste bezoekers komen al op onze  kraam af.’

			‘Kijk eens, schat,’ riep een van de  heren. ‘Echte  Ierse handtassen. Zou dat niet iets voor  je zijn?’

			Achter haar  hand  vertaalde  Lena voor  Kathy wat hij zei.

			De vrouw, een  overdadig gestylede brunette, trok  haar neus op. ‘Je  weet toch  dat  ik alleen designer spullen draag.’ Met  haar  slanke vingers pakte ze van  boven de  tafel  een tas van kurk. Vanuit  haar ooghoeken  keek  Kathy toe  hoe  er  een  frons verscheen  op het voorhoofd van haar vriendin.

			Vlug sprong ze  haar te hulp. ‘Sorry, dit  unieke exemplaar heeft meneer  Cavendish gereserveerd voor zijn moeder.’ Met een brede glimlach pakte  ze  de  clutch uit de handen van  de  verbaasde vrouw.

			Onder de tafel schopte Lena tegen Kathy’s  voet. Toen legde  ze de bezoekers iets in het Duits uit. ‘Ik  vertelde ze dat ze  mijn handtassen ook in Düsseldorf konden kopen,’  fluisterde ze  tegen Kathy.

			‘Is dat zo?’ vroeg  de brunette  met een schelle stem.

			‘Sorry,’ haastte de echtgenoot zich haar  te  verzekeren. ‘Ik  weet  zeker  dat mijn  vrouw iets  van haar  gading  zal vinden.’

			Binnen de  kortste keren stonden de Duitse toeristen om hun kraam. De  dames wilden met  alle geweld een paar woorden wisselen  met Lena en haar creaties  bekijken. Het duurde nog geen uur  of hun voorraad was al  aardig geslonken.

			‘Willen  jullie het fort bewaken?’ vroeg  ze aan Kathy en Bella. ‘Ik zal nieuwe voorraad  halen. Wat goed dat ik  op Simons kantoor nog een doos  heb neergezet.’

			Beetje bij  beetje kwamen er ook bezoekers  uit de naburige dorpen  naar de markt. Met glunderende ogen haastten de kinderen zich naar de draaimolen. De  kou  leek hen niet te deren.  Hun grootouders  daarentegen warmden hun handen aan  de bekers met punch.  Kathy,  Lena en Bella  wisselden elkaar af achter de kraam. Twee bemanden de stand  terwijl de derde zich kon opwarmen in de foyer van het hotel.

			‘Ik  heb nog niemand uit Busby gezien,’ stelde Kathy teleurgesteld vast. ‘Niet  echt netjes  van onze vrienden dat ze ons  zo in de steek laten.’

			‘Dat is oneerlijk van je!’ Lena stak berispend haar wijsvinger op. ‘Tot nu toe  hebben ze je altijd geholpen  als dat  nodig was.  Denk maar aan de  nacht toen Peter  met zijn  auto door je winkelruit reed. Wie hebben toen de  rommel opgeruimd?’

			Schuldbewust sloeg Kathy haar ogen neer. ‘Doe niet zo onaardig. Ik ben alleen maar  teleurgesteld omdat  Steve niet komt.’

			‘Ach, lieverd.’ Lena spreidde haar armen. ‘Alsof ik ooit onaardig  tegen mijn beste vriendin  kan zijn.’ Ze had nauwelijks de tijd om Kathy  te troosten, want de volgende kooplustige  marktbezoekers stonden  alweer bij de  kraam.

			In de namiddag verschenen  er donkere wolken aan de hemel. De  sneeuw  vermengde zich met  regendruppels en er  stak een ijskoude, snijdende  wind op.

			‘Kijk daar eens,’ zei Lena grinnikend. ‘De  toeristen zijn stilletjes allemaal  in  de wintertuin gaan  zitten. Wat een  watjes.’

			Kathy stopte  een bundeltje bankbiljetten in  haar borstzakje. ‘Niets negatiefs over je landgenoten! Ze waren goed voor een enorme  omzet.’ Onrustig  hupte ze van de  ene op  het andere been.  ‘Hopelijk komt Bella vlug terug.  Anders doe ik het nog in mijn broek.’

			Lena  duwde haar uit  de kraam. ‘Ga maar. Ik red  het wel  alleen.’

			‘Ik zal opschieten,’ beloofde Kathy  en ze baande zich een weg  door de mensenmassa.  Voor  het damestoilet stond  een lange  rij.  ‘Ook dat  nog,’ zei ze zuchtend en ze sloeg haar  benen  over  elkaar.

			Simon, die achter de receptie stond, wuifde naar haar en gaf haar  een sleutel. ‘Je kunt het personeelstoilet  gebruiken.’ Hij wees naar een deur achter  de glazen vitrine.

			Toen Kathy  de sleutel kwam terugbrengen, keek hij met een  bezorgde blik naar  buiten. ‘We moeten  over een  uur de markt sluiten. Ik  heb net  het weerbericht gehoord. De storm komt  recht op ons  af.’

			‘Dan zullen we maar  meteen inpakken,’  zei Kathy spijtig. ‘Denk je dat  we  de spullen  op  de kraam kunnen  laten liggen?’

			Simon fronste. ‘Het  is beter als je ze naar mijn  kantoor brengt. Haal voor  de zekerheid  ook de kersverlichting  eraf.’ Hij scheen even na te denken. ‘Ik ga  zo even langs alle verkoopkramen en informeer  dan de andere handelaren.’

			‘Ik  help je wel,’ bood  Kathy direct  aan. ‘Ik neem  de  rechterkant. Dat gaat sneller.’

			Met  zijn tweeën  liepen ze snel door de  wintertuin. Met  moeite  kon Simon  de deur  openen, die door  een harde  windvlaag bijna  uit zijn handen werd gerukt. De regen  plensde naar binnen  en  vormde  plassen op het parket. De bezoekers van de markt drongen zich langs  hen heen  naar binnen.  Voorovergebogen baande  Kathy zich een  weg van de  ene  naar  de andere kraam. Inmiddels was  haar wollen muts  doorweekt  en haar winterlaarzen drijfnat.

			‘We  moeten  inpakken,’ schreeuwde  ze naar haar  vriendinnen en ze klom op de tafel. ‘Ik hou je vast,’ riep Lena en  pakte Kathy bij  haar benen.

			Bella schoof snel alle  breispullen van de tafel in de dozen.  Met klamme  vingers maakte Kathy  de  kerstverlichting los en  gooide die  naar Bella. Voorzichtig ging ze  op  haar hurken zitten, gleed van de  tafel af en landde prompt in een doos  vol met truien en sjaals.

			‘Shit! Dan hoeven we die doos  ook niet meer naar binnen te  dragen.  Alles is toch al kletsnat.’  Ze  schoof de doos met  het breiwerk  onder  de tafel.

			‘Niet doen!’ Lena trok  de  doos weer tevoorschijn. ‘Die neem ik wel mee in de  auto. We laten  het  vannacht  gewoon drogen. Misschien  valt er nog iets te redden. Breng  mijn tas maar alvast  naar  het kantoor.

			Een uur later kroop  Kathy rillend in Bella’s auto. ‘Ik  ben bang dat de luifel op de kraam het niet  volhoudt bij deze storm.’

			Haar vriendin staarde naar het  natte wegdek. ‘Morgen brand  ik  een extra grote  kaars als  we veilig  in  Busby aankomen.’ Ze omklemde het  stuur zo stevig  dat haar  knokkels te zien waren. ‘We hadden gewoon het aanbod van  Simon moeten aannemen om in het  hotel te blijven  slapen.’

			‘Stop  dan en laat  mij verder rijden,’  bood  Kathy aan.  ‘Ik weet dat je het niet prettig  vindt  om  in  het donker  te rijden.’  Ze  had  er allang  spijt van dat  ze  er bij haar vriendin op had  aangedrongen om naar  huis  te rijden.

			Toen achter  hen een dikke  tak krakend op het  asfalt viel,  schakelde  Bella  een versnelling hoger  en gaf  gas.
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			Het leek wel of iemand een  schakelaar had omgezet. De wind ging  weer net zo  snel liggen  als hij was  opgekomen.  Wat volgde  was een  onheilspellende stilte. Kathy schopte de warmwaterkruik uit haar bed en sprong overeind. Verbaasd wreef ze in haar  ogen en opende het  raam.

			Sneeuw! De dorpsstraat van  Busby  was  bedekt met een laagje poedersuiker  en ook de bomen  en  struiken waren gehuld in een witte  deken. Vol ongeloof stak ze haar vinger in de  koude pracht op de vensterbank. Ze maakte een sneeuwbal  en gooide  hem met een grote boog tegen de lantaarnpaal. Vlug sloot ze het raam weer en liep rillend naar  de badkamer. Als de kraampjes de storm hadden doorstaan,  dan zou het vandaag een  bijzondere  sfeervolle kerstmarkt worden. Dat  wist  Kathy zeker.  ‘Jingle  Bells, Jingle  Bells’ zong ze  onder de  douche en ze verheugde zich als een klein kind op  de eerste  sneeuw.

			Om het te  vieren, trakteerde ze zichzelf op een uitgebreid  ontbijt met gebakken eieren, spek en een pot thee. Ze  had nauwelijks  de vuile  vaat  in de gootsteen gezet  of haar mobieltje ging. ‘Wie heeft  jou zo vroeg uit bed gehaald?’ begroette  ze haar vriend Sean.

			‘Ik maak  me  natuurlijk zorgen om  jou,’ antwoordde  hij geeuwend.  ‘Van wat  ik op de radio  heb gehoord,  heeft  het vannacht  in Sneem echt  gestormd.’

			‘O  jee!’ De  moed  zonk in  haar schoenen. ‘Daar gaat  de kerstmarkt. Ik wil niet weten hoe onze  kraam er nu uitziet.’

			Sean probeerde  haar gerust te stellen. ‘Zo  erg  zal het toch niet zijn. Die kraampjes zijn best  stevig. Daarom…’  – op de achtergrond klonk een klokkend  geluid – ‘… drink ik nu snel  mijn thee  op. Ik rij jullie  ernaartoe en neem mijn  gereedschapskist mee.’

			‘Je bent een schat,’ zei Kathy opgelucht.  ‘Bella zal blij zijn  dat  ze niet  met de auto door de sneeuw hoeft.  Ik  bel haar meteen.’

			Omdat  de  breiwaren voor de  kerstmarkt nog  steeds kletsnat aan de waslijn hingen, haalde Kathy de  rest van haar voorraad sjaals, sokken en mutsen uit de kasten. Bovendien  rolde ze  ook nog een slaapkamermatje op. Ze  stopte alles in  een grote koffer, zodat de spullen  niet nat zouden worden als ze van de parkeerplaats naar  de kraam  liepen.

			‘Waar gaat  de reis naartoe?’ Sean pakte grijnzend de  oude reiskoffer uit haar hand en  legde hem  in  de kofferbak.  ‘Ik  heb een pan met Irish stewmeegenomen,’ zei hij  vrolijk en hij hield een picknickmand  omhoog. ‘Er zitten ook lepels en borden  bij.’ Met een zwierig gebaar gooide  hij de achterklep  dicht en ging achter  het  stuur  zitten. ‘En dan nu naar  Bella.’

			In haar rode  gewatteerde jas kon  je haar vriendin aan  de kant van de weg moeilijk missen. ‘Ik voel me net  een zwangere  kerstman,’ zei ze toen ze instapte.

			‘Doe je jas maar uit,’  adviseerde Sean  glimlachend. ‘Mijn  auto heeft zowaar een verwarming.’ Hij schoof een  cd in de cd-speler en tikte tegen Kathy’s  wang.  ‘Het kostte me wat  moeite  om de “Wexford  Carol”  te downloaden,  maar  deze instrumentale versie is perfect om  mee te zingen. Wat dacht je van een kleine repetitie  voor je  solo-optreden?’

			‘De vrouw die jou eenmaal krijgt mag zich gelukkig prijzen,’ zei Bella  vleiend en ze wierp een veelbetekenende blik naar  Kathy.

			Sean gaf zichzelf een klopje op zijn schouder. ‘En  vergeet niet dat ik mijn toekomstige  vrouw ook culinair kan verwennen.  Laat dat duidelijk zijn.’ Hij legde een vinger tegen zijn  lippen  en knikte naar Kathy.  ‘We houden nu onze  mond.  It’s  your time,  baby.’

			Ook al vond ze het  moeilijk, deze  keer  zong  Kathy met haar  ogen  open.  Ze leunde met haar hoofd  tegen  het raam en  stelde zichzelf voor in een winters landschap. In de  verte schitterden de met sneeuw  bedekte Kerry Mountains, de boerderijen langs de weg waren bedekt met sneeuw en  aan  de hekken hingen ijspegels. Alleen een paar afgebroken takken herinnerde  hen nog  aan de storm.

			Kathy kromp ineen  toen Bella  haar schouder aanraakte. ‘Jammer dat pastoor  Donnelly het niet heeft gehoord. Hij  zou zeker diep onder de indruk van je  zijn.’

			‘Voor  zover ik hem ken zou hij vast een foutje  hebben ontdekt,’ wuifde Kathy het compliment  weg.  Toch was ze er blij  mee.  Bij de gedachte aan de komende  koorrepetitie werd ze overmand door een onbedwingbaar  verlangen naar Steve.  De wetenschap dat hij bij haar in de buurt was, ook  al was het  maar voor een uurtje, betekende veel voor haar.  Zou  hij haar  weer vragen om mee te gaan naar de pub? Of zelfs met  haar  meekomen?

			‘Waar kan ik parkeren?’ Sean maakte  abrupt een einde aan haar overpeinzingen en reed  de oprit van het hotel op.  Voordat  ze kon antwoorden wees Bella hem  de weg  naar  de privéparkeerplaats.

			‘Kijk  uit waar je  loopt,’ waarschuwde  hij de twee vrouwen en stapte voor hen uit  door  de sneeuw. ‘Ik struikelde net bijna over  een tak.’ Hij droeg in de ene hand  de gereedschapskist  en in de  andere  de koffer.

			Vanuit het park kwam het doordringende geluid van een kettingzaag. ‘Dat klinkt niet goed,’ jammerde Kathy  en  ze probeerde Sean bij te houden.

			‘Van onderen!’ klonk het boven  het lawaai uit en even  daarna zagen ze in  het lagergelegen  gedeelte van het park een hoge beuk krakend op de grond vallen. Als  door een wonder  scheen de  storm  alleen  door het beukenbos  te hebben gewoed.  ‘We hebben geluk gehad,’ legde Simon  uit toen hij bij hun kraampje  kwam. ‘Ook de  oude kas is,  afgezien van een paar  gebroken  ruiten, heel  gebleven.’ Zijn gezichtsuitdrukking werd  somberder. ‘Op  de liefdestempel is een  oude,  vermolmde  iep gevallen. We  weten nog niet  wat de omvang van de schade  is.’ Toen lachte hij weer. ‘Maar als ik het goed zie, is jullie stalletje  er goed  van afgekomen. Zal ik iemand sturen die  de luifel kan  repareren?’

			‘Hoeft niet,’ verzekerde Sean hem. ‘Daar zal  ik voor zorgen. Als  het nodig is, kan ik  ook bij de  andere kraampjes helpen. ‘Hij wees naar zijn  gereedschapskist.  ‘Ik heb alles bij me.’

			Een halfuur later kwam ook Lena  bij de  stand aan. ‘De  auto wilde  niet starten,’ zei  ze verontschuldigend. ‘Je vader heeft me  met een  startkabel geholpen,’ zei  ze tegen  Sean. ‘Jack moest al vroeg naar de Burkes. Een  van  de jongens kreeg vannacht hoge  koorts.’

			‘Arme Nora.’ Bella’s gezicht kreeg een bezorgde  uitdrukking. ‘Ik zal vragen of ik  volgende week boodschappen  voor  haar kan doen.’

			‘Dat  is een goed  idee van  je. Maar  laten we eerst ons kraampje  weer  in orde brengen.’ Kathy  pakte een van de  schoonmaakdoekjes.

			Sean  hing de  kerstverlichting  op en repareerde  de luifel. Fluitend  ging hij met  zijn gereedschapskist naar het volgende stalletje.  De  vriendinnen richtten razendsnel hun kraam weer in. Ze slaagden er zelfs  in om het heteluchtkacheltje weer aan de  praat te krijgen. Al  snel voelden  ze rondom  hun benen  de warme  lucht.

			‘Jullie  hebben me op dit moment toch niet meer nodig?’ Bella  wilde  er even tussenuit. ‘Ik wil  graag  nog  achter een kerstcadeau aan.’

			Geamuseerd keek  Kathy hoe haar vriendin op weg ging naar het hotel. ‘Ik wist helemaal niet  dat je cadeaus kon  kopen bij Simon.’

			Lena porde  haar  in haar zij.  ‘Gun haar die  geheimpjes. Ik zou  het leuk vinden  als het wat wordt tussen die  twee.’

			‘Tussen welke twee?  Heb  ik  iets gemist?’  Sean leunde glimlachend over de verkooptafel.

			Kathy woelde door zijn haar. ‘Kun je een geheimpje bewaren?’

			‘Als een Schotse boer,’  antwoordde  hij.

			‘Wij ook,’ riepen Kathy en Lena in koor en gaven hem links en rechts een zoen  op zijn wang.

			‘Nou,  in dat geval ben ik  hier  niet meer nodig,’ zei Sean en hij trok  een pruillip. ‘Ik ga naar huis om  uit te huilen.’  Grijnzend vervolgde hij: ‘Wacht vanavond met  inpakken  op mij. Ik haal  jullie op.’ Toen tilde hij zijn  gereedschapskist op en  liep snel  terug naar de  parkeerplaats.

			Precies om elf  uur opende de kerstmarkt zijn  poorten. Al een halfuur later stroomden de bezoekers  langs de verkoopstandjes. ‘Kijk  eens  wie ik aantrof?’ Bella  had  Maura en Jessie op sleeptouw meegenomen die allebei hun zelfgebreide muts  en sjaal droegen.

			‘Hoe gaan de zaken?’ wilde de  eigenaresse  van de tearoom  weten.  Ze zette een volle canvas tas op de  tafel en lachte ondeugend.  ‘Kunnen jullie nog wat voorraad gebruiken? Ik  had de laatste  dagen veel  tijd om te breien.’

			Kathy griste de  tas bijna  letterlijk uit haar handen.  ‘Kerstsokken. Wat geweldig!’ Ze gaf Maura een  luchtkus en hing de sokken aan  de  waslijn. Toen  noteerde ze de  aantallen in haar notitieboekje. ‘We rekenen wel af  bij  de volgende handwerkbijeenkomst. Zoals  het er nu naar  uitziet, kunnen jullie je  allemaal  verheugen op een mooie kerstbonus.’

			Maura straalde. ‘Nou, als  dat het geval is,  dan  kunnen Jessie en  ik  lekker gaan shoppen.’ Lachend trok ze haar  nichtje  mee  naar de kraam met natuurzeep en  aromatische oliën.

			Kathy had  nauwelijks tijd voor een lunchpauze.  Achter  de  kraam lepelde ze een bord Irish stew naar binnen en hielp daarna  meteen weer  klanten.  De met Kerstmannen en dennenbomen versierde kerstsokken waren gewild bij de bezoekers. Ook de portemonnees en de boodschappentassen uit Lena’s collectie  vonden  gretig  aftrek.

			‘Als dit zo  doorgaat, dan is vanmiddag alles verkocht,’ zei  Lena  verheugd. ‘Kun  je nog even  naar het kantoor voor me  gaan en wat voorraad  halen?’

			Kathy  was blij  dat ze even  haar benen  kon strekken.  ‘Zal  ik mince pies voor ons halen in  het restaurant?’  vroeg ze aan haar vriendinnen.

			‘En  een  cappuccino  alsjeblieft,’ zei Lena. ‘Ik  ruik  die  geur  al de hele dag.’

			Nadat  Kathy de doos met handtassen naar de kraam  had  gebracht,  ging ze in het  restaurant in de rij staan. Bij  het  zien van de mince pies  liep  het  water haar in de mond. De pasteitjes gevuld met  gedroogde vruchten, appels en noten roken verleidelijk naar  kaneel  en  rum en  herinnerden haar aan haar kindertijd.  Destijds  had haar oma deze lekkernijen  gebakken en had ze  stiekem  van  het deeg  mogensnoepen.

			‘Ik wil  graag een  chocolademuffin,’ hoorde ze  Mia’s stem achter zich.

			‘Even  wachten, lieverd,’  antwoordde Steve. ‘We  zijn zo aan de  beurt.’

			Kathy draaide  zich zo  snel om dat de  beker met  cappuccino vervaarlijk heen  en  weer wiebelde op  het kartonnen dienblaadje.

			‘Kijk toch  uit waar u loopt,’ klaagde een dame luidkeels omdat ze op haar voet was gaan staan.

			‘Sorry.’ Kathy wurmde  zich langs  haar heen. Toen  ze tegenover  Steve stond, vergat ze al haar voornemens, ging op  haar tenen staan en  gaf hem een kus op zijn  mond. ‘Ik  ben zo blij dat je er  bent,’ zei ze  en overhandigde hem het zakje met  de pasteitjes en de koffiebeker.  Vlug knielde ze voor Mia neer. ‘Hallo, prinsesje,’ fluisterde ze en tilde  de kleine op.

			‘Zitten  daar ook chocolademuffins  in?’ Mia tikte tegen het  zakje.

			‘Als  mijn  neus  zich  niet vergist,’ zei Steve lachend, ‘zijn dat mince pies. Die heeft  Kathy  vast  voor Lena  en Bella gekocht.’ Hij  schraapte zijn keel en gaf  haar een hand. ‘Ook ik  ben blij  dat ik je zie.  We zijn hier met  de  hele familie.’

			Pas toen zag Kathy Dan, Chris en de  tweeling achter hem staan  en keek vervolgens beschaamd naar  beneden.  Het liefst was ze door de grond  gezakt. Maar daarvoor  was  geen  tijd, want al snel werd  ze omringd door de  familie O’Connor.

			Chris sloeg een arm om haar  schouders  en fluisterde: ‘Ik heb de mannen  gedreigd  dat ik zou  staken met kerst  als ze  niet meegingen naar  de markt.’

			‘Maar schat!’ Dan  keek  verliefd naar  zijn  vrouw. ‘We  zouden ook  vrijwillig zijn meegegaan.’ Vervolgens  wendde hij zich tot zijn dochters. ‘Kunnen jullie  alsjeblieft de pasteitjes en de koffie naar  Lena brengen?  We zien  elkaar  zo bij  de draaimolen.’

			Kathy wilde  afscheid nemen van de O’Connors,  maar Steve  hield haar  arm vast. ‘Als je nog  tijd hebt, loop dan met ons mee  naar de carrousel.’

			‘Ga maar alvast,’ onderbrak Chris. ‘Ik  haal  de muffins voor de kinderen wel.’ Ze  knipoogde haar zwager bemoedigend toe en gaf hem een zetje. ‘Lena kennende zal ze het  niet erg vinden dat Kathy wat langer pauze neemt.’

			Steve zette  Mia op zijn schouders en pakte Kathy’s hand. ‘Hij  is  ijskoud. Heb  je  geen handschoenen?’ vroeg  hij  met een  norse stem en  stopte ze in  zijn  jaszak.

			‘Allemaal verkocht,’  antwoordde Kathy en ze genoot van  zijn warme handen. Zo zou ze  eindeloos met Steve over de markt kunnen slenteren.  Maar bij  de draaimolen liet  hij  haar hand los  en tilde  Mia  van zijn schouders. ‘Je moet vast terug naar de  stand,’  zei hij en  hij keek langs haar heen. ‘Dinsdag komt de  transporteur met de alpaca’s.  Dat  wordt vast een belevenis. Wil  je erbij zijn als  ik ze naar  de wei breng?’
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			De  brief was afkomstig van een  advocatenkantoor in Wicklow. Kathy schudde verbaasd haar hoofd. ‘Het moet een vergissing zijn. Ik ken niemand  in Wicklow. Ik ben er  ook  nooit geweest.’

			Over de  balie  schoof Maura haar  de  briefopener toe. ‘Als hij  aan jou is  geadresseerd,  dan moet  je hem openmaken. Ga in  de  tearoom hiernaast  zitten en lees  hem dan  rustig.  Ik breng je zo thee.’ Met stoïcijnse  kalmte stempelde ze vervolgens een stapeltje briefkaarten. Aangezien het postkantoortje zich in de voorkamer van de tearoom bevond, kon  ze moeiteloos het ene werk  met  het andere afwisselen.

			‘Kom je  bij me zitten?’ Kathy  bleef in de deuropening staan  en wierp haar oudere vriendin een  smekende blik toe.  ‘Ik  heb zo  het  gevoel dat er iets niet klopt aan deze brief.’

			Pas toen Maura  met een  pot  thee  en een bordje  kaneelscones aan  tafel  zat, sneed Kathy voorzichtig de  enveloppe aan de bovenkant open. ‘Ik hoop niet dat  het een  dagvaarding is van een of ander dubieus  advocatenkantoor.  Daarover las ik laatst iets op internet. Ze kiezen  willekeurige adressen en sturen  die dan een aanmaning.’  Met bevende vingers  haalde ze  het gevouwen papier uit de enveloppe,  dronk  een slok thee en  las de brief.  Onmiddellijk daarna liet ze  hem  uit haar hand vallen en zeilde hij onder  de tafel.  Kathy klemde  zich aan haar theebeker  vast alsof  het een reddingsboei was. ‘Ik moet me  overmorgen melden bij  een notaris in Wicklow. Het  gaat over de  nalatenschap van mijn tante Dora.’

			‘Laat me eens kijken.’  Maura raapte de brief van  het advocatenkantoor  op, zette haar bril goed en  las  hardop: ‘… het spijt ons u te  moeten mededelen dat uw tante Dora  Finnley  op 26 november van dit jaar is overleden. De opening  van het testament vindt  plaats op 12 december  om 15.00  uur op  ons notariskantoor.’

			Kathy verstijfde. Hoewel ze  tante Dora nooit  had  ontmoet, werd ze overmand door een  groot verdriet. ‘Waarom heeft ze  nooit contact met me opgenomen?’ vroeg ze op jammerende toon.  ‘Ik had haar graag  bezocht  om met  haar  over mama te praten.’

			Maura  stond op  en legde  haar handen op Kathy’s  schouder. ‘Om daar achter te komen,  moet  je naar Wicklow gaan. Daar hoor je vast meer over haar leven en vooral  of ze kinderen heeft.’

			‘Ik  kan  mijn wolwinkeltje  toch niet sluiten zo vlak voor kerst,’ protesteerde Kathy. ‘Hoe moet  ik dat doen?’

			Op dat  moment  ging  de bel  van  het postkantoor en even daarna stak Claire haar hoofd om de  hoek van de tearoom. ‘Hebben jullie twee  een gezellig onderonsje?’ vroeg ze lachend, maar schrok  toen ze Kathy’s treurige gezicht  zag.  ‘Wie  heeft  je hart gebroken,  kindje?’  Met  twee stappen  was ze bij haar en nam haar  in de armen.

			‘Ach, Claire.’  Kathy veegde  met de rug  van haar hand de tranen van haar wangen. ‘Vertel me wat ik moet  doen.’

			Met een  ernstig gezicht las Claire vlug de brief  van de  notaris.

			‘Je gaat nu  eerst  met ons  mee. Vandaag  staat  Sean in  de keuken en  hij zorgt voor het eten.’ Ze tikte haar  vriendin  Maura  op haar  hand. ‘Sluit het postkantoor voor een uurtje en kom mee.’

			Kort daarna betraden  de drie vrouwen  de  pub en liepen ze direct door  naar de  Ladies  Lounge. Fergus legde  de theedoek opzij en  zette  de bierglazen  in de kast, waarna hij bij hen kwam zitten. ‘Als  jullie hier  al tussen de middag opduiken, dan is er vast iets gebeurd.’  Hij keek over de rand van  zijn bril naar zijn vrouw.

			Claire knikte naar hem en gebaarde met haar hoofd naar  de keuken. ‘Vraag even of we al een  bord koolsoep kunnen krijgen.  En vraag  meteen aan Sean of hij bij ons komt zitten. We moeten wat bespreken.’

			Als het  erop aankwam,  dan kon je op Fergus rekenen.  Hij haastte  zich naar de voordeur en deed  hem op  slot. ‘Rond dit uur zijn er toch geen  verdwaalde gasten,’  stelde  hij vast.

			Sean droeg  een dampende  pan met soep naar de tafel. ‘Koolsoep, verwarmt  de  buik en opent het hart,  zeggen ze in Schotland.’ Grijnzend schoof hij naast  Kathy op de bank.

			‘Ik  ben veel te  gespannen om ook maar een hap door mijn  keel te krijgen.’ Kathy  hield haar hand boven  haar bord, maar toch  schepte Sean een beetje op haar bord. ‘Neem dan om mij  een  plezier te doen een hapje.’

			Na haar eerste hap keerde  haar eetlust terug. De  pittige maaltijdsoep die bestond uit witte kool, aardappelen en rundvlees smaakte zo  lekker dat  ze de opscheplepel greep en nog een tweede portie nam.

			‘Jouw Schotten zijn wijze mensen,’  mompelde ze  met volle mond. ‘Ik voel me al veel beter.’  Toen  Fergus haar na het  eten een whisky aanbood, bedankte ze hem  vriendelijk.  ‘Voor wat  hier voor me ligt, heb ik een helder hoofd nodig.’  Vragend keek ze in de rondte. ‘Denken jullie echt dat ik naar  Wicklow moet gaan?’

			‘Waarom niet? Het is tenslotte geen  wereldreis,’  opperde Fergus.

			Claire pakte  haar hand en kneep er even in. ‘Voor je wolwinkeltje  zorg ik wel. Sean kan me in  de pub vervangen. Ik breng je woensdag wel  naar de trein.’

			‘Je laat  Kathy  toch  niet  in haar eentje naar Wicklow  gaan!’ Sean sloeg zo hard  met zijn vuist op de tafel dat alle borden ervan  rinkelden. ‘Ik  breng je met de  auto.  Dan kunnen we  na  de afspraak met de notaris  ook weer  direct naar huis.’

			‘Maar…’ begon Kathy.

			‘Niets maar…’ onderbrak Sean haar meteen.  ‘Als je  met  de  trein gaat, moet je overnachten in  Wicklow. Daar  heb je vast geen zin  in. Bovendien…’ –  hij grijnsde  van oor tot  oor – ‘…  heb ik altijd  al door  de besneeuwde  Wicklow Mountains  willen rijden.  Rond deze tijd van  het jaar moet het  echt romantisch zijn.’

			Nu bemoeide ook  Fergus zich  ermee. ‘Die jongen heeft gelijk.  Kathy moet  niet alleen  naar de  notaris gaan.  Vier oren horen meer dan twee.’ Hij wreef  nadenkend  over zijn kin.  ‘Ik vraag me eigenlijk  af waarom Dora nooit meer contact met  je moeder heeft opgenomen. Ze moet toch heimwee hebben gehad.’

			Als door  een dichte muur van mist  diende zich  bij Kathy een  herinnering  aan. ‘Toen ik vijf of zes was, ging mijn moeder  een weekend weg. Herinner  je je dat nog, Claire?’

			‘Dat weet ík  zelfs nog,’ zei Sean.  ‘Je  bleef toen bij ons slapen.  We zijn toen met zijn tweeën stiekem naar de zolder  geklommen  en hebben verstoppertje gespeeld.’ Hij gaf zijn moeder een duwtje met zijn  elleboog. ‘Je was  de  beste vriendin van Kathy’s moeder.  Ik wed dat ze  je heeft verteld wat  er toen is gebeurd.’

			Alle ogen waren nu  op Claire gericht. Ze verfrommelde haar papieren  servet en nipte aan  haar  whisky. ‘Ik  heb Elisabeth destijds  beloofd het aan niemand te  vertellen.’  Met een diepe zucht  leunde  ze achterover. ‘Toch  heb je het recht om  de waarheid te  weten,  Kathy,’ zei  ze.  ‘Je moeder heeft stad en land  afgebeld om uit te zoeken  waar haar zus woonde.  Ze had alleen een ansichtkaart uit Wicklow.  Uiteindelijk ontdekte ze via de  pastoor daar  dat Dora  en  haar  man een kleine boerderij in  de  omgeving van  Wicklow hadden. Elisabeth is  er op goed geluk naartoe gegaan om Dora te bezoeken.’  Claire  schonk  nog een  keer in en draaide het glas in haar handen rond. ‘Toen ze terugkwam was ze er kapot van. Ze werd door de man van Dora weggejaagd van de  boerderij en hij schreeuwde  dat Dora  geen  contact  meer met haar familie  wilde.’ Na nog  een slok whisky ging Claire verder. ‘Je moeder heeft nog  een brief naar Dora geschreven en er zelfs  een foto van je bijgedaan.  Maar  ze heeft nooit antwoord gekregen.’

			Bij deze woorden  kromp Kathy ineen.  ‘Wat  is er  met  Dora gebeurd dat ze onze  familie  zo erg haatte?’  zei ze met verstikte stem.  ‘Waarom heeft ze me dan nu in haar testament opgenomen?’

			Sean sloeg een arm om haar schouders. ‘Dat  gaan we uitzoeken.’ Hij fronste nadenkend. ‘Misschien is het beter als je extra kleren meeneemt. Als  we de hele geschiedenis tot  op de bodem willen  uitzoeken, moeten we  misschien wat langer blijven.’

			Een  halfuur later liep Kathy  snel  terug naar haar wolwinkeltje. Haar hoofd tolde zo dat  al  na de  eerste rij  op haar weefgetouw ze de spoel opzij legde en Lena belde. ‘Kun je  komen?’ smeekte ze.  ‘Je moet me weer even helpen  om orde te scheppen in mijn emotionele chaos.’

			Blijkbaar had haar vriendin het  tassenatelier direct  in de steek gelaten,  want even later stormde  ze het  weefatelier binnen. ‘Je laat  me echt schrikken,’ zei  ze en plofte  op  het weefbankje  neer.

			Kathy gaf haar schuldbewust een zoen op  haar  wang. ‘Sorry, dat was niet de bedoeling.’ Vlug pakte ze de notarisbrief  uit haar zak en  overhandigde hem aan Lena. ‘Lees zelf maar.’

			Kathy hield het niet  langer  uit  op het bankje. Ze  ijsbeerde door het weefatelier terwijl Lena fronsend de  brief doorlas.

			‘Je  moet ernaartoe. Geen twijfel  mogelijk.’ Ze haalde haar agenda  uit haar  tas en bladerde erin. ‘Ik kan op  woensdag de  winkel overnemen. Dan  zijn we klaar met  de bestellingen. De dames  kunnen de rest ook wel  zonder mij afhandelen.’

			‘Echt?’ Kathy omhelsde  Lena  zo stevig dat ze  bijna  van het bankje viel. ‘Je bent de beste.’

			’s Avonds rende  ze  opgewonden door haar  appartement. Ze pakte haar reistas twee keer  in en  uit en zette  hem uiteindelijk  nerveus  in de hoek. Toen haar telefoon overging  was ze al op weg  naar de badkamer. Het was een  berichtje van Steve. De alpaca’s komen rond twee  uur.  Zal ik je ophalen? Hij  had er  zelfs een knipogende smiley bijgezet, wat leek te betekenen  dat  hij zich op meer dan alleen de  dieren verheugde. Dat hoopte Kathy tenminste.

			Met een  bonzend hart schreef ze hem terug: Ik kan bijna niet  wachten. Heb je veel te  vertellen. Toen aarzelde ze even, maar koos toch  voor de kus-smiley en verzond  het berichtje.
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			Het nieuwtje over de komst van de alpaca’s had zich snel verspreid.  Toen Kathy even voor tweeën het wolwinkeltje afsloot en het bordje  met daarop  haar mobiele nummer aan de deur hing, stopte de  auto van  de  pastoor  naast haar. Donnelly  draaide het  raampje naar beneden en  zwaaide  naar  haar. ‘Rij je mee naar de  boerderij  van Miller? Je wilt vast en zeker  ook de nieuwe dorpsbewoners  leren kennen,’ zei hij vrolijk.

			Bella, die naast  hem op de passagiersstoel zat, hield haar camera  omhoog. ‘Onze  pastoor wil  de dieren zegenen. Natuurlijk moet er verslag van die gebeurtenis worden  gedaan in ons  parochieblaadje.’

			‘Rij  rustig  door,’ antwoordde  Kathy. ‘Steve haalt me op.’ Ze negeerde de schalkse glimlach van de  pastoor en voordat  hij een opmerking kon maken,  haastte ze zich in de  richting  van het oude dorp.

			Halverwege kwam  de groene  stationwagen haar tegemoet.  ‘Stap  vlug in.  Ik wil graag bij  de boerderij zijn  voordat de dieren aankomen,’  riep Steve haar lachend  toe.  Alle droefheid  was uit zijn ogen  verdwenen. Overmoedig kuste hij  haar op  haar  wang en woelde door  haar haar. ‘Ik ga het  eerste kalfje met bruine  haren naar jou  vernoemen.’

			‘En eentje noemen we er  Mia,’ meldde het kleintje vanaf de achterbank. Als op commando zongen  vader en  dochter tegelijk: ‘Mijn  alpaca heet Nelly en  rent heel snelly.’

			Kathy’s  was blij toen ze zag hoe die twee  het zo naar hun zin hadden. ‘Wie  heeft dat  grappige liedje geschreven?’ wilde  ze weten.

			‘Wij  met z’n  tweeën, tijdens  het avondeten gisteravond.’ Steve  nam de bocht naar de  zandweg  zo snel  dat Kathy tegen hem  aan vloog. ‘Hopla! Wat een haast hebben  we  vandaag.’  Hij lachte en  schakelde een versnelling terug. ‘Dit kan nog een spannende middag worden.’

			Zijn hand  raakte  even haar been aan,  waarna hij hem weer op het stuur  legde.  Wat  was dat nou? Zocht hij haar nabijheid?  Het duizelde  in  Kathy’s hoofd.

			‘Steve? Laat je me ook je nieuwe kantoor zien?’ Wat bezielde haar om dat te vragen? Wat  zou  hij nu van haar denken?  Uit haar ooghoeken zag ze de  schittering in zijn ogen.

			Hij leunde naar  haar toe en fluisterde: ‘Als  je van plan bent om  me  naar  Walters  liefdeseiland  te  slepen, dan moet ik  je ­teleurstellen.’ Toen keerde  hij de auto en reed achteruit  de oprit op.  Nadat  hij de auto tot  stilstand had  gebracht  voor de  boerderij, draaide hij  zich om en keek  haar grijnzend aan. ‘Het bed staat  sinds zaterdag  bij Nora en Tommy in de  slaapkamer.’

			Kathy’s vingers  jeukten om hem  na deze stomme opmerking aan zijn haren  te trekken.  Ze hield zijn  blik  vast en siste: ‘Vergeet het  maar. Eigenlijk wilde ik alleen maar  met je praten  zonder  dat we  gestoord  worden.’  Geïrriteerd maakte ze  haar  gordel los  en gooide  het portier open.

			Dus zo dacht hij over hun nacht samen.  Dacht hij  dat ze ’zo iemand was die graag kerels naar haar bed sleepte. Ze beet op haar tong  zodat ze niet iets naar Steves hoofd slingerde waar ze later spijt van zou krijgen.

			Toen  voelde ze zijn hand op haar  arm. ‘Sorry,  Kathy. Ik maakte maar  een grapje.  Wat  wilde  je me  vertellen?’

			Geïrriteerd schudde  ze  haar hoofd en ze  was  blij dat ze de auto van  de pastoor naast de schuur ontdekte. ‘Donnelly en Bella zijn er ook  al,’ zo leidde ze hem af. ‘En daarachter zie ik Dan met de familie  in de  wei  staan.’

			‘Ik wil naar Sarah en Anne,’ zei Mia bedelend vanaf de  achterbank. ‘Kathy moet meegaan.’

			Vanaf de  landweg naderde  een vrachtwagen  de  boerderij  en  Steve hield  het  niet  langer uit in de auto. ‘Wil je alsjeblieft op Mia passen? Ik moet…’  Maar hij rende al naar het hek, klom eroverheen en nam de kortere weg naar de  velden.

			Kathy maakte Mia  los, tilde haar uit de auto en nam haar bij de hand. ‘Zullen we eerst de pastoor en Bella begroeten?’  vroeg ze aan  het kind.

			Maar  het kleintje schudde haar hoofd en trok  haar achter zich aan naar de  schuilplek van  de alpaca’s. Daar waren Chris en  de tweeling op het hek gaan zitten  en ze keken gefascineerd hoe de vrachtwagen achteruitreed  naar het hek. De  chauffeur had nauwelijks de  klep  neergelaten of  Steve  klom  al  het laadruim in bij de alpaca’s. Tegen zijn  broer riep hij: ‘Ik breng de dieren een voor een naar buiten. Zodra de hengst  in de linkerweide staat, doe je het hek  dicht. De merries en de  kleintjes gaan naar  de rechterweide.’

			Dan stak zijn duim op. ‘Jij bent de  baas.’

			‘Waarom mogen  ze niet  bij  elkaar in de  wei staan?’ vroeg Bella, die samen met Donnelly  bij het  kwam staan. Ze pakte haar camera en maakte een  foto van Steve die met de eerste alpaca de laadklep afliep.

			Zonder haar blik van haar vader  af te wenden, verklaarde Mia  bloedserieus:  ‘De mannetjes  mogen alleen bij de  vrouwtjes  als ze baby’s willen  maken.’

			‘Ik begrijp wel  waarom,’  antwoordde Donnelly grijnzend. Hij leunde voorover naar  Kathy en  mompelde zachtjes: ‘De dieren zullen Steve helpen  bij het  verwerken van zijn verdriet. Kijk  eens hoe gelukkig  hij er vandaag uitziet.’

			Kathy keek geboeid  toe  hoe  Steve kalm tegen de  alpaca’s praatte  totdat ze  hem uit de wagen volgden.  Even tilde  hij zijn hoofd op en hij lachte naar haar.  Hoe kon ze nu nog boos op hem zijn? Direct erna fluisterde hij een alpaca-merrie iets in het oor en het dier antwoordde met een grom.

			Weer was het Mia  die deze scène van commentaar voorzag. ‘De alpaca praat met  papa. Zij begrijpt hem.’

			Uit  voorzorg zette Kathy het kleintje  voor haar op het hek en hield haar  stevig  vast.

			Mia leunde tegen haar aan  en zei: ‘Ik vind  je lief, Kathy.’

			Een golf van tederheid  stroomde door Kathy’s lichaam.  Als deze woorden  toch één keer over Steves lippen konden komen, dacht ze bij zichzelf.

			Op dat moment liepen de drie alpaca-hengsten naar het hek en  bekeken  de kleine groep met toeschouwers. ‘Jammer  dat  we ze niet kunnen aaien,’ zei Anne,  en  Chris legde uit: ‘Jullie  weten wat Steve heeft  gezegd. De dieren moeten eerst  wennen aan  hun nieuwe  omgeving. Ze  zijn  erg schuw. Misschien kunnen  we ze later aaien.’

			‘Maar niet op  hun hoofd.  Daar houden  ze niet van,’  voegde Sarah toe.

			Met hun grote, donkere ogen volgden  de alpaca’s de bewegingen  van de kinderen. Nauwelijks had Steve de merries naar de andere  wei gebracht  of de hengsten  liepen al naar de vrouwtjes  en maakten gorgelende  geluiden.

			De  kinderen gleden  van het hek af.  ‘Mogen we naar de  kleintjes?’ Sarah  sprong  voor Kathy op en  neer in de  wei.  ‘We nemen Mia mee.’

			Als een kleine karavaan bewoog de groep zich  naar  de rand  van  de wei en  ging  bij de  omheining staan. ‘Kom,  lieverd.’ ­Steve tilde zijn dochter over  het hek en nam haar bij  zijn hand.  ‘Je  kunt me vast helpen om de laatste merrie  en haar jong uit de wagen  te  lokken.’

			Met stralende ogen stond Mia voor de  laadklep en  maakte een brommend geluid.  Vanuit de laadruimte  klonk  een langgerekte bromtoon, waarna  een alpaca-merrie van bijna een  meter  hoog  voorzichtig  over de laadklep  naar buiten  liep.  Een  chocoladebruin jong liep achter haar aan.  Mia ging een stukje opzij en liet moeder en kind passeren.

			‘Goed gedaan,’ prees Steve haar. Hij klapte snel de laadklep omhoog  en sloot vervolgens vlug het hek. Mia en hij leunden tegen het hek  en keken toe  hoe de  merrie en het veulen naar de andere alpaca-vrouwtjes liepen.

			‘Het veulen heeft dezelfde haarkleur als  jij,’ zei  Steve terwijl hij zich omdraaide naar Kathy. ‘Dus daarom krijgt  ze ook jouw  naam.’ Hij zette Mia op het hek,  klom eroverheen en nam haar op zijn  arm.  ‘De dieren  kunnen  nu rustig rondkijken. Ze  zullen zo  vast het verse  hooi in hun  schuilplaats ontdekken en opeten.’

			Donnelly klopte hem op zijn schouder. ‘Goed werk,  Steve. Om ervoor te  zorgen dat  het fokken ook lukt en alle  dieren gezond blijven, zal ik  ze zegenen.’ Met de wijwaterkwast  heen en weer zwaaiend liep hij  om  het weiland  met de  alpaca’s heen en sprak  met luide stem de zegen uit:  ‘Heer, zegen deze dieren,  want  ze  komen uit  uw scheppingshand  en zijn een teken dat U ja zegt tegen de diversiteit en overvloed van het leven. En laat ons  ook een zegen voor deze  alpaca’s zijn. Dit vragen wij u in naam van  de Vader, de  Zoon  en de Heilige  Geest. Amen.’  Hij tilde  zijn arm op en maakte het kruisteken ten overstaan van  de dieren.

			‘We moeten naar de kerk.  Er ligt daar nog een hoop werk op me  te  wachten,’ zei Donnelly  tenslotte en hij wenkte Bella.

			‘Kan ik met jullie terugrijden?’ Kathy gluurde voorzichtig naar Steve. ‘Ik moet  de winkel  weer openen.’

			Steve leek de hint  te begrijpen,  want hij liet zijn broer staan en kwam naar haar toe. ‘Je hebt toch nog wel  een  halfuurtje. Ik  wilde je het  nieuwe kantoor  laten zien.’

			Chris gaf haar  een duwtje en fluisterde: ‘Ga maar. Mia rijdt met mij en de meisjes mee naar de boerderij.  Dan hebben jullie de  tijd om te praten.’

			‘Dat is  goed.’  Kathy vond het pijnlijk dat  de pastoor en Bella alles hadden gehoord. ‘Echt heel even  maar. Breng je me nog wel naar  huis?’  In haar buik voelde  ze vlinders toen  ze  Steve  naar de  boerderij  volgde.

			‘De  deur klemt niet meer,’ zei hij met een  schorre stem en  deed hem  open. ‘Welkom in mijn rijk.’ Hij maakte een  welkomstgebaar en duwde  Kathy voor zich uit het kantoor in. Daar was niets  meer  te zien  van wat  ooit een  keuken en een  armzalige woonkamer was geweest.

			‘Wauw!’ zei Kathy  verbaasd. ‘Ik ben echt onder de indruk  van wat je van  deze bouwval hebt gemaakt.’  Ze deed haar  vuile laarzen uit en liep op haar sokken  door de pas verbouwde kamer. Voor het bureau bleef ze staan en streelde  het lichtgekleurde hout.  ‘Is dat beuken?’

			Steve liep naar haar toe, legde zijn handen  op haar  schouders en draaide  haar om, zodat ze met haar rug naar hem toe stond en de  kamer inkeek.  ‘Ja.  Ik wilde alles zo licht  mogelijk. Daarom  ook  de witte wanden  en de beige gordijnen. Alleen de zithoek  in  het achterste deel is groen.’ Nog steeds  lagen zijn handen op haar schouder.  ‘Wat wilde je me vertellen?’ Zijn mond was heel  dicht bij  haar oor.

			Kathy kreeg slappe knieën. ‘Ik moet  morgen naar  Wicklow. Mijn tante is overleden.  De notaris  heeft me geschreven,’  zei ze haastig.

			‘Dat spijt me.’ Steve streek  over haar rug. Kathy leunde  tegen  hem aan en legde haar hoofd  tegen zijn borst. ‘Ik…’ fluisterde ze.

			‘Zeg maar niets meer.’  Hij draaide haar om, trok  haar in zijn  armen  en  smoorde haar woorden met  een kus.  Als twee drenkelingen klampten ze zich aan elkaar vast. Tussen twee  kussen door fluisterde Steve: ‘Mia  slaapt  vandaag  bij  de tweeling. Na de koorrepetitie…’

			‘… ga je met  mij  mee,’ maakte Kathy  zijn zin af en ze  knabbelde aan  zijn oorlel.

			‘Morgenvroeg breng ik je dan naar  het station,  lieveling.’  Zijn adem ging sneller toen hij haar borst streelde.

			Kathy hield  zijn  hand  vast. ‘Ik ga niet met de trein.’  Ze durfde hem  niet in de ogen te kijken. ‘Ik  rijd met Sean mee. Hij  wilde graag met me mee.’

			‘Zo?’ Steves stem verbrak de liefdevolle omhelzing en  er schoof  een  onzichtbare  muur tussen  hen in. Hij duwde  haar van  zich af en  keerde zich om. ‘Dan kan ik je nu beter naar huis brengen.’

			‘Maar vanavond…?’ Ze durfde  het  bijna  niet  te vragen.

			‘Kun je met Sean in bed  kruipen,’ blafte  Steve.

			Met  twee  sprongen  was Kathy bij de deur, deed haar laarzen aan en schreeuwde woedend: ‘Sean is als een broer voor me! Er  is niets tussen ons en er  zal  ook nooit iets  zijn.’ Met tranen in haar ogen rukte ze de  deur  open, strompelde  naar buiten en rende blind  van  woede over het erf. Als Steve niet  achter haar  aan kwam en zich  zou verontschuldigen, dan was dat  het einde!  Buiten adem leunde  ze tegen  de schuurdeur en  pakte haar telefoon uit de tas.  Ze  stelde het  bellen even uit, keek van  een  afstandje toe  hoe de voordeur van  binnenuit  werd  dichtgedaan.

			‘Kun je me ophalen,  Sean?’ smeekte ze en liep met gebogen schouders  naar  de weg.
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			‘Iemand  heeft haast.’  Sean  gebaarde met zijn  hoofd  in de  richting van de  boerderij. ‘Weet je zeker dat je niet nog even met  Steve wilt  praten?’

			Kathy draaide zich niet om. In  de achteruitkijkspiegel zag ze  hem naar de auto lopen. ‘Rijden  maar.  Hij  heeft tijd  genoeg  gehad om zijn excuses  aan te bieden.’  Voor wat aanvoelde  als een  eeuwigheid had hij haar minstens een  kwartier  in  de  kou laten staan en was  niet naar haar toe gekomen. Als hij koppig kon zijn,  dan kon zij  dat ook, en  langer als  dat moest.

			Ze dook weg in  haar parka en begroef haar gezicht in  de wollen  sjaal. ‘Kan je vader me  afmelden bij de pastoor? Ik  kom  vanavond  niet naar  de koorrepetitie. Ik  voel me hondsberoerd.’

			‘Ga er maar vanuit dat het met Steve niet anders is,’ merkte Sean op. ‘Als  ik het  zo bekijk, zijn jullie goed bezig.’

			Verontwaardigd gaf Kathy hem een  stoot  in  zijn zij.  ‘Verdedig  je hem nu ook nog! Typische  mannensolidariteit.’

			Fluitend draaide  Sean  de hoofdstraat van  Busby op  en parkeerde de terreinwagen voor het wolwinkeltje. ‘Je beseft toch wel dat  Steve heel erg  jaloers is. Dus zo  onverschillig laat je hem  niet.’

			Kathy  wilde net antwoord geven toen haar mobieltje piepte.

			‘Lees  eens  voor wat  Steve schrijft,’  mompelde Sean.  Ze  staarde vol  ongeloof  naar de display. Toen typte ze een  antwoord. ‘Zo makkelijk vergeef ik je  dit niet,  schatje,’  gromde  ze.

			‘Met “schatje” bedoel je mij vast niet?’ Sean leunde  met zijn hoofd naar  de zijkant en gluurde op  het scherm. Snel  legde Kathy haar hand er  overheen en hij trok een pruilmondje.  ‘Dan vertel ik je ook niet wie  me vandaag  heeft  gebeld.’

			‘Nou, goed dan, zeurpiet,’ zei Kathy kreunend. ‘Steve biedt zijn  excuses  aan en  wil vanavond langskomen. Wie  heeft je gebeld?’

			‘Eerst wil ik  weten wat je hebt geantwoord.’  Als een  bokkige  jongen  trommelde Sean met zijn  vingers ritmisch  op  het stuur. Toen Kathy  hem het  berichtje voor zijn neus  hield, stopte hij daarmee en las het hardop voor: ‘We spreken elkaar weer als  ik uit Wicklow  terug  ben.’ Hij fronste zijn voorhoofd  en zei: ‘Goed  antwoord, hoewel je daarmee de verzoeningsseks  misloopt.’

			Kathy zwaaide dreigend met  haar  vuist voor  zijn  gezicht en hij maakte aanstalten  om uit te stappen. ‘Sandra heeft gebeld. Morgen hoor je  meer. Nu  moet  ik  naar de pub, m’n  pa vervangen achter de bar. Je weet wel,  koorrepetitie  en  zo.’ Hij drukte een  kus  op haar  wang en gooide het passagiersportier  open.  ‘Ik  haal  je stipt  om acht uur op.’

			Kathy zuchtte luid. ‘Zo  vroeg? Dan  zijn  we  al  voor de  lunch  in Wicklow.’

			‘We  kunnen  dan op ons gemak rondkijken en gaan lunchen  in de haven.  Ik heb gehoord dat daar een goed visrestaurant is.’ Sean duwde haar zachtjes uit de auto en  startte de  motor. ‘Het komt  goed, baby,’  riep  hij haar lachend na.

			Nauwelijks had ze  haar  parka  uitgetrokken en haar  laarzen verwisseld voor een  paar sneakers of  Claire stormde de winkel binnen. Ze  duwde Kathy het weefatelier  in en plofte buiten adem op het weefbankje. ‘Kun je het je voorstellen? Opeens  belt die Sandra en  Sean  danst direct weer naar  haar pijpen.’

			‘Zal ik thee  voor ons zetten?’ bood Kathy bezorgd aan. Ongerust keek  ze naar het hoogrode hoofd van Seans  moeder. ‘Laat je niet zo  van streek maken. Denk aan je  bloeddruk.’ Ze wachtte het antwoord  niet af van  haar vriendin en liep de  trap op naar de keuken. Met twee bekers  dampende  thee kwam ze even later terug. ‘Neem  nu maar  eerst een slokje, adem  diep in  en dan praten  we verder.’  Ze  ging tegenover  Claire op een stoel zitten en lachte haar geruststellend toe. ‘Waarom vind  je het  zo erg dat Sean  door zijn ex  wordt gebeld? Ze wilde  hem vast alleen maar prettige  kerstdagen wensen.’

			‘Toch niet twee weken voor de feestdagen,’ zei Claire  minachtend en nipte aan haar thee. ‘Ze wil hem spreken. Ze  komt daarom zondag vanuit Glasgow naar Cork, alleen maar om hem te zien.’ Ze zette de beker zo hard op de  tafel dat de thee over de rand  klotste.

			Kathy haalde snel een zakdoek  uit haar broekzak en depte de vloeistof op. ‘Is het dan zo  erg  dat  die  twee weer bij  elkaar komen? Sean kan  Sandra  niet  vergeten. Hij houdt vast nog  van haar.’  Stoïcijns negeerde ze het geluid van  de binnenkomende appjes  en zette vervolgens haar telefoon uit. Als haar  moederlijke vriendin  haar hart bij haar  wilde uitstorten,  wat zelden gebeurde, dan moest ze  haar eigen problemen naar  de achtergrond schuiven. ‘Wat  zit je werkelijk  dwars?’  vroeg ­Kathy voorzichtig. Ze ging naast Claire  zitten  en sloeg  een  arm om haar heen. ‘Ik  vind  die  Sandra  ook niet echt  sympathiek. Maar misschien doen we haar tekort. Zo’n Schots  stadspersoon heeft het  vast ook lastig met onze Ierse dorpsmentaliteit.’

			‘Denk je dat?’ Claire  veegde met een zakdoek  over haar wangen.  ‘Wat  als Sean voorgoed naar  Schotland verhuist? Volgend jaar loopt zijn  contract  met de  oliemaatschappij af. Ik weet zeker dat hij zo een nieuwe  baan vindt  als kok, zo  goed zijn  zijn  referenties. Je weet  hoe graag  hij in  de  Highlands ronddwaalt.’

			Dat besef trof  haar als een mokerslag.  Kathy  huiverde even en  kreunde. ‘Daar had ik nog niet  aan gedacht.’ Koortsachtig dacht ze na  hoe ze hem  ervan  af kon  houden dat hij  voorgoed in  Schotland  bleef. ‘Doe  hem een aanbod waar  hij geen nee  tegen kan zeggen,’ stelde ze voor.

			Claire  staarde  haar  met  grote ogen aan. ‘Denk je  dat we de pub nu al aan hem moeten overdragen?’

			‘Dat nu ook weer  niet.  Misschien…’  Met de belofte dat haar vriendin het geheim zou  houden, vertelde  Kathy haar plannetje en een halfuur later verliet  Claire  opgetogen het wolwinkeltje. Kathy  zond een schietgebedje naar St. Patrick, de beschermheilige  van alle Ieren, en hoopte  dat  het plan zou lukken. Ze ging weer aan haar weefgetouw  zitten. Ze  was vastbesloten iedere gedachte  aan Steve uit haar hoofd te zetten totdat  ze terug  was  uit  Wicklow, maar  dat  lukte  niet.

			‘Niet toegeven en niet bellen,’ prevelde ze als een mantra, maar ze  kon  niet voorkomen dat  ze  naar haar telefoon greep en hem aanzette. Er  waren drie nieuwe  berichten  binnengekomen.  De eerste was van  Sean die haar eraan  herinnerde haar wandelschoenen mee te  nemen. Lena wenste  haar een voorspoedige reis en beloofde voor  de winkel  te  zullen zorgen. Het  derde  appje was van Steve.

			Mia  nodigt je uit voor  het  kerstspel op zondag. Ben je voor die tijd terug???

			Daaronder  stond een foto  van het kleine meisje,  dat zo lief  naar  de camera lachte dat Kathy het liefst  alles had  achtergelaten  en naar haar toe was gegaan  om  haar een knuffel geven.  Wat  slim van Steve! Maar zo makkelijk liet ze  zich niet verleiden. Hoewel haar hoofd  haar  iets anders dicteerde, schreef ze: Dat  zou ik niet  willen missen! Geef haar  een kus van mij.

			Prompt stuurde Steve  haar een  kus-smiley waardoor haar weerstand bijna smolt. Maar op het laatste moment bedacht ze  zich en stortte  ze zich  weer vastberaden op  haar  werk aan het weefgetouw. Toen de wollen draden voor haar  ogen  wazig werden  en  haar maag luidkeels om avondeten vroeg,  schuifelde ze naar boven en zette  de groentestoofpot van de dag ervoor op het fornuis. Al staande at ze  uit de pan  en met een  stuk broodje maakte ze de pan schoon. Onmiddellijk werd ze warm van  binnen en voelde  ze zich  slaperig.

			Met een  kruik in haar armen kroop ze in bed en probeerde zich Steves kantoor voor de geest te  halen, maar dat lukte niet. In  plaats daarvan  verschenen er  beelden  van een donkere  slaapzaal voor  haar en hoorde ze het murmelende gezang van  biddende  nonnen.

			‘Waar wil je heen?’ fluisterde een  jonge  vrouw  in het bed  naast  haar.

			‘Verraad me niet, Olivia,’ smeekte ze zachtjes en ze liep op haar  tenen naar de uitgang. Een ijzige  wind kwam haar  tegemoet toen  ze  de deur  op een  kier zette en  om de  hoek keek.  De  nachtzuster was op de  stoel in  slaap gevallen.  Speeksel  droop uit haar openstaande mond op haar habijt.  Ze liep voorbij de non en tastte langs de  natuurstenen wand totdat ze de deur naar  de wasruimte  bereikte. Slechts een paar meter  scheidde haar nog van haar vrijheid. Maar haar voeten verkrampten in de veel te kleine  schoenen en ze  drukte snel een  hand  voor haar mond om  de pijnkreet te  smoren. Toen  was de kramp voorbij. Met haar laatste  krachten trok ze zichzelf vanaf de toiletdeksel omhoog naar het raam, wurmde zich door  de nauwe  opening en viel  met haar hoofd voorover in de struiken. In blinde  angst strompelde  ze  over de geoogste velden totdat ze bij de hoofdweg  in  elkaar zakte.

			‘Stap in,’ hoorde ze alleen nog  een warme mannenstem  zeggen. ‘Ik breng je ver  weg  van hier.’
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			Het was nog  donker in het dorp.  De hoofdstraat was  uitgestorven deze ochtend. Kathy wreef  slaperig in haar ogen en klom bij Sean in de auto. ‘Hoe kun je op dit uur zo opgewekt  zijn?’ Ze  zette  de  radio  zachter, waaruit  harde Schotse muziek klonk. ‘Praat alsjeblieft niet  zo hard, mijn hoofd bonst alsof ik een  hele  fles single malt heb leeggedronken.’

			Sean leunde grijnzend voorover  en fluisterde  in haar  oor: ‘Zo zacht genoeg?’ Hij zuchtte.  ‘Maar  serieus, wat is  er aan de hand? Je ziet eruit alsof je een geest hebt gezien.’

			‘Misschien  is dat ook zo,’ zei Kathy en viste naar  het wollen dekentje dat  op  de achterbank lag. Ze sloeg het om  zich  heen en terwijl Sean de  M8 richting  Cork nam, vertelde ze  over haar  droom. Denk je dat een  deel  van  tante Dora  nu  in mij  voortleeft?’ Ze  huiverde bij die gedachte.

			‘Natuurlijk niet,’  verzekerde Sean haar. ‘Je onderbewustzijn haalt gewoon een truc met je uit. Je  was zo  ontroerd  door het  verhaal over haar ontsnapping uit het  klooster, dat je in je droom haar  plaats innam.’

			Voorzichtig bewoog Kathy haar tenen in haar laarzen.  ‘Het was zo echt. Ik  zag het klooster voor me. Zelfs  de slaapzaal  kon  ik precies  beschrijven. Die  koude, tochtige wasruimte was een  nachtmerrie.’ Gapend  zei ze:  ‘Ik wil weten wat  er  is  gebeurd. Wil  je  me helpen bij het  vinden  van  de waarheid, Sean?’  Toen  viel ze in  slaap.

			Een warme hand streek over haar wang. ‘Je mist een prachtig landschap,’ hoorde ze Sean  zeggen.  Kathy  knipperde naar hem. ‘Hoelang heb ik geslapen?’

			‘Twee uur.’ Haar vriend lachte en wees naar buiten.  ‘We zijn op de  oude Military  Road. Kijk eens naar dat indrukwekkende hoogveen  tussen de  bergen.’

			‘Zijn we al in de Wicklow Mountains?’ Kathy drukte  haar gezicht tegen het raam. ‘Waanzinnig zeg, die met  sneeuw bedekte  bergen  en  daar, die smalle vallei. Je waant  je op een andere planeet.’

			‘Wacht maar totdat we in het dal van Glendalough aankomen.’  Liefkozend klopte Sean op  het dashboard.  ‘Zonder de vierwielaandrijving  zouden we deze bergpas niet hebben kunnen nemen. Dit moest ik  je echt laten zien. Het was de omweg  waard.’

			Spontaan  kuste  Kathy hem op  de  wang. ‘Dank je dat je bent  meegegaan.’

			‘Bewaar je kussen  maar liever  voor Steve,’ grinnikte Sean, maar toen werd zijn blik serieus. Hij  stopte de auto en leunde  met zijn hoofd tegen de voorruit.  ‘Sandra wacht  zondag in Cork  op me. Wat zal ik doen?’

			Daar  had  Kathy niet op  gerekend, want voor haar stond  allang  vast dat  Sean nog steeds hield van  zijn Schotse vriendin. ‘Het klinkt als een cliché, maar: luister naar je hart.’ Zachtjes vervolgde ze.  ‘Beloof me alleen één ding: als jullie weer  samen zijn, ga dan niet in  Schotland wonen. Kom terug  als  je contract daarboven  afloopt. In  de toekomst  zou ik je graag vaker dan  twee  keer per  jaar willen zien.’  Ze legde  haar  hoofd tegen zijn  schouder en pakte zijn hand. ‘Haal Sandra  over om naar Busby te  komen.  Ik beloof dat  ik ook voor haar een  goede vriendin zal zijn.’

			Sean sloeg  een arm om haar  schouder.  ‘Lief dat je dat  zegt, Kathy. Denk je  dat pa en ma  haar  als mijn  vrouw  accepteren na  alle relatieperikelen die  Sandra en ik hebben gehad?’

			‘Ik denk het wel als ze zien dat Sandra je gelukkig maakt,’ antwoordde Kathy. Uit haar rugzak haalde ze een  thermoskan met  thee en een pak koekjes. ‘Picknick  met uitzicht. Wie  had gedacht dat het vandaag zo gezellig kon  worden?’

			Sean  opende het portier van  de auto op een kiertje,  maar die werd  meteen door een heftige windvlaag uit  zijn hand gerukt.  ‘Brr, het  stormt buiten.  Dat wandelingetje naar het  uitzichtpunt laten we  maar zitten. Anders worden we nog weggeblazen.’

			Kathy pakte zijn  lege theebeker aan. ‘We kunnen terug­komen in  de lente.  In plaats  van in de Highlands  kun je met me  gaan wandelen  in de  Wicklow Mountains. De Lugnaquilla is bijna  duizend meter hoog. Je kunt hem zelfs beklimmen,’ merkte ze niet zonder verdere bijbedoelingen  op. Als het  moest, zou  ze zelfs in  een tent overnachten. Om Sean voor het Ierse vaderland te behouden, was elk middel gerecht­vaardigd.

			Hij knikte  en staarde geconcentreerd  naar de smalle  pas. ‘Misschien  was het toch beter geweest als ik de hoofdweg had  genomen,’  zei  hij toen de auto  begon te  glijden. ‘Het is hierboven verdomd  hobbelig en glad.’ Op het  laatste moment  gaf hij een ruk aan het stuur  om de slingerende auto recht te houden en schraapte daarbij langs  een boomstronk  die boven de  sneeuw uitstak. ‘Dat was op het nippertje,’ merkte  hij terwijl de zweetdruppels op zijn voorhoofd  parelden. Het pad kronkelde  via  steeds  smallere haarspeldbochten naar  beneden  het dal  in. Kathy hield zich krampachtig vast aan  haar  stoel en durfde pas weer  te ademen  toen Sean de terreinwagen het asfalt op reed. ‘Dat  was spannend,’ zei ze opgelucht. ‘Je bent een held!’

			‘Dat was  verdomd roekeloos van me  dat ik  je zo  in gevaar bracht. Als ik alleen  door de Highlands rijd, is dat mijn zaak. Ik had het  mezelf nooit  vergeven als  ons iets was overkomen.’ Met de  rug  van  zijn hand wiste hij het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik  heb dringend behoefte  aan een kleine adempauze.’

			Met een zijdelingse  blik zag Kathy hoe  gespannen hij was.  ‘Zijn  we hier niet in de buurt van het klooster? Zullen  we daar stoppen en een stukje gaan  wandelen?’

			Even daarna reed  Sean de auto de  verlaten bezoekersparkeerplaats op.  Kathy  haakte haar arm door de  zijne en keek om  zich  heen. ‘In de zomer zal het hier  wel bomvol staan.  Vandaag lijkt het erop dat we de enige bezoekers zijn.  Het  is een  beetje  spookachtig hier, zo alleen.’ Er liep een koude rilling over haar rug toen ze  naar de oude stenen overblijfselen van  het klooster wandelden.  ‘Ben je hier ooit eerder geweest?’ vroeg ze aan  Sean.  ‘Dat schoolreisje heb  ik  destijds  gemist. Herinner je je  dat nog? Ik  lag met  waterpokken in  bed.’

			‘Je vraagt  me nu toch niet of ik voor reisleider wil spelen?’ zei  Sean  geeuwend. Maar hij vertelde  vervolgens het verhaal van St. Kevin die  in deze vallei tussen de twee meren een kluizenaarshut bouwde om verlichting te  vinden in eenzaamheid. ‘Zijn discipelen volgden  hem en  zo ontstond stukje bij beetje het kloostercomplex.’

			Grijnzend voegde Sean hieraan  toe: ‘Kijk eens naar de hoge ronde toren die naast de  St.  Kevin’s Church staat. Het lijkt  wel  een  schoorsteen.’

			Kathy  hield haar hoofd een  beetje  schuin. ‘Klopt. Daarom  wordt het ook wel Kevin’s Kitchen genoemd. Dat weet  toch ieder kind in Ierland.’ Ze  trok Sean mee naar het  Keltische kruis en maakte er een  foto van met haar mobieltje. ‘Die  stuur ik naar Lena. Die is  gek op  dit soort Gaelische kruizen.’  Ze maakte een  selfie met Sean  en het meer  op de achtergrond. ‘Die is voor je ouders.  Trek niet zo’n raar gezicht. Een kusmondje staat leuker.’

			Sean  gaf  haar een zoen op  haar mond en verstuurde de foto. ‘Als we die ook naar  Steve  sturen,  dan heeft hij iets om  jaloers op te  zijn.’

			‘Waag het  niet!’  Uitgelaten  pakte Kathy  een hand sneeuw en  kneedde er een bal van. ‘Ik geef  je tien meter voorsprong,’ daagde  ze  hem uit terwijl ze  een  sneeuwbal op  zijn borst richtte.

			Onmiddellijk nam Sean wraak  door een lading sneeuw  in haar gezicht  te wrijven. ‘Een  huidpeeling zal je goed  doen.’ Hij lachte  en rende terug  naar  de auto. ‘Ik  kan hier nog  urenlang met  je  ronddollen, maar we moeten naar Wicklow als we voor  de afspraak met de  notaris nog iets warms willen eten.’

			Ontzet keek Kathy op haar horloge. ‘Het is  al  halféén . Hoe  ver  is het  nog?’ Haar maag kneep zich samen bij het  idee dat ze  zo meteen bij  de notaris zou zitten. ‘Je gaat  toch wel  mee naar binnen straks?’

			Sean klopte  op haar hand  en knikte. ‘Natuurlijk. Als het  nodig is  zeg ik gewoon dat ik je verloofde  ben.’

			Twintig  minuten later parkeerde hij de auto bij de  haven van  Wicklow.  ‘We hebben alleen nog  tijd voor  fish & chips. Vanavond kunnen we dan echt smullen.’ Vastberaden liep  hij  naar  een vistentje. Kathy trok hem aan zijn mouw. ‘Je  lijkt echt te genieten van ons uitstapje. Of zie ik dat verkeerd?’

			Sean hield  de deur voor haar open  en duwde haar in  de richting van een vrij  plekje bij het raam. ‘Laten we  het zo zeggen: ik  zie het als een kleine time-out van al  die irritante ruzietjes met mijn moeder in de  keuken. Bovendien  kan ik  hier met de nodige afstand over Sandra nadenken.’ Snuivend  hield  hij zijn  neus in  de lucht.  ‘De vis is  vers gevangen,  dat kan ik ruiken. Wil je ook fish & chips?’

			Hoe kon Kathy dit  verleidelijke aanbod afslaan? Een moment geleden was ze nog  misselijk geweest,  maar nu liep het water haar  in de mond bij het zien van de  krokant gebakken stukken koolvis. De bochtige rit door de bergen had  haar maag  behoorlijk  door elkaar geschud. Ze leunde achterover en  probeerde zich te ontspannen ‘Ik  vind  het hier  leuk,’  zei ze terwijl ze naar het centrum  keek dat in  een halve cirkel rondom de  haven lag. ‘De afwisseling tussen  restaurants,  cafeetjes en  winkeltjes bevalt me  wel.’

			‘Ik ben alleen bang dat  je  onze hoofdattractie hebt gemist,’ zei de eigenaar  van het  vistentje terwijl hij  het  eten bracht. ‘Sammy  de  zeehond komt  elke dag  stipt om twaalf uur uit het water,  steekt de straat over en haalt dan  bij de vishandelaar  haar  portie vis  op. Als u hier morgen nog bent, dan  zult  u  haar beslist zien.’ Hij vertelde Sean enthousiast over  zijn recept voor het paneren van de vis. ‘Je kunt wel zien dat u een  kok bent. De andere bezoekers valt  het  niet op  dat ik geen gewone paneermeel gebruik. Ik  gebruik panko.’

			Sean  knikte. ‘Dat ken  ik uit de Aziatische keuken. Goede tip. Ik zal het  onthouden.’

			Kathy schoof  op  haar stoel heen en weer en keek telkens op haar horloge.  ‘Kunt u ons  een goede bed and breakfast aanbevelen?’ Ze  hoopte stiekem dat ze  zich  nog wat kon opfrissen voor de afspraak  met  de notaris. En ze was  weer  moe.

			De eigenaar  wees naar  een smal  gebouw naast een bakker. ‘Lizzy’s  House is de beste in de omgeving. Doe  de oude dame  de groeten  van  me. Dan krijg je vast een  kamer  met uitzicht op zee.’  Hij nam afscheid van Sean alsof ze oude vrienden waren en kneep zo hard  in Kathy’s hand dat ze bang was dat  hij haar vingers zou breken.

			‘Waarom heb je zo’n  haast? De afspraak met  de notaris is pas over een  uur,’  klaagde Sean.

			Met grote  passen haastte Kathy zich  naar het smalle huis naast  de bakker.  ‘Ik wil me  nog omkleden. Een of andere  smeerlap heeft  namelijk sneeuw in  mijn kraag  gestopt.’

			‘Sorry, dat was ik vergeten. Ga jij maar vast vooruit om kamers te regelen. Ik haal onze bagage  uit de  auto,’  stelde  Sean voor en liep naar de  parkeerplaats.

			De voordeur  van het  pension stond  open.  Voorzichtig gluurde  Kathy de gang in en  riep: ‘Hallo? Is daar iemand?’

			Van de bovenverdieping klonk een energieke vrouwenstem: ‘Een oud paard wint geen races meer.’ Even daarna schuifelde een  klein vrouwtje met wit haar en  gekleed in jeans  en  een t-shirt, langzaam de trap  af. ‘Rond  deze tijd  van het jaar  komen er nooit  vakantiegangers naar Wicklow. Wat brengt u hier?’  Ze pauzeerde even, haar mond ging  open  en  weer dicht. Toen glimlachte ze. ‘Sorry. U doet me  aan iemand denken. Wat was  de naam ook  alweer?’

			‘Kathy  Jones  uit Busby,’  antwoordde Kathy verbaasd.

			Achter haar ging de deur open. ‘En ik ben  Sean O’Sullivan, ook  uit Busby. U  moet  Lizzy zijn.’

			Zijn  kwajongensachtige grijns toverde direct een brede glimlach op het  gezicht van  de oude dame. ‘Kom toch  binnen, jongelui. Jullie  zien  eruit  alsof  jullie wel een  kop  thee kunnen gebruiken.’

			Kathy  gaf  Sean een duwtje en hij knikte. ‘Heel vriendelijk van  u. We hebben over een uurtje een belangrijke afspraak met de  notaris en  we  willen ons voor die tijd even opfrissen.’

			‘Dat  begrijp  ik.’ Lizzy fronste.  ‘Ik  breng de thee  naar jullie  kamer.’

			‘Hebt u  ook twee kamers?’ Kathy  sloeg verlegen haar  ogen  neer.  ‘Sean en  ik  zijn alleen maar goede vrienden.’

			‘Dan moeten  jullie  wel een badkamer delen,’  zei de oude vrouw hoofdschuddend en  liep de trap op.  ‘Zet de verwarming maar aan. We hebben al een tijdje geen  gasten meer boven gehad. Als  jullie dan straks  terugkomen, is  het er lekker warm.’

			Bibberend trok Kathy  haar klamme spijkerbroek en haar trui uit. Seans hoofd verscheen in de  deuropening van de badkamer. ‘Sorry, de volgende keer zal ik  kloppen voordat ik binnenkom. Ik  wilde alleen maar voelen of de verwarming het doet.’

			Kathy  liep  langs  hem heen de badkamer in. ‘Het is  echt gezellig hier. Ik ben niet echt dol op het beddengoed  en  het bloemetjesbehang van Laura Ashley,  maar het past hier wel.’  Ze was  blij  dat de kleine badkamer  een moderne  douche en zelfs  een handdoekradiator  had.  Ze opende de  deur naar Seans kamer  en keek rond. ‘Hoe toepasselijk: jij hebt lichtblauw beddengoed en ik roze.’

			Op de gang rammelde  iets tegen de houten deur. ‘Jullie dienblad met thee staat  voor de deur,’ meldde Lizzy. ‘Zei u  nou dat u  Kathy Jones  uit Busby was?’

			‘Ja,’ Kathy  opende de deur op een  kiertje  en keek  recht in het gezicht  van de oude dame.

			‘Dan  moet u  Dora’s  nichtje zijn.’  Lizzy draaide zich om en kloste de trap af.

			‘U  kent mijn tante?’ In haar ondergoed en op  sokken liep  Kathy  haar achterna  en hield haar tegen.  ‘Kunt u me wat meer over haar  vertellen?’
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			Kathy  had moeite om Sean bij te houden. ‘Bijna  had ik Lizzy zover,’ zei ze. Inmiddels waren ze  aangekomen bij  Wicklow  Gaol, de voormalige  gevangenis.

			‘En je denkt echt dat  ze je iets zal vertellen over  je  tante?’ Hij  bleef  voor het victoriaanse gebouw staan  en  wees naar een messingkleurig bord. ‘Notaris Benson en zonen. Hier is het.’

			Met een ongemakkelijk gevoel in haar buik volgde Kathy  hem het  chique pand binnen. ‘Wacht even, Sean,’  fluisterde ze en pakte  zijn mouw vast. ‘Ik ben misselijk.’

			Sean  wreef over  haar rug. ‘Diep inademen. Je bent  geen gevangene op weg naar zijn  executie.  Je  bent  een toekomstige  erfgename.’

			Geleidelijk kwam  haar  maag  weer tot  rust. Met  haar vingers ging ze door  haar warrige krullen en ze stopte  haar wollen muts in  haar jaszak. ‘Ik ben  er  klaar voor,’ zei ze tegen zichzelf en  rechtte haar schouders. Toen opende ze de  deur  naar het kantoor  en ging  naar  binnen.

			‘Miss  Kathy Jones? En u bent?’ Meneer Benson,  een corpulente, oudere heer in een  donkerblauw  maatpak, keek  onderzoekend over zijn bril naar Sean.

			‘Dat  is mijn  verloofde,’ zei Kathy vlug.  Direct klaarde het  gezicht van de notaris op. Hij schudde de hand  van  Sean en knikte naar haar. ‘Ik  was bang  dat u een advocaat had meegenomen.’ Met  een  uitnodigend  gebaar vroeg hij of ze hem wilden  volgen.

			Zijn kantoor was bekleed met een mahoniehouten  lambrisering. Een dik oosters tapijt dempte  het geluid van  hun  voetstappen.  ‘Neemt  u  alstublieft plaats.’

			Kathy ging op het uiterste randje van de stoel zitten en gluurde voorzichtig naar  de rode leren map die op het bureau lag. Meneer Benson scheen haar blik te hebben opgemerkt. ‘We wachten  nog even op de andere erfgenaam. Meneer  Finnley is  iets later. Wilt u in de tussentijd misschien een  kopje thee?’

			Kathy knikte alleen maar  en keek  uit het raam.  Ze was blij  dat Sean met  de advocaat over de oude gevangenis  begon. Ze  had anders niet geweten waarover ze met hem moest praten.

			‘Klopt het  dat hier enkele  republikeinse vrijheidsstrijders  zaten opgesloten?’ vroeg Sean.

			Meneer Benson snoot  zijn neus. ‘Sommige van hen hebben deze donkere plek niet levend verlaten. Ik kan u aanraden  om het museum  te  bezoeken.’

			‘Als we daar nog tijd voor  hebben, zullen we dat zeker doen,’  antwoordde Sean en hij pakte Kathy’s hand. Op dat moment  kwam de  secretaresse met de theewagen binnen en  zette  die naast het  bureau. ‘Meneer  Finnley wacht bij de receptie. Zal  ik hem halen?’ vroeg ze,  waarna een  man met brede  schouders haar voorbijliep.

			‘Het is steenkoud buiten. Ik moest  de koeien nog  naar de  stal  brengen.’ Hij  bleef midden  in de kamer staan en draaide  zijn  pet zijn handen. ‘Sorry. Ik had  geen tijd meer  om me om te kleden,’ verontschuldigde hij  zich. Vanuit haar ooghoeken  keek Kathy naar  hem. Hij droeg de kleren van een boer en aan zijn  laarzen  zat viezigheid.

			Meneer  Benson wees  naar de vrije stoel naast  haar. ‘Neem  plaats, meneer Finnley.’

			Wie was deze man? Kathy keek even in  zijn richting en glimlachend stak hij zijn  hand naar haar uit.  ‘Dan bent u mijn nicht.’ Zijn  handdruk  was stevig  en warm.

			Ze slikte en zocht naar de juiste woorden  toen  de notaris zijn keel  schraapte. ‘Als u het goed vindt, dan open ik nu het testament.’ Hij schoof zijn  bril omhoog en  sloeg  de rode  map open.  ‘Een week voor  haar dood  was mevrouw Finnley bij me en toen heeft ze nog een paar  wijzigingen in het testament aangebracht.’  Geroutineerd las hij op zakelijke  toon voor:  ‘Ik  laat de boerderij en alle landerijen na aan mijn  zoon Gordon  Finnley. Hiermee  voldoe  ik aan de wens van  mijn  gestorven  echtgenoot. Als erfgename van het  huisje in Wicklow,  waar ik de  laatste twee  jaar woonde,  benoem ik mijn nichtje Kathy Jones  uit Busby.’

			‘Maar  ik wil niet…’ stamelde Kathy.

			De advocaat stak  zijn  hand op. ‘Ik ben nog niet klaar.’ Hij  legde het testament opzij en  gaf haar een enveloppe. ‘Uw tante wilde dat u dit zou lezen voordat  u beslist  of u de erfenis  accepteert.’

			Haar handen beefden toen ze  de lichtroze brief openvouwde.

			‘Neem de tijd.  We drinken ondertussen een kopje thee,’  zei meneer Benson geruststellend en hij verzocht  de mannen aan  de tafel voor de  bezoekers plaats te nemen. ‘Ik zet je thee op het bureau, liefje,’ zei de notaris, waarna  hij bij Sean en Gordon ging zitten. Kathy knikte dankbaar naar hem en nam een slokje. Vervolgens las ze:

			Lieve  Kathy,

			Al  heel lang heb ik  met mezelf  geworsteld. Ik was een gevoelloze, oude vrouw  die  elke gedachte aan haar thuis en haar familie diep  had weggestopt  onder de scherven van haar grote liefde.

			Kathy kreeg een dikke  brok in  haar keel.  Ze zag een oude, verdrietige vrouw voor zich  die  diepbedroefd  deze brief schreef.

			Toen ik gisteren aan het opruimen was, kwam  ik  je foto tegen. Je  lacht er  zo onschuldig op, zoals alleen kinderen dat kunnen die de  wreedheden van het leven  nog niet hebben ervaren.

			Ik voel  dat  mij niet veel tijd meer is  gegund om je te leren kennen en toch heb ik de moed  niet  om contact  met je op te  nemen…

			Het waren  niet  alleen woorden op een stuk  papier.  Het  was een stille  schreeuw om  hulp van haar tante. De tranen  sprongen in Kathy’s ogen. Ze legde de  brief neer  en zocht in haar tas naar een zakdoek.

			‘Gaat het?’ Sean was achter haar  gaan staan  en streelde  haar haar.

			‘Het  gaat wel weer,’ zei ze en las verder.

			… Ik hoop dat je  me het vergeeft. Verkoop het huisje  pas, als je  daar alle  antwoorden op je vragen hebt gevonden.  Gordon is  een goede  jongen. Ik weet zeker dat jullie  met elkaar overweg kunnen.  Ik  voel dat het mijn tijd is om te  gaan.

			In gedachten  omarm ik je,

			Je tante Dora

			De brief gleed uit haar hand  en  viel op het  tapijt. ‘Gordon,’ stamelde ze en  ze draaide zich naar hem  om.  ‘Ik wil graag dat je  hem ook  leest.’

			Haar neef schudde zijn hoofd.  ‘Ik  ken de inhoud. Moeder heeft  hem kort voordat ze stierf  voorgelezen.’ Zijn blik werd somberder. ‘Ik ken  de hele vreselijke  waarheid.’

			Op  dat  moment stak de secretaresse haar hoofd om de  deur. ‘Meneer Benson, uw volgende cliënt wacht.’ De notaris  stond moeizaam op uit zijn  stoel en stak  zijn  hand uit  naar  Kathy. ‘Neem alstublieft  contact met me op  als u weet of u de  erfenis  wilt aanvaarden. Kijkt u eerst eens rustig rond voordat u een beslissing  neemt.’ Hij nam afscheid van  Sean en Gordon en hield de  deur voor  hen open. ‘Ik was  dit  bijna vergeten,’ zei hij en hij drukte  Kathy een sleutel in haar hand.  ‘Meneer  Finnley  laat  u  wel zien waar  het huisje is.’

			Het  duizelde in Kathy’s hoofd. ‘Hoe oud ben je,  Gordon?’ riep ze  hem  na.

			Maar Gordon liep al  snel het plein over  en sloeg  een  smal  straatje in. ‘Komen  jullie? Ik kan  Enya  niet zo  lang alleen laten.’ Hij draaide zich eventjes naar hen om.

			Sean pakte  haar  bij de  hand en trok haar  met zich mee.  ‘Het kan  niet ver  meer zijn. Gordon wacht op de hoek op ons.’

			‘Daar is het,’ zei  hij en hij wees  naar een  klein wit huis aan het einde van het  straatje. ‘Ik laat jullie nu alleen.’ Gordon kneep  zijn  ogen samen en scheen na te denken.  ‘Zouden  jullie morgenavond naar onze boerderij willen komen? Om zes uur? Enya maakt stew.’ En  weg was hij.

			Kathy keek hem na, niet in staat zich te bewegen, maar Sean sprintte achter hem aan, haalde hem in en hield hem  even staande. Buiten adem kwam hij terug en zwaaide met een briefje. ‘Ik heb het  adres.’ Hij nam  de sleutel uit haar hand en  deed de deur  open.  ‘Ben je niet  nieuwsgierig?’ Zachtjes duwde hij haar  het smalle halletje in.

			‘Is Gordon boos dat ik  het huisje erf?’ vroeg  Kathy.

			Sean schudde zijn  hoofd. ‘Dat geloof ik niet. Hij was vast bezorgd om zijn zwangere vrouw.’

			Opgelucht haalde Kathy adem.  ‘Ik hoop  dat je gelijk hebt.’

			Nu  pas  rook ze  het. De geur van boenwas en viooltjes. Aan de  kapstok hing  een blauw,  gebreid vest. Bruine, versleten schoenen stonden  netjes naast een  paar  vilten pantoffels.

			‘Ik ben bang,’ fluisterde  Kathy. Toch  kreeg haar  nieuwsgierigheid de overhand. Ze duwde  de deurklink naar beneden en ging de kleine kamer binnen.  ‘O  nee,’ stamelde ze en sloeg haar hand voor  haar mond. ‘Het ziet er  hier precies zo uit als bij mijn grootouders.  Dezelfde meubels,  de oude kachel.’  Ze  liet  de stof van de gordijnen tussen haar vingers glijden. ‘Waar heeft ze al die dingen vandaan?’  Haastig  liep ze door de kamer en deed  een andere deur open.  ‘Kijk nou, Sean. Op het nachtkastje  ligt mijn  foto.’ Een koele  windvlaag streek langs  haar nek en ze rilde.

			‘Dat  je dat zonder licht herkent,’ merkte  Sean op die  achter  haar stond en hij deed  het  plafondlicht aan. ‘Buiten sneeuwt het  flink.’

			Kathy leunde tegen de deurpost en haalde  diep adem. ‘Ik denk  niet dat ik dit  vandaag aankan.’

			‘Geen wonder. Het  was een spannende dag.’ Sean legde een hand op de radiator onder  het  raam.  ‘Ik draai  hem open. Dan is het morgen  hier niet meer zo koud.’ Hij keek haar vragend  aan. ‘Je wilt toch  wel terugkomen?’

			Kathy haalde  haar  schouders op en liet ze weer  zakken. ‘Ik  weet het niet.  Op  dit moment wil  ik het  liefst in bed  kruipen en de dekens over mijn hoofd  trekken.’

			Grijnzend  tikte haar vriend met zijn  voet tegen het eenpersoonsbed. ‘Maar waarschijnlijk  niet in  dit exemplaar. Bovendien…’ – hij  klopte  op zijn buik  – ‘…  kom ik  om van de honger en jij  ziet eruit alsof je ook wel een hapje lust.’

			Met  de kragen van hun  jas omhoog  en de wollen mutsen diep over hun  oren getrokken, baanden ze  zich een weg door de sneeuwstorm. Zonder dat het hun bedoeling was,  belandden ze weer in het  kleine  vistentje aan de haven.

			‘Ga bij de  verwarming  zitten,’ zei  de eigenaar en  hij  verdween in  de keuken.  Kathy hing haar vochtige jas over de  stoel, schudde  de sneeuwvlokken van haar muts en legde hem op de  radiator. ‘Hopelijk zijn onze  kamers in  het  pension inmiddels warm.’ Ze wreef  haar handen over elkaar. ‘Ik vraag  me af of de energieke Lizzy een warmwaterkruik voor me  heeft.’

			‘Wie zou jouw  charmes  nu kunnen  weerstaan?’  merkte  Sean op boven de rand van de menukaart. ‘Waanzinnig! Ze  hebben hier  zelfs  bouillabaisse. Die moet je echt proberen.’

			Kathy  klapperde met  haar tanden en zei: ‘Ik vind  alles goed, zolang het maar warm genoeg is  zodat  ik ontdooi.’

			De  eigenaar leek hun gesprek in de  keuken gehoord te hebben,  want nog geen tien minuten later kwam hij met een  dampende terrine bij  hun tafeltje.  ‘Jullie  kunnen nog meer krijgen,’  bood  hij aan  en liep  vlug  door naar  het volgende  tafeltje.

			Kathy keek sceptisch naar de  inhoud  op  haar bord. ‘Als kind  werd  ik altijd misselijk van vissoep. Maar deze ruikt  heerlijk.’ Ze nam een lepel, proefde de  pittige vissmaak en doopte een snee witbrood  in de bouillon. Sean liet  na elke hap een tevreden gebrom horen.

			‘Je  klinkt net zoals de alpaca’s van  Steve,’ grapte Kathy  en ze schepte  nog  een  keer op. ‘Draag je me straks  naar  het pension?’

			‘Als dat nodig is dan doe ik  dat.’  Sean  gebaarde naar de eigenaar en  bestelde  nog een  extra portie.  ‘En anders rollen we er gewoon  naar  toe.’

			Inmiddels was het gestopt met sneeuwen. Kathy  legde haar lepel neer en keek uit het  raam. ‘Kijk toch eens  hoe hier alles voor kerst versierd is. In sommige  boten  hangen zelfs lichtjes.’ Ze had het  niet koud meer  en drong er bij Sean op  aan om voort  te maken. ‘Ik zou nog  graag  een paar etalages willen bekijken.’

			Hij protesteerde halfslachtig. ‘Net  was  je nog te moe om te lopen.’ Maar hij  volgde haar bereidwillig naar buiten.

			Vastberaden stapte Kathy op een wolwinkel af en  bekeek  uitvoerig de etalage. ‘Zulke mooie sokken als bij ons ver­kopen ze  hier  niet.  En  die truien  zijn zeker niet met de hand gemaakt.’

			‘We kunnen hier  toch  ook  morgen nog naar kijken?’ klaagde  Sean en  hij trok haar mee in de richting van het pension.  ‘Mag ik eerst douchen?  Sandra belt me zo.’

			Kathy sjokte  achter hem aan  de trap op  een voelde zich opeens  doodmoe  toen ze de warme kamer binnenging. ‘Er ligt zelfs een warmwaterkruik in  bed,’ riep ze naar  Sean door de badkamerdeur heen. In  haar ondergoed  kroop  ze  onder  de dekens en pakte haar  mobieltje.  Vlug stuurde ze Lena een berichtje en beloofde haar dat ze  zich morgen  bij haar zou  melden. Ze had het  nauwelijks verzonden of Steve belde.

			‘Hoe gaat het met de nieuwe  erfgename?’  meldde hij zich met een warme  stem. ‘En wanneer ben je terug?’

			‘Het  liefst meteen,’ fluisterde Kathy en  ze  zuchtte. ‘Maar ik  moet hier nog een paar  dingen doen.’ Ze vatte de  gebeurtenissen van die dag  samen en stond  op  het punt om te  zeggen  ‘Ik  mis je’ toen  Sean luidkeels  begon te  zingen onder  de  douche.

			‘Is dat Sean?’  De warme  klank in Steves stem was  verdwenen. ‘Had  je  niet gezegd  dat  jullie  aparte kamers hadden?  Wat doet  die kerel dan  in jouw badkamer?’

			‘Douchen,’ antwoordde  Kathy. ‘We  delen  de  badkamer.’

			‘Vertel dat maar aan  je  dode tante,’  gromde Steve en hing  op.

			Verbijsterd staarde Kathy naar het scherm, probeerde hem  terug te  bellen, maar  hij drukte  haar weg.

			Gewoon  ter informatie,  schreef ze  hem. Seans  hart  behoort toe  aan  Sandra.  Zondag ziet hij haar in  Cork.

			Voordat ze zich kon bedenken, verstuurde ze het ­whatsappje en schakelde  haar telefoon  uit.
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			Niet  alleen  liet het weer zich  de  volgende ochtend van zijn beste  kant zien, zelfs Lizzy scheen veranderd te  zijn. ‘Goed  geslapen, lieverds?’ riep ze  opgewekt  naar  boven.  ‘Het ontbijt staat voor jullie  klaar in de serre.’

			Gapend slofte Kathy  achter  Sean aan. ‘Heb ik iets gemist? Waarom is ze vanochtend in  zo’n  goede bui?’

			‘Wees gewoon blij. Dat maakt  de kans  aannemelijker dat ze  je wat  over Dora  vertelt.’ Sean  gleed  fluitend van de  trapleuning naar beneden en  bleef  met open armen bij  de  onderste  tree staan. ‘Vandaag zou ik  de hele wereld kunnen omarmen.’

			‘Je wilt nu toch niet…?’  Kathy bleef halverwege  de trap staan.

			Sean grijnsde. ‘Jawel. Net als vroeger.’

			‘Ik ben geen twaalf  meer,’ wierp ze hoofdschuddend tegen. Toen verzamelde ze  al haar moed en sprong in zijn armen. Sean draaide  haar in de  rondte waardoor ze duizelig werd. ‘Zet  me neer,’ protesteerde  ze en kneep in zijn wang. Haar vermoeidheid was weer verdwenen en ze werd aangestoken  door  Seans goede humeur. Ze stormde de serre in en plofte neer in de  rotanstoel aan de  enige gedekte  tafel.

			‘Thee of  koffie?’  vroeg Lizzy vanuit de keuken. ‘Mijn  automaat tovert  zelfs een cappuccino tevoorschijn.’

			Als  uit één mond  antwoordden Kathy  en Sean: ‘Thee’ en bestelden het boerenontbijt. Bij de eieren, spek,  worstjes en een plak aardappelkoek serveerde Lizzy  zelfgebakken sodabrood.

			‘Je moet  me echt het recept  geven,’ zei Kathy  met volle mond. ‘Het smaakt heerlijk  met  de sinaasappelmarmelade.’  Ze  glimlachte opgetogen  naar de oude dame. ‘Zijn we de enige  gasten?’

			Lizzy knikte en  pakte een stoel van het andere tafeltje.  ‘Laat de koetjes en  kalfjes maar  achterwege. Je wilt het vast met me over Dora hebben.’

			Bijna verslikte Kathy zich in een stukje  spek. Ze  spoelde  het weg  met een slok thee en knikte. ‘Mijn moeder ontweek  me  altijd als ik haar  iets over tante Dora  vroeg. Weet  u wat er  met  haar is gebeurd?’

			‘Mag ik?’  Sean  verdween naar  de keuken  en kwam terug met een  kopje. ‘Thee?’ vroeg hij Lizzy en schonk  in.

			De oude dame glimlachte en nam een  slokje. ‘Als ik twintig jaar  jonger was,  dan zou ik het wel weten,’ zei ze flirtend. Ze legde een hand op Kathy’s onderarm en zuchtte.  ‘Twee jaar geleden verhuisde Dora  naar het kleine huis. Vroeger woonde daar de zus van  haar man. We hebben elkaar  bij het koor  leren kennen.  Haar ogen stonden altijd zo verdrietig.  Toen ik haar eens  naar haar familie vroeg,  schudde  ze alleen maar haar  hoofd en  ze  vertelde  dat ze alleen een man en een zoon had.’ Lizzy verwijderde  een onzichtbare pluis van  haar rok. ‘Ik heb me  altijd afgevraagd waarom zo’n jong  ding  ooit uitgerekend trouwde met de oudste vrijgezel  in de omgeving. Ze was ook direct  zwanger. Het  gerucht ging dat Gordon  niet van Darragh was. Maar  ja, er wordt zoveel gezegd.’ Na een  slok thee  ging ze verder.  ‘Ik  kan je  alleen maar vertellen dat ze onmiddellijk na de  dood  van haar man naar  het  leegstaande huisje is  verhuisd en sindsdien waarschijnlijk  nooit meer  een voet  op de  boerderij heeft  gezet.’

			Kathy kromp ineen. Wat  had haar  tante  allemaal meegemaakt waardoor ze zo hardvochtig was geworden?  ‘Heeft  ze nooit iets gezegd over haar  tijd op het internaat?’

			Met een  treurige  gelaatsuitdrukking  schudde Lizzy  haar hoofd. ‘Het spijt me, liefje. Meer kan  ik je  niet  vertellen. Wat ik  wel  weet, is dat je sprekend op haar lijkt.’  Ze  fronste  en stond  op. ‘Ergens moet ik  nog een foto van ons eerste kerstconcert  hebben.  Daar staat ze vast wel op.’  Op weg naar de  keuken  bleef  ze staan  en  draaide zich om. ‘Als zij de solo  in “Wexford  Carol” zong, waren  we allemaal ontroerd.’

			‘Hoorde je dat, Sean?’ Kathy  sprong  zo snel overeind  dat de theepot op het theelichtje rammelde. ‘Ik hoop  dat ze de foto vlug vindt.  Ik wil zo snel mogelijk naar het  huisje.’  Ze stond  op  het punt om de oude vrouw achterna te lopen, toen Lizzy  de schuifdeur  naar de serre  opendeed en de foto als een monstrans  voor zich  hield. ‘Hij lag  inderdaad nog in mijn liedboek.’ Glimlachend  liet ze hem  haar  zien. ‘Zie je  de gelijkenis?’

			Kathy pakte de  foto uit  haar hand en staarde er vol  ongeloof naar. De  vrouw, die  op de eerste rij van het koor  stond,  zong met  gesloten ogen. ‘Hoe is  dat mogelijk? Dezelfde  krullen, zelfs de  zomersproeten op haar neus.’  Kathy gaf de foto aan Sean. ‘Vind je niet dat ze eruitziet als mijn alter ego over twintig jaar?’

			‘Je lijkt  ongelooflijk veel op haar,’ zei hij en stond op. ‘Ik ben benieuwd welke gelijkenissen we  straks nog meer vinden in het huisje.’

			‘Waarop wachten jullie  dan nog?’ Lizzy stapelde het servies op  elkaar en  bracht het naar  de keuken. ‘Het liefst  zou ik met  jullie meegaan om  te helpen,’ riep ze door de deuropening.  ‘Maar denk niet dat ik nieuwsgierig ben.’

			Op weg naar het huisje belde Kathy naar Lena. Haar vriendin stelde  haar gerust.  ‘Maak je  geen zorgen  om de winkel.  Gisteren verkocht  ik nog het  grote kleed uit de etalage.  De  zaken gaan goed.’

			Tevreden  stopte ze de telefoon in  haar jaszak.  ‘Steve heeft niets meer  van zich laten horen.’ Voor een  delicatessenzaakje bleef ze staan. ‘We hebben iets nodig  voor  onze gastvrouw vanavond. Ik dacht  aan whisky en bonbons,’ legde ze  uit,  waarna  Sean de winkel  binnenliep.

			Terwijl hij  rook aan de verschillende kruidenmengsels,  stond Kathy  al bij  de kassa voor het  inpakken van de geschenken.  ‘Ik  ga alvast  vooruit,’ riep  ze naar  hem  over haar schouder en  liep  vlug richting het straatje. Vlak  voor het  huis  haalde Sean haar in en zwaaide met een boodschappentas heen en weer.  ‘Madras-curry, citroengras en geurige Thaise rijst. Zoiets  is  in  Busby  niet te  krijgen.’

			Kathy  nam de  boodschappentas  over en zette  hem  in de gang  naast haar laarzen. Ze aarzelde even en trok  vervolgens  de vilten pantoffels  aan. ‘Tante  Dora had zelfs  dezelfde schoenmaat. Ze zijn heerlijk warm. Het lijkt wel of  ze ze net  heeft uitgedaan.’ Liefkozend streelde ze het vest.

			‘Dat trek je toch ook  niet aan?’  Sean duwde haar de  woonkeuken in. ‘Wat zoeken we?’  vroeg hij en inspecteerde het keukenkastje.

			Kathy ging  op de  stoel  voor  het raam  zitten en liet haar blik door de kamer dwalen. ‘Brieven,  foto’s,  een dagboek. Geen  idee.’ Toen ze het kussen achter haar rug rechttrok, stootte haar hand op iets  scherps. ‘Er zit iets in de stoel.’ Ze knielde  voor  de stoel  neer  en schoof haar vingers voorzichtig  in de gleuf tussen de  zitting en  de rugleuning.  Elke keer als ze het voorwerp bijna te pakken had, gleed het  weer uit  haar  hand.

			‘Laat  mij maar,’  zei Sean  en  schoof haar opzij. ‘Dommerd.  Je hoefde alleen maar  het  kussen  op te tillen.’ Achteloos gooide hij de zitting op de vloer en wees  naar  een zwart notitieboekje. Het  haveloze schriftje werd bijeengehouden door een rood koord. Eerbiedig  maakte Kathy  de knoop  los en  ze sloeg  de eerste  pagina open.

			Sean schraapte zijn keel. ‘Wil je dat  ik  je alleen laat?’

			Ze klopte op de vloer naast haar. ‘Kom bij me  zitten.’ Ze leunde tegen hem aan en  las de eerste zinnen:

			Ik weet  niet  hoe ik zonder hem verder moet  leven.  Maar ze brengen me weg, omdat ik  zijn kind onder mijn  hart draag…

			…  Ik zal  niet toestaan dat  de  nonnen mijn kind afnemen  en meegeven aan vreemde mensen. Ik moet hier weg voordat het te laat is.

			Kathy las verder  totdat  haar ogen brandden en haar benen in slaap vielen. Sean  hielp haar overeind en nam  het boekje uit haar hand.  Als  in  een trance  volgde ze hem het huisje uit  naar een cafeetje aan het einde van het straatje.

			‘Troostvoer?’ vroeg Sean en  hij wees naar het ruime aanbod van  koekjes.

			In gedachten verzonken knikte  ze alleen maar en  trok zich terug in de verste hoek van het  café. Achter een palm kroop ze op een roodfluwelen bank en verdiepte  zich  opnieuw in  het schriftje.  Toen Sean naast  haar kwam  zitten, kromp  ze  ineen.

			‘Ik las net hoe Dora uit  het klooster is ontsnapt en op straat werd opgepikt door een vreemde. Dat was Darragh,  die haar  meenam naar  zijn  boerderij.  Daarna stopt haar  verhaal opeens.’ Kathy  bladerde  door de laatste paar lege pagina’s. ‘Ik moet  terug naar het huisje. Er is vast  nog een ander dagboek.’

			‘Waarom  praat je niet eerst  met Gordon?  Hij  zei toch dat hij het hele verhaal kende?’ Sean gaf  haar een  beker warme chocolademelk.  ‘Wil  je ook een stuk Porter Cake?’

			Kathy was dol  op deze kruidige  vruchtencake. Maar vandaag  protesteerde haar  maag  toen ze het rook. ‘Er zit te veel bier  in,’ zei ze en  schoof het bord ver van  zich af.

			‘Helemaal niet,’ mompelde Sean  en hij  ontfermde zich over haar stuk.

			Met een  blik op haar horloge, spoorde Kathy hem aan  om  op te  schieten. ‘Hoe  ver  is  het  naar de boerderij? Moeten we niet gaan?’

			‘Volgens het navigatiesysteem doen we er een  halfuur  over naar Tinahely.’

			In de  auto dacht Kathy pas aan  de cadeaus  voor de  gastvrouw. ‘Verdorie, ik  moet terug naar het  huisje. Onze boodschappen  staan  nog  in de  gang.’

			‘Blijf zitten.’ Sean hield haar  bij de arm  vast.  ‘Ik haal  ze wel.’

			Nog  geen  tien  minuten later  ging hij  hijgend achter  het  stuur zitten. ‘Na Kerstmis ga ik op dieet en begin ik met hardlopen. Ik heb nul conditie.’

			Kathy gaf  hem  een por in zijn zij. ‘Houd Sandra niet van stevige kerels?’ vroeg  ze plagend en  direct dacht ze aan Steves goedgetrainde lichaam. Nerveus speelde  ze met haar mobieltje en tuurde naar het scherm.

			‘Leg dat ding weg en kijk om je heen  naar deze geweldige omgeving.’ Sean leek  aan te voelen waaraan ze dacht. ‘We zijn uiterlijk zaterdag weer terug in  Busby. Dan kun je die  jaloerse  kerel de  les  lezen.’

			‘Zeker weten,’ gromde Kathy. Ze schoof de gedachten aan Steve opzij en staarde uit het raam. Had haar tante na haar verhuizing naar  die  met sneeuw bedekte velden met daarachter de  Wicklow  Mountains zich er  ook  ooit echt thuis  gevoeld?

			Kathy’s  hart ging  tekeer toen  Sean de auto parkeerde  voor een donker gebouw. ‘Dit moet het  zijn.’  Hij wees naar een verweerd bord naast de ingang. finnley  stond  er in grote letters op.  Meer niet.  Boven  de verkleurde deur flikkerde een stal­lantaarn. Het pleisterwerk van de muren bladderde en de luiken  hingen  scheef aan hun  scharnieren.  Er liep een koude rilling over Kathy’s rug. Dit was  geen  plek  om je op  je  gemak  te voelen.

			‘Fijn dat jullie er al zijn,’ klonk Gordons stem  achter haar. ‘Willen  jullie de boerderij zien voordat het  donker is?’ Met een uitnodigend gebaar wees hij naar de stallen.
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			Gordons ogen lichtten op toen hij hun de  moderne  melkinstallatie liet zien. ‘Vorig jaar  heb ik de stal volledig gemoderniseerd. Alles volgens de nieuwste methoden.’

			‘Dat moet veel geld  hebben gekost.’  Kathy kon zich met de  beste wil  van  de  wereld niet voorstellen dat deze investering  helemaal  uit eigen portemonnee kwam.

			Haar  neef wreef over  zijn kin en lachte. ‘Een  deel heb ik  gefinancierd met een lening van de bank. Bovendien kon ik  een  stuk land verkopen voor een goede prijs. Daar wordt nu  een vakantiepark gebouwd.’

			Zijn eerlijke  en hartelijke oprechtheid beviel Kathy. Ze bekeek hem van opzij en  ontdekte trekken van haar  grootvader. Spontaan flapte ze eruit:  ‘Je lijkt best wel  op opa.’ En op hetzelfde moment  had ze zichzelf wel  kunnen slaan.

			Maar haar bezorgdheid was ongegrond, want Gordon grijnsde naar haar. ‘Dat  zei moeder ook altijd.  Helaas had  ze geen foto om het te bewijzen.’

			Op weg naar het  woonhuis  hoorde Kathy dat haar neef  47 jaar  was  en zijn  vrouw  40 en  dat ze in verwachting was van haar eerste  kind. ‘Het is eigenlijk  een klein wonder dat  we na  al die miskramen nu  misschien toch ouders worden in het  nieuwe jaar.’ Hij legde  een arm om Kathy’s  schouder en vroeg  met een blik  op Sean:  ‘En  jullie?  Hebben jullie  kinderen?’

			‘We  zijn niet…’  Kathy  verslikte zich en begon te hoesten, waarop de  mannen haar  gelijktijdig op de rug klopten. ‘We  zijn gewoon goede  vrienden,’ antwoordde Sean  in haar plaats.

			‘Dat  waren  Enya en ik eerst ook.  Maar op  een gegeven moment sloeg  de vonk over,’ zei Gordon en hij hield  de  deur voor hen  open.  ‘Ga maar alvast naar de  woonkamer. Ik  ga  me snel  omkleden.’ Hij  trok zijn  rubberen  laarzen uit en  holde op zijn sokken de trap  op. Kathy had de deurknop al  bijna naar beneden  gedrukt of de  deur ging  van  binnenuit open.

			‘Waarom  heb je  me niet wakker gemaakt?’ klaagde  Enya buiten adem. Met  één hand op haar  rug en  de andere  op de kogelronde buik gebaarde ze met haar  hoofd naar de  bank. ‘Mijn dokter  zei dat  ik moest gaan liggen. Alsof het werk  vanzelf gedaan wordt.’ Zelfs haar ogen leken  te glimlachen toen ze Kathy’s  hand schudde. ‘Gordon heeft  gelijk.  Je  lijkt  echt sprekend op  Dora.’ Giechelend voegde ze eraan toe:  ‘Alleen  niet  zo oud, natuurlijk.’

			‘Dat  is wel  te  hopen.’ Kathy gaf  haar spontaan een zoen op de wang. ‘Jammer dat we elkaar niet eerder hebben leren kennen.’

			‘Dat  vind  ik  ook,’ zei Gordon  die  achter  haar stond en langs  haar  de  kamer in liep.  ‘Hebben jullie honger?’

			Sean  klopte grijnzend op zijn buik. ‘Als een paard.’

			En  Kathy zei  haastig: ‘Ik smacht naar een goede stew.’ Bij de aanblik van de feestelijk gedekte tafel  en de whiskyfles schoot  het haar te binnen. ‘Wat  dom van  me.  Nu  ben ik alweer de  cadeaus vergeten.’

			Ze  draaide zich om en holde naar buiten om de tas met geschenken uit de auto te halen.

			Toen  ze terugkwam toosten Sean en Gordon  op elkaar. ‘Maak je  geen  zorgen,  Kathy,’ legde  haar vriend  ondeugend uit. ‘Na dit welkomstdrankje stap ik over op water. Of  durf je in mijn auto  te  rijden?’

			Kathy schudde verwoed haar hoofd.  ‘Van die grote bak blijf ik liever af.  Ik  zou  het mezelf nooit kunnen vergeven als ik  een  deuk in je nieuwe  auto zou rijden.’  Ze schraapte haar keel en  keek toen  naar Enya en  daarna naar Gordon.  Met een schorre stem zei ze: ‘Jullie kunnen  je  niet  voorstellen hoe blij  ik ben  dat ik naar Wicklow ben gekomen. Vooral omdat je  me niet de ogen  hebt uitgekrabd  omdat  je moeder me  in haar testament  heeft opgenomen.’

			‘Wie zegt dat ik dat niet alsnog doe?’ bromde hij en  balde zijn vuist. ‘Je ontneemt  me tenslotte een deel van de erfenis.’

			‘Wacht even,’ antwoordde  Kathy snel.  ‘Dat is precies  waarover ik het met  je wil hebben.’

			‘Hou op en maak je nicht niet bang,’ onderbrak Enya hen. ‘Kathy  denkt nog dat je het meent.’ Ze zwaaide met de soeplepel  naar zijn neus. ‘Je kunt beter de  stew  uit de keuken halen. Ik mag  geen zware dingen  sjouwen.’

			Grijnzend  klopte Gordon op  Kathy’s  schouder. ‘Was een grapje. Natuurlijk mag je  het oude  huis houden. Ik heb nooit  begrepen waarom  moeder daarnaartoe is verhuisd.  Bij ons had ze toch een  mooie grote  kamer.’

			‘Dat had ze,’ voegde  Enya toe,  ‘maar ze  voelde  zich niet op  haar gemak op de boerderij. Zo vaak als  het kon ging ze naar Wicklow.’

			Kathy keek  voorzichtig om haar  heen. ‘Heb je  het  wel naar  je  zin  hier?’

			‘Ach,  je  bedoelt al die oude zooi?’  Enya zuchtte.  ‘Zodra we de lening voor de melkinstallatie hebben afbetaald,  gaan we  sparen voor nieuwe meubels. Het huis  heeft  dringend een nieuwe  opknapbeurt nodig.’ Liefdevol streek ze over haar buik. ‘Maar eerst  krijgt  onze kleine lieverd een mooie kinderkamer.’

			‘Wanneer is het zover?’  vroeg Kathy.

			Gordon  droeg een gietijzeren braadpan naar  de  tafel en zette hem op een onderlegger van  kurk. ‘Hopelijk  snel. Dat lange wachten maakt me nerveus.’ Hij wierp zijn  vrouw  een  verliefde blik toe. ‘Mijn schat  heeft lang genoeg geleden.’

			Enya wuifde het weg. ‘Jij  hebt al mijn grillen  moeten verdragen, dat was veel  erger.’

			‘Wat benijd ik jullie,’ flapte Kathy eruit. ‘Binnenkort zijn jullie een echt gezin.’ Vol ongeduld wachtte ze op  het juiste  moment om haar neef  over het dagboek te vertellen. Tijdens het eten keek ze voor  steun naar Sean, maar  hij  genoot  met een  voldane uitdrukking op zijn gezicht  van  het eten.

			‘De  combinatie van  rundvlees met prei zal ik onthouden.  Het  geeft de stoofpot een bijzondere smaak.’ Hij schopte  haar onder  de tafel met zijn  voet  en wees met  zijn hoofd naar de  deur. Kathy begreep  met geen mogelijkheid wat hij  haar  probeerde te  vertellen,  maar Gordon blijkbaar wel. ‘Wil  je  na het  eten de kamer van mijn moeder zien?  Alles is daar  nog hetzelfde.’

			Zijn vrouw  wierp hem een kushandje toe.  ‘Gaan  jullie maar gerust naar  boven. Het dessert eten we later wel.’

			‘Ik  doe  ondertussen de afwas,’  bood Sean meteen aan. ‘Dan  kan Enya  weer  even op de bank  liggen.’

			De traptreden kraakten bij elke stap. Hoe vaak had haar  tante hier wel  niet  gelopen, vroeg  Kathy zich af.  Ze volgde haar  neef door een  lange gang aan  het einde waarvan een  deur opende.  ‘Hier is het,’ zei hij terwijl hij het licht aandeed en een stap opzijzette.

			Een  foto boven  het bed trok Kathy’s  aandacht. ‘Is dat…?’

			‘De trouwfoto van  mijn ouders,’ antwoordde Gordon.  ‘Ik zou eigenlijk  moeten zeggen van  mijn  moeder en  mijn stiefvader.’ Hij liep  langs  haar heen en plofte neer in een doorgezakte leunstoel.  Met zijn hoofd op zijn handen  vertelde hij verder. ‘Al die jaren durfde  ze me niet de waarheid te vertellen.’

			Kathy ging tegenover hem zitten op het uiterste  randje van het bed en legde een hand op  zijn schouder. ‘Ik droomde  over haar vlucht uit het klooster. Eigenlijk  wist ik niets over haar. Toch liet wat tante Dora was overkomen me niet  meer  los. Ik  ben ook naar Wicklow gekomen om de waarheid te achterhalen.’ Ze voelde  zich  een beetje duizelig. Voor haar ogen doken de beelden van  de slaapzaal  weer op. ‘Wat heeft ze  je verteld? Ik  moet het weten.’

			‘Goed dan,’ zei Gordon zuchtend en  hij trok  het laatje open van het nachtkastje. ‘Ik denk dat ze dit wilde.’  Hij stopte  zijn  hand onder  een  stapeltje zakdoeken en haalde er een  zwart notitieboekje onder vandaan. ‘Lees zelf  maar. Het zijn  maar een paar pagina’s. Ik ben niet goed in verhalen vertellen.’ Langzaam kwam hij overeind en slofte met gebogen  schouders  door de  deur.

			Met trillende vingers sloeg Kathy het dagboek  open.

			… ik vergeef  het mijn ouders dat ze me hebben weggestuurd. Ik  weet zeker dat ze  het  beste  met me voorhadden.

			…  Darragh heeft me  een nieuw thuis  gegeven. Morgen trouw  ik met  hem. Dan krijgt mijn kind een vader.

			… hij is dood en ik  ben  niet langer gebonden aan mijn belofte. Mijn zoon  zal de waarheid kennen…

			Dat waren  de  laatste  zinnen. Geëmotioneerd streelde Kathy  het hoofdkussen en keek de kamer nog  eens rond. ‘Morgen bezoek ik je op  het kerkhof,’  mompelde ze en liep voorzichtig de gang op.

			Halverwege de trap kwam  Gordon haar tegemoet en hij keek  haar bezorgd aan. ‘Je ziet er moe  uit. Een kop thee zal ons goed doen.’

			De  woonkamer rook naar versgebakken appeltaart. Enya lag op  de bank en wenkte naar  hen. ‘Sean is  een  schat,’ zei ze lachend. ‘Hij bakt zelfs appeltaart.’ Ze ging rechtop zitten en klopte op het kussen  naast  haar.  ‘Heb je de  antwoorden op je vragen gevonden?’ Ze wees naar het  zwarte schriftje  dat Kathy  krampachtig  in haar hand  hield.

			Kathy schudde  haar hoofd en keek naar Gordon. ‘Wat heeft  je moeder je over  het  internaat  verteld?’ Haar hart ging tekeer  en  ze dwong zichzelf om rustiger te ademen. ‘Was  het zo’n huis waar zwangere vrouwen  werden  geslagen  en  moesten werken  tot  ze  erbij neervielen?’

			‘Nee,  niet zo’n opvangtehuis  voor gevallen vrouwen, waarover  je steeds meer leest in de kranten.’ Gordon nam een  slok  van  zijn thee en keek uit het raam.  ‘Het was een  echt internaat. De  nonnen waren  streng, maar  ook  heel zorgzaam. Ze  gaven de jonge vrouwen les in huishoudkunde.’

			‘Dan  is  mijn tante alleen maar  gevlucht omdat ze haar ongeboren  kind wilde  beschermen,’  vervolgde Kathy.

			Gordon knikte.  ‘Onmiddellijk na de geboorte namen ze de  baby’s weg bij  de  meisjes en gaven  ze aan  kinderloze echtparen.’ Hij veegde  over zijn  ogen. ‘Ze  had me geen betere vader kunnen schenken. Voor mij zal  hij altijd mijn vader zijn. Ik weet zeker dat mijn moeder op haar manier  zelfs van  hem hield.’ Een glimlach  flitste  over zijn gezicht. ‘Wil je  de peettante  zijn van  ons kind,  Kathy?’

			Ze sperde haar  ogen open en slikte. ‘Echt?’ stamelde ze  en  vocht  tegen haar tranen.

			Enya  pakte Kathy’s hand en legde die op haar buik. ‘Voel je het?  De kleine Dora trappelt al.’

			Kathy  voelde nauwelijks iets bewegen, maar  toch  ontroerde  het haar. ‘Hallo, kleintje,’  fluisterde ze. ‘Je  peettante kan niet  wachten om je straks vast te houden.’ Ze gaf Enya een zoen op haar  wang  en stond op van de  bank. Met open armen liep  ze naar Gordon. ‘Ga je morgen  mee  naar het kerkhof en  daarna naar de notaris?’  Dan  zetten  we  een streep onder  deze trieste familiegeschiedenis.’  Ze zag  zijn vragende blik. ‘Ik  wil dat je de helft van het  huisje krijgt.’

			‘Maar…?’ Gordon tilde afwerend  zijn handen op.

			Ze  onderbrak  hem  onmiddellijk.  ‘Geen gemaar! Je verkoopt het huis in  Wicklow  en geeft  mij de helft van de opbrengst.  Daarmee zijn  we allebei  geholpen. Jullie kunnen  jullie huis  opnieuw  inrichten  en ik koop een  auto en dicht een  paar financiële gaten.’ Lachend voegde  ze eraan toe: ‘Je  maakt me een gelukkige peettante en het bespaart me een  hoop werk en geheen-en-weer.’

			In de  auto staarde  ze  peinzend de  duisternis in. Haar  hoofd  gonsde van alle  informatie. Sean streelde  haar hand. ‘Je hebt je nieuwe familie heel blij gemaakt. Waar maak je je zorgen over?’

			‘Dat kan ik je nu nog niet  vertellen,’ zei Kathy. ‘Niet voordat ik het zeker  weet.’
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			De  kerkklok  sloeg elf uur  toen  Sean vrijdag zijn  auto voor  het wolwinkeltje parkeerde. ‘Wees voorzichtig bij het uitstappen.  Het is verraderlijk glad vannacht.’  Hij geeuwde en strekte zijn  rug,  waarna hij Kathy’s rugzak  overnam. ‘Zal ik de  koffer naar  boven brengen?’

			‘Zorg er nu maar voor dat  je in bed komt. Ik red  het wel  alleen.’ Ze zette  haar bagage  in  de deuropening, omhelsde Sean en  streek door zijn krullen. ‘Ik sta bij  je in het  krijt. Ik weet niet  of ik het de laatste dagen  zonder je zou hebben gered.’

			‘Tot  uw  dienst, my  lady.’ Sean tilde haar op  en gaf een kusje op  haar  neus.  ‘Voor geen  goud  had ik deze reis willen missen. Het is alleen jammer dat  ik niet  bij de doop van de  kleine Dora kan zijn. Ik krijg  dan geen verlof.’ Hij zette haar weer neer en fluisterde: ‘Niet omdraaien.  Steve verlaat  net de pub  en komt  recht op ons af.’

			Kathy knikte  en gebaarde met haar hoofd naar  de auto. ‘Het is waarschijnlijk  beter  als  ik alleen met hem praat.’

			Vlug  pakte ze  haar koffer en  rugzak  en  verdween het wol­winkeltje in.  In het donker  leunde ze  tegen de  toonbank  en  keek door het winkelraam hoe Steve bij het licht van de lantaarnpaal zijn telefoon uit zijn jaszak  haalde. Toen  schudde hij zijn hoofd  en  stopte hij hem weer weg, maar hij verroerde zich niet.

			Kathy’s  vermoeidheid was verdwenen. Haar  verlangen naar  hem was sterker dan  haar woede over zijn  jaloezie.  Ze rukte  de winkeldeur open, deed een  stap in  zijn richting, gleed uit en belandde in zijn armen.

			‘Wat  een  stormachtige begroeting.’ Hij lachte  en duwde  haar een  beetje  van  zich af. Zijn  adem rook  naar whisky en zijn ogen  keken  haar glunderend aan. ‘Je beste vriend had blijkbaar haast om thuis te komen.’

			‘We kunnen beter praten als je  nuchter bent,’ siste Kathy en maakte aanstalten om  naar binnen te gaan.  Maar hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen  zich aan. ‘Sorry,  schaapje,’  mompelde hij in  haar oor.  ‘Mag ik mijn roes  op je bank  uitslapen? Ik ben bang alleen in de cottage.’

			Haar weerstand smolt. ‘Deze  keer slaap  je echt op de bank. Ik hou namelijk niet van dronken kerels  in mijn bed.’ Vanuit haar  ooghoeken  zag ze dat  bij de Melony’s  het licht in  de slaapkamer aanging en  een raam werd opengedaan.

			‘Vlug naar binnen voordat we  de halve buurt  wakker maken.’ Ze trok hem  aan zijn  hand achter haar  aan,  sloot de  winkeldeur  en liep de trap op.

			Steve stommelde achter haar aan en volgde haar gedwee naar  de woonkamer.  ‘Krijg ik geen nachtzoen?’ pruilde  hij toen ze hem naar de  bank bracht en  hem toedekte.

			Kathy boog zich voorover  en  drukte haar gesloten  lippen op zijn mond.  ‘Een echte kus krijg  je pas als je weer  nuchter bent en…’ Ze stak dreigend  haar wijsvinger op.  ‘Als je netjes je excuses hebt  aangeboden.’ Met een  behendige draai trok  ze  zich  terug uit zijn  omarming  en liep snel naar de badkamer.

			‘Je bent zo gemeen tegen me,’  hoorde ze hem  roepen en even  erna  was  het stil in  de  woonkamer. Na een snel  kattenwasje  opende ze de deur en gluurde naar de bank. Steve lag op zijn zij met  zijn mond halfopen en  met zijn  armen om het kussen. Op haar tenen sloop ze langs hem heen naar haar slaapkamer en kroop  onder de dekens.

			Maar  ze kon niet slapen.  Eerst  had ze  last van  haar  koude  voeten en daarna van  kriebels  in haar  buik. Zou ze of  toch niet? Bijna had ze weer toegegeven en op het punt  gestaan Steve opnieuw  in haar bed  toe te  laten,  toen  ze naast haar  een luid  gesnurk hoorde. Het klonk allesbehalve  erotisch, maar  het suste haar in  slaap. Zuchtend deed Kathy een paar  wollen sokken  aan, trok de dekens tot haar neus omhoog en viel eindelijk in slaap.

			In  de verte ruiste een  waterval, hij maakte veel lawaai en iemand vloekte: ‘Shit!’ Het  duurde even  voordat Kathy  besefte dat het geen droom  was.  Ze sprong zo vlug uit bed dat  ze duizelig werd en  zich aan het  deurkozijn moest vasthouden. Met  ontbloot bovenlijf stond Steve in de  woonkamer zijn haar droog te wrijven.

			‘De dierenarts wacht  vast al  op  me,’  verklaarde  hij en  hij  trok  zijn t-shirt aan.

			Slaperig keek  Kathy hem aan. ‘Dus  we  ontbijten niet samen?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Bedankt voor de opvang vannacht.’ Geknield  op handen en voeten zocht hij onder de bank naar zijn schoenen. ‘Ik laat me nooit meer vollopen,’ bracht  hij kreunend  uit terwijl hij opstond  en over  zijn voorhoofd wreef.

			‘Wil je  een pilletje tegen de hoofdpijn?’ Met  een  glimlach overhandigde  ze hem  zijn parka en sjaal.  ‘Mag ik weten  wat de aanleiding was voor de dronkenschap?’

			Hij  keek langs haar  heen. ‘Ja. Ik bedoel: ja,  ik wil  graag  een tabletje.’

			Toen Kathy met een glas water en  een aspirientje terugkwam  in de woonkamer, zat  Steve aan de telefoon.  ‘Ik  ben  zo bij  u. Begin  alvast maar met de moeders.’ Hij pakte het tabletje uit haar  hand en  spoelde het weg met een  slok water.  ‘De alpaca’s krijgen hun jaarlijkse clostridia-vaccinatie,’ legde hij uit toen hij naar buiten liep.

			‘Dat  interesseert  me nu  echt niet.’ Kathy was woedend. Ze balde haar  vuisten  achter haar rug. ‘Ik wacht nog steeds op  je  excuses.’

			Steve holde de trap  af. ‘Geen tijd, Kathy. Kom vanavond naar het huisje. Ik zal  me dan uitgebreid verontschuldigen.’ De klink  van de  achterdeur klapte open, en even later viel de deur in het slot.

			‘Reken maar dat  ik  kom,’ bromde Kathy en  liep naar  de badkamer.

			Een halfuur later bij  het ontbijt pakte  ze  haar  telefoon en belde Lena. ‘Heb je tijd? Ik heb een hoop te vertellen.’ Ze  at  het laatste restje havermout  op en dronk twee  koppen  thee. Razendsnel vouwde ze de dekens op in de  woonkamer en schudde ze de kussens uit. Niets herinnerde haar  eraan  dat Steve  hier  had geslapen. Kathy boog zich voorover om een euro  op te rapen  die uit  zijn  zak was  gevallen, maar toen kwam het ontbijt omhoog.

			‘Niet  weer,’ smeekte ze en sprintte naar de badkamer.  Ze omklemde de wc-pot en  hoorde Lena’s  stem achter haar.

			‘Wacht, ik help je.’  Haar  vriendin hield haar haar vast en streelde  over  haar rug totdat de misselijkheid afnam.  ‘Arme ziel.  Heb je  iets verkeerds gegeten?  Zal  ik kamillethee zetten?’

			‘Alsjeblieft niet. Van de gedachte alleen al word ik beroerd.’  Kathy ging op het randje  van het bad zitten  en veegde met een handdoek  over haar  bezwete  gezicht.  ‘Neemt Jack eigenlijk ook zwangerschapstests af?’

			Lena zette  grote ogen  op. ‘Weet je het zeker?’ Ze ging naast Kathy zitten en sloeg een  arm om haar heen.

			Kathy rekende het op haar  vingers uit. ‘Zo stom  van me. Tijdens  de nacht met Steve was ik helemaal vergeten dat  ik drie maanden daarvoor was  gestopt met de pil.’ Ze  zuchtte.  ‘Dat  komt ervan  als je  zo  verliefd bent  dat je niet meer helder  kunt  nadenken.’

			Lena veegde een weerbarstige krul uit  haar gezicht. ‘Kom mee naar de praktijk. Het is  helemaal  nog  niet zeker dat je zwanger  bent.’

			Een  uur later  keerden de vriendinnen terug naar het wolwinkeltje.  ‘Als ik  weef, kan ik de  chaos in mijn hoofd beter op een rijtje zetten.’ Kathy  schoof op  het bankje.  ‘Wil je blijven?’

			Lena rommelde in de doos  met stofresten. ‘Ik  begrijp  wat je  bedoelt.  Ik  kan ook  beter nadenken  als  mijn handen bezig zijn.’  Ze pakte een schaar van tafel  en een lapje stof en  ging vervolgens in een stoel  bij  het raam  zitten. ‘Wanneer ga  je  het Steve  vertellen?’

			Ze  gaf de  spoel  een fikse  zet  tussen de draden  door. ‘Niet voordat ik  absoluut zeker weet dat hij het serieus meent. Alleen maar omdat hij  een keertje zin in seks heeft, betekent nog lang niet  dat hij van  me  houdt.’ Met  haar rechtervoet  duwde ze op het pedaal  en opende daarmee de kettingdraden voor de  volgende inslag. Het gestage geklepper kalmeerde haar  zenuwen. ‘Ik wil  niet dat hij  met me trouwt  uit plichtsbesef.’ Ze  haalde de kam naar  voren en drukte  daarmee de  rijen aan. Vervolgens zwaaide ze haar benen over het bankje en draaide ze zich  om naar Lena.  ‘Vraag ik te  veel?’

			Haar vriendin schudde haar hoofd.  ‘Zeker niet. Maar wacht niet te lang  om het hem  te vertellen.’ Met haar  vingertoppen  streek ze zachtjes  over  Kathy’s buik. ‘Binnenkort kunnen ze  zien  dat je zwanger bent.  Tegen die tijd is het  misschien te  laat.’

			Die woorden galmden nog na toen Kathy ’s avonds door de achterdeur het huis verliet. Instinctief wandelde ze naar de  kleine kapel. Het kerkje werd  al  lang niet  meer voor missen gebruikt. Zo af  en toe  vond  er een  bruiloft plaats of  werd er iemand gedoopt.  De  zware, houten deur zat niet  op slot.  Op een stenen altaar brandde een eeuwig licht.  Kathy stak een  waxinelichtje aan voor het beeld van St. Patrick  en vouwde haar handen.  ‘Bescherm kleine Dora  en het nieuwe leven dat in mij groeit. Geef me de kracht die ik nodig  heb om  een goede moeder te zijn.’ Ze raakte de voeten  van  de patroonheilige aan, zoals haar  grootmoeder  dat  altijd  had gedaan,  en  ging vervolgens op weg naar de cottage.

			Al van ver  zag ze  wat er was veranderd. Boven de ingang hing mistletoe en in ieder raam hingen lampjes. In de voortuin ontdekte ze  een sneeuwpop  met een wortel als neus.  Door de voordeur die op een kier  stond, hoorde ze  het  lachen van een kind. Kathy  raakte geëmotioneerd en  ze haastte zich naar Steve en Mia.

			‘Ik ben  blij dat je  er bent,’ zei  hij en hij probeerde zijn  dochter te vangen. ‘Samen krijgen  we  deze wildebras  wel te pakken.’

			Mia  sprong  van  de bank en rende  om de tafel heen.

			Snel  trok  Kathy haar  laarzen uit en  hing  haar parka aan de kapstok. ‘Horen engeltjes  rond deze tijd  niet al lang in bed  te liggen?’ riep ze en sprintte achter Mia  aan de  trap  op. Vlak voor de slaapkamer kreeg ze haar bij  haar nachtjapon te pakken.  ‘Hebbes, lieve muis.’ Ze tilde Mia op en droeg  haar naar bed.

			‘Ik wil  nog niet slapen,’ jammerde het  kleine meisje en  sprong op  en neer  op het  matras.

			‘Als  dat  zo  is, dan  kan ik je  ook niet vertellen hoe  je de Kerstman naar  je huis lokt.’ Kathy trok spijtig haar schouders op  en probeerde  niet te lachen. ‘Want  hij komt niet bij iedereen langs.’

			Met grote  ogen keek Mia  haar aan. ‘Is dat  een geheim?’

			Kathy  knikte. ‘Als je braaf gaat liggen  en je ogen sluit, dan vertel ik het je.’

			‘Dat wil ik ook graag horen.’ Steve was  naast  haar komen  staan en grinnikte. ‘Ik zal ook zoet in bed  gaan liggen en netjes gaan slapen.’ Grijnzend liet hij zich  achterovervallen  op het grote bed.

			‘Goed dan.’ Kathy  knipte het kleine nachtlampje aan  naast het kinderbedje en deed het grote licht uit. ‘Ogen dicht en  luisteren allebei.’ En ze  vertelde hoe de Kerstman tijdens zijn  rit  langs de  huizen honger en dorst had  gekregen.  ‘Daarom  besloten de Ierse  kindertjes  dat  ze op kerstavond iets te eten en te  drinken in de vensterbank zetten.  Hij  houdt  erg van mince piece  en whisky. Maar ook  een glas melk en een paar kerstkoekjes  vindt hij lekker.’  Ze had  de laatste  zin nauwelijks uitgesproken of Mia was al  in  slaap  gevallen.  Ook op  het grote bed klonk een  zacht gesnurk.  Op  haar  tenen sloop Kathy  uit de kamer en deed de deur  achter zich dicht.

			Nog geen vijf  minuten later  volgde Steve haar  naar beneden. ‘Laten we hopen dat ze niet meteen wakker wordt.’  Hij deed  een stap  in  de  richting  van  Kathy  en keek haar in  de ogen. ‘Kunnen we de  laatste dagen gewoon vergeten en verdergaan met waar  we  gebleven  waren in mijn kantoor?’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik bedoel,  voordat  ik zo gemeen  tegen je was?’

			Blijkbaar was  dit zijn manier van excuses aanbieden. Kathy kreeg  niet eens de kans om hem te antwoorden, omdat  zijn lippen al op  de hare  lagen.  ‘Ik  heb de  open haard aangedaan,’  mompelde hij en trok haar mee  op  het kleed.

			‘Maar  als Mia…’  protesteerde  Kathy halfslachtig.  Steve sprong  op en deed  de lamp uit. Met twee stappen was hij weer bij haar en ging naast haar zitten. ‘We horen het als ze komt.’ Zachtjes  duwde hij  haar op  de vloer en boog zich over  haar heen.  ‘Mag  ik me nu  formeel bij je verontschuldigen?’

			Kathy knikte en nam  zijn gezicht in haar  handen.

			Ze  kusten en kleedden elkaar uit. ‘Wacht even,’ fluisterde Steve. ‘Deze  keer heb ik voorzorgsmaatregelen getroffen.’ Hij rommelde in  zijn spijkerbroek  en  haalde een condoom uit zijn broekzak.

			Ik moet het hem vertellen…  dacht ze. Later… Ooit.

			



[image: ]

32

			Op een paar plaatsen  na zat het  zaaltje in het dorpshuis  helemaal vol.  Kathy zag Steve op de  tweede rij  zitten tussen zijn  broer en  zijn  schoonzus.  Terwijl ze  onzeker rondkeek tikte iemand op  haar  arm.

			‘Kom naast mij zitten.’  Bella  wees naar de vrije stoel naast haar.

			‘Hoor je  niet achter het  podium te souffleren?’ Kathy trok haar parka  uit  en hing  hem over de  stoelleuning.

			Haar vriendin schudde haar  hoofd. ‘Dit jaar gaat alles  anders. De nieuwe juf van de kinderopvang is van mening dat de kinderen het zonder souffleren wel redden. Behoorlijk gewaagd als  je het mij vraagt.’

			‘En de pastoor  is het daarmee eens?’ vroeg Kathy verbaasd. ‘Weet je nog hoelang hij  achter ons aan zat tot we het hele kerstspel uit ons hoofd  kenden?’

			‘Jij kwam er  altijd goed van  af als engel.’ Bella lachte. ‘Halleluja  roepen en  een beetje boven de  stal zweven,  terwijl ik als Maria blaren op mijn tong kreeg van het  praten.’

			Het viel  Kathy op dat Bella een nieuw kapsel had. ‘Staat je goed, die boblijn,’  fluisterde ze  achter haar hand.

			‘Dat vindt Simon ook.’  Bella bloosde. ‘Ik ben  vanavond uitgenodigd  voor het  diner bij zijn moeder.’  Ze  wees naar voren  en legde een vinger op haar mond.

			Op dat moment  liep  het schoolkoor het podium op. Vooraan  stonden Sarah en Anne,  de kinderen van  Steves broer. Het gordijn ging  op een kier  open en de pastoor, die gekleed was als herder,  kwam naar voren. Het licht  in de zaal doofde.  Alleen  een enorme ster  wees de zangers de weg. Donnelly stak zijn hand omhoog en op zijn teken zette het  koor het oude Ierse kerstlied ‘The  Holly  and  the Ivy’  in.

			Kathy  neuriede zachtjes mee. Ze streek  over haar buik  en stelde  zich haar kind voor  op het podium. Zou Steve dan als trotse vader naast haar zitten? Maar dan  moest ze eerst de moed hebben  om het  hem te vertellen.  Uiterlijk dinsdag, na de koorrepetitie. ‘Ik moet  met  je praten,’ zo  formuleerde ze  de  woorden  in haar  hoofd. Toen  ging het  gordijn  open en het  kerstspel begon.

			Kathy had alleen  maar oog voor Mia, die met blozende wangen  aan draden boven de stal zweefde en  ‘Halleluja’ riep. Wat zou  ze nu graag naast Steve hebben gezeten, met haar hand  in de  zijne.  Iedere keer  als boer Burton  in de rij  voor haar  zijn hoofd  liet zakken, probeerde ze een glimp  op te vangen van haar geliefde.  Waarom had hij geen plaatsje voor  haar  vrijgehouden?

			Bella gaf haar een duwtje met haar elleboog. ‘Zei ik het niet?  De kinderen vergeten  in  alle  opwinding hun tekst.’

			Inderdaad deed Jozef, gespeeld door Nora’s jongste zoon, zijn mond open en weer  dicht.

			Maria,  die een kop groter was, gaf hem een stomp in  zijn zij. ‘Jij bent!’ snauwde ze, waardoor iedereen in  de zaal moest lachen.

			Van bovenaf souffleerde engel  Mia  zachtjes:  ‘Je moet zeggen: “Daar komen  de herders”’ en ze  wapperde zo hard  met  haar armen dat het  leek of  ze wilde  wegvliegen. Het  knalrode hoofd van de juf dook tussen het gordijn op.

			‘Nu ben ik er klaar mee,’ siste Belle en sprong overeind.  Ze drong  naar voren,  klom op het podium en hurkte achter de stal. Alsof Maria  en Jozef op haar hadden gewacht,  knikten ze naar  elkaar en  zonder haperingen rolden de teksten foutloos  uit hun  mond.

			‘Goed  gedaan,’ prees Mia de engel. Steve kon niet langer op  zijn stoel blijven zitten. Hij baande  zich een weg  tussen de stoelen naar voren en  knielde voor het  podium neer. Hij haalde  zijn mobieltje tevoorschijn en maakte een  foto. De rest van het optreden verliep bijna vlekkeloos. Zelfs  het struikelen van  de  derde herder werd  verhuld door  een  handige knieval voor de kribbe  en kwam professioneel over.

			Zodra het koor zijn ‘Jingle  Bells’ liet horen, sprong  het publiek overeind  en  applaudisseerde.

			Kathy riep:  ‘Bravo,’ en liep naar het  podium. ‘Je was  geweldig, lieverd,’ complimenteerde  ze Mia  en zwaaide naar haar.

			Mia stond als een supermodel  voor de kribbe en liet  zich door  haar vader fotograferen. ‘Heb  je ook daarboven gevlogen?’ wilde ze weten  en sprong in Kathy’s uitgestrekte armen.

			‘Dat  kan ik me  zelfs nog  herinneren,’ zei  Steve en hij streek over het hoofdje van  zijn dochter.  Hij glimlachte ondeugend, nam het kleintje van Kathy over en  mompelde:  ‘Ik hoorde dat je heel weinig geslapen hebt.’

			Ze kreeg  het er warm  van. Inmiddels  was  Dan naast zijn broer komen staan en schudde haar de  hand. ‘Is Sean in Cork?’

			Waarom vroeg  hij  dat? Kathy  beet op haar lip. ‘Dat klopt. Hij heeft  daar  een afspraak met  zijn ex-vriendin Sandra.  Het lijkt  erop dat die twee  weer  bij  elkaar komen.’

			Dan grijnsde. ‘Jammer eigenlijk. Jullie zouden een  perfect stel zijn.’

			‘Ik vind van  niet,’  bromde Steve en wierp zijn  broer  een vernietigende blik toe. ‘Wat moet Kathy met  een kerel die in Schotland werkt en maar twee keer per jaar  naar Busby komt?’  Hij kwam een stap dichter bij haar staan en streelde ongemerkt haar rug.

			‘Dat was een  fantastisch optreden.’ Lena dook  achter Chris  op en gaf  Kathy een kus op de wang. ‘Jack en  ik hebben je  helemaal niet gezien.  Waar  zat je?’

			‘Daarachter, naast Bella,’ antwoordde ze en  ze nam haar vriendin apart. ‘Dank je  dat je  me  hebt  gered uit deze netelige situatie.  Ik stond op het punt  om te flippen.  Wat bezielde  Dan eigenlijk? Hij probeert  me  echt  aan  Sean  te  koppelen.’

			Lena trok  haar  mee richting het  buffet en riep naar Jack: ‘Ik  ga appeltaart en thee  voor ons halen.’ Zachtjes vroeg ze:  ‘Dus  je hebt het Steve nog niet verteld?’

			‘Het was  niet het juiste moment daarvoor.’ Kathy begroette Nora die druk  bezig was achter  het buffet. Omdat ze  trek had kocht ze een brownie. ‘Ik praat dinsdag  met hem,  na de koorrepetitie. Dat  heb ik me voorgenomen.’ Uit haar ooghoek zag  ze  Steve met zijn familie  richting de  uitgang gaan. ‘Dat  is toch  niet  te  geloven.  Hij gaat  weg  zonder dat hij gedag zegt.’ Kathy rekte zich uit en zag  dat hij iets tegen zijn broer  zei en meteen erna de  zaal weer  in  kwam. Maar in plaats van naar  haar toe te  gaan, liep hij  recht  op de pastoor  af.

			‘Wilde jij ook  niet nog  iets  met  Donnelly bespreken?’ Lena gaf Kathy een zetje. ‘Ga nu maar, anders is Steve weg.’

			De  weg naar het raam bleek een echte hindernisbaan  te zijn. Maura  en Jessie stonden te popelen om  alles te  horen over Kathy’s reis naar Wicklow.

			‘Ik kom morgen naar de tearoom,’ beloofde ze vlug en drong  langs Angus heen, die  ze  domweg  haar koek in zijn handen drukte. Ze  had er geen  trek  meer in.

			Twee stappen  verder werd ze opgehouden  door Claire.  ‘Waarom  heb je zo’n haast?’ Ze boog zich voorover en fluisterde  samenzweerderig: ‘Vanavond bijeenkomst  bij  mij  in keuken.’

			‘Afgesproken.’  Kathy richtte  haar vizier op haar doelwit.

			‘Zozo,’ bromde de pastoor. Hij klopte Steve  op  zijn schouder en knikte naar haar.  ‘Wat vind je ervan dat deze jongeman het huis van je grootouders koopt?’

			Even was ze sprakeloos.  ‘Nou, ik…’ stamelde ze, maar ze herstelde  zich snel. ‘Ik  zou me  geen betere  koper  kunnen voorstellen.’

			Donnelly  barstte in lachen uit.  ‘Nou, je hoort het, Steve.  Niets staat je afspraak bij de  notaris op dinsdag nog  in de weg.’ Met een brede grijns op zijn  gezicht wendde hij zich tot Kathy. ‘Jij meldt je toch ook niet  af voor de  koorrepetitie van dinsdag?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Helemaal niet. Ik heb er zin in.’ Stiekem  wierp ze een blik op Steve. ‘Ik slaap daarna  altijd bijzonder goed.’ Hopelijk begreep hij deze wenk. Kathy had plotseling het gevoel dat ze uit haar nek stond te  kletsen. Ze  was  blij dat mevrouw Melony in haar hoedanigheid als voorzitster van het  kerkbestuur  met de pastoor  wilde spreken.

			‘Kan dat niet wachten tot  de  volgende vergadering?’ Donnelly hopte ongeduldig  van zijn  ene op zijn andere been en  gluurde naar het buffet.  ‘Ik heb nog  geen  thee  gehad.’

			‘Nee, de kwestie duldt geen uitstel meer.’ Mevrouw Melony hield  vol. ‘Of moeten we allemaal met  kerst in  een koude kerk zitten? We moeten nú beslissen of we de oude verwarming  laten repareren of  dat we geld inzamelen  voor  een  nieuwe.’

			Steve gluurde naar  de uitgang. ‘Mijn familie wacht op  me,’ merkte hij op  en streelde heimelijk Kathy’s hand.  ‘We hebben de meisjes beloofd  dat we  pizza gaan eten bij  de Italiaan.  Om het te vieren.’ Met  een hoofdknikje  nam hij afscheid van  de  pastoor en fluisterde tegen haar: ‘Ik  bel je vanavond,’ waarna hij snel de zaal uit  liep.

			Kathy keek hem vol  ongeloof  na en ergerde zich  aan zijn geheimzinnige gedoe. Wat haar nog het meest  irriteerde, was dat hij haar niet  had gevraagd of ze meeging  naar de  pizzeria. Ook daarover  moest ze het met hem hebben.

			‘Je  bent je parka  vergeten.’ Bella  drukte  de winterjas in haar armen.  ‘Ik sluip naar buiten voordat de pastoor  me vraagt om de boel op te ruimen. Dat kan die competente juf alleen wel af.’

			‘Wacht,  ik ga mee,’ zei Kathy en  trok haar jas aan.  ‘Ik neem  alleen nog even snel afscheid van Lena en Jack.’

			En  tel later  begeleidde  ze haar vriendin naar haar auto. ‘Doe  Simon en  zijn moeder de  groeten van  me.’ Kathy streek  Bella  over haar wang.  ‘Ik ben blij voor je. Als Simon  je voorstelt aan zijn moeder,  dan  lijkt het erop dat hij het serieus meent.’

			Een glimlach flitste over  Bella’s  gezicht.  ‘Beloof je me dat je  het niet  verder vertelt? Ze wachtte totdat meneer  en  mevrouw  Melony, die net het dorpshuis verlieten,  buiten  gehoorafstand waren.  ‘Simon  heeft me  een goedbetaalde  administratieve baan in het hotel  aangeboden.  Is dat niet lief van hem?’

			Kathy zuchtte. ‘Wat ben ik jaloers op je. Als  dat geen liefde  is.’ Ze voelde zich beroerd. Het liefst had  ze  haar  hart uitgestort bij Bella. In plaats daarvan sloeg ze  haar armen  om haar vriendin.  ‘Waag het  niet om zijn aanzoek af te slaan.  Ik  strooi ook vrijwillig bloemen  op  je bruiloft.’

			Giechelend maakte Bella zich los uit Kathy’s  omarming en stapte in  de auto. ‘Na het kerstfeest praat ik met Donnelly. Tot dan…’ Ze stak dreigend haar  wijsvinger op.

			‘… zit  er een grote pleister  op mijn mond,’ maakte  Kathy  de zin af en ze klopte op het dak van de auto.  ‘En  nu wegwezen. Of wil je  dat ik hier  vastvries?’ Met grote passen stapte  ze over  de  aangestampte  sneeuw in  de  richting van de pub. Omdat  ze geen zin  had in smalltalk met  de aangeschoten  mannen, nam  ze de achterdeur. Langs  de biervaten en kratten met water  liep ze naar de  keuken.

			Clair  zat  op haar knieën  met  een rood hoofd voor de open oven  en drukte met een  vinger  in het  lamsvlees om te  kijken hoelang het nog  in de oven moest  blijven. ‘De stew is al klaar. Schep maar  wat op,’ bromde ze als begroeting.

			‘Wanneer is het vlees  klaar?’ Het water liep in Kathy’s mond  bij de  aanblik van het lamsgebraad.

			Kreunend trok Claire  zich aan de tafelpoot  overeind. ‘Het  weer slaat  om. Mijn knie doet  pijn.’ Ze  duwde  Kathy knorrig opzij. ‘Ga  zitten. Je staat  in de weg.’

			‘Als  je zo tegen me doet, dan  is  er iets  aan de hand,’  verzuchtte Kathy en ze plofte op  de stoel naast het  fornuis neer. ‘Heb je al wat van  Sean gehoord?’  Haar  maag knorde zo luid dat  zelfs Claire moest lachen.

			‘Ik begrijp het al.  Je krijgt alvast een stuk vlees,’

			Hongerig propte  Kathy een stuk van  het dampende lamsvlees in haar mond  en  verbrandde prompt haar  tong.  ‘Auw,’ riep  ze uit en ze  spoelde de hap snel weg met een  slok water. ‘Kan ik ook nog  een stuk  boxty en appeltaart  krijgen?’

			Claires  ogen werden groot en ze  zette haar handen op haar  heupen. ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je  zwanger  bent.’

			‘Nee, ik  bedoel: ja,’  stamelde Kathy.  ‘Verdorie!  Ik kan ook echt  niets  geheimhouden voor  je. Je kent me te goed.’

			‘Kom hier, meisje.’ Claire spreidde haar armen. ‘Laten we Sean  en  Sandra  even vergeten. Die jongen doet toch  wat hij  zelf  wil.’ Ze  drukte  Kathy tegen haar borst  en streek haar  over de rug.  ‘Hoe  kan  ik je  helpen,  lieverd?’

			‘Er gewoon voor me zijn,’ zei Kathy met een diepe  zucht.  ‘En beloof  me dat je het nog aan niemand vertelt.  Pas nadat ik  met Steve heb  gesproken.’

			Claire  knikte alleen maar en  stuurde haar een halfuur later  met  een mand vol lekkernijen en een hoop  moederlijk advies naar  huis. ‘Pas  goed op jezelf, lieverd. En laat me weten als je hulp in de winkel nodig hebt. Ik kan Sean  tot kerst rustig in de keuken  alleen laten.’

			‘Dat lijkt me trouwens  een heel goed idee,’ antwoordde  Kathy. ‘Als je  hem ook nog  om hulp  vraagt  bij de  aanschaf  van een nieuw fornuis, dan  hapt hij vast  toe.’

			‘We  vertellen hem gewoon dat hij  deze  zomer peetvader wordt. Dan blijft hij gegarandeerd in Busby.’ Claire glimlachte.

			Kathy kneep haar  plagend in de wang. ‘Waag het niet. Laat dat  maar aan mij over.’ Ze vond dit geen  eens een gekke gedachte. Want Sean zou zich  vast net zo verheugen op de baby als zij,  dat was  zeker.  Maar zou Steve  ook  blij zijn?

			Terug in  haar  huis weerstond ze  de drang om weer aan het weefgetouw  te  gaan zitten. In plaats  daarvan kroop ze op de bank en zapte langs de  televisieprogramma’s. Al na een paar minuten  gooide ze geïrriteerd de afstandsbediening  op de  stoel. Ze  voelde zich  rusteloos. Ze  sprong overeind, pakte de rolmeter uit de keukenla en  liep vlug naar de slaapkamer. Ze verplaatste het  nachtkastje en kroop over de vloer. Hier kon het  bedje voor de  baby staan. Of misschien beter aan de andere kant?  Daar  was op  het  dressoir ook  plaats voor een aankleedkussen.

			‘Je bent knettergek, Kathy,’ foeterde ze hardop. ‘Je wil hier toch  niet in je eentje wonen  met de  baby? Je verlangt  ernaar om met Steve, Mia  en  de kleine  in de  cottage te wonen. Als  een  echt gezin!’ In  haar  hoofd  tuimelden  de vragen over  elkaar heen.  Oververmoeid klom ze rond  tien uur in bed en legde de telefoon op het andere  hoofdkussen.

			‘Heb  ik je wakker gemaakt?’ vroeg  Steve zachtjes. ‘Lieverd? Ben je  er nog?’

			Kathy gaapte.  ‘Sorry. Ik heb momenteel veel aan mijn hoofd. Heeft de pizza gesmaakt?’ vroeg ze quasinonchalant.  Toen er geen antwoord kwam, was het  direct duidelijk dat hij precies begreep  wat ze bedoelde. ‘Vergeet  die vraag, Steve.’ Ze  huiverde toen  hij snoof.

			‘Ik ben zo’n  idioot,’  vloekte hij. ‘Natuurlijk  had je graag meegewild.  Moet ik me weer bij  je verontschuldigen?’ Hij maakte  een  jammerend geluid. ‘Vergeef je  me  het? Anders huil ik mezelf  in slaap.’

			Kathy probeerde serieus te blijven. ‘Dat hangt er helemaal  vanaf of je dinsdagavond  na je afspraak met de notaris  nog bij me langskomt.  Ik moet dringend met  je praten.’

			Hij zei alleen maar:  ‘O!’  Hoorde ze opluchting  in zijn stem?  Toen lachte Steve. ‘Mijn  schaapje verlangt naar me. Zeg dat dan direct.’

			En weer had hij  haar om zijn  vinger gewonden. ‘Ja,’ fluisterde  ze en ze nestelde zich  in het kussen. ‘Maar daarna moeten  we  praten.’
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			Die nacht had  de sneeuw het dorp in een witte  deken gehuld.  Vanuit  het raam in  de  woonkamer keek Kathy toe  hoe  de buren gewapend  met sneeuwschuivers voor de  deur aan het werk waren.  ‘Nou, dan moet ik ook maar aan de slag,’ mopperde ze en deed haar laarzen aan. Nauwelijks  had ze haar muts over de oren getrokken  of  ze hoorde een luid geschraap voor haar huis.  Ze holde naar  beneden  en deed de winkeldeur open.

			‘Je kunt lekker  warm  binnenblijven.  Ik  doe het  wel voor je,’ riep Fergus  grijnzend.

			‘Waaraan heb ik die eer te danken?’ Kathy  vermoedde dat Claire achter deze  actie zat.

			Fergus schoof de witte  pracht  naar de rand van de stoep  en  maakte alleen een smalle  doorgang naar de straat.  ‘Toen ik jong  was, was ik  een kei in het maken van muren.’  Hij lachte.

			Hoewel hij alleen een  trui  over  zijn t-shirt droeg, glinsterden er zweetdruppels op zijn hoofd. Hij leunde hijgend tegen de muur  van het huis en  bewonderde zijn werk.  ‘Ik zou wel  een kopje thee  lusten na al dit geploeter.’

			‘Dat  heb  je ook  zeker verdiend,’ merkte Kathy op en  ze hield de winkeldeur voor hem open. ‘Ga maar in het atelier zitten. De thee komt zo. En  ik heb ook nog chocoladekoekjes.’ Ze wist dat hij  een zwak voor zoetigheid had.  De omvang van  de buik van de café-eigenaar was  duidelijk niet alleen  afkomstig  van Guinness.  Bij  zijn poging om zijn schoenveter los te maken  liep zijn  gezicht vuurrood aan.

			‘Hou je  schoenen  maar aan.  Ik  moet de vloer  toch nog dweilen,’ zei Kathy en ze  ging vlug de trap  op. Toen  ze met twee theebekers en een pakje chocoladekoekjes het atelier in kwam, zat  Fergus op de  bank haar laatste werk te  bekijken.  Een  rood kleed  met een wit schaap in  het midden. ‘Vind je mijn cadeau voor de kleine Dora mooi?’  vroeg Kathy en ze  gaf hem  de beker.

			Seans  vader nam slurpend een slok  en knikte. Er  verscheen een glimlach  op  zijn  gezicht. ‘Als ik onze zoon goed heb begrepen  aan de  telefoon  is het  weer in orde met Sandra. Tot aan het einde  van deze  week  tortelduiven ze nog in  Cork. Misschien bestaat  dan ook de  kans dat ik snel zo’n  broekpoeper op mijn knieën kan  laten dansen.’ Hij tikte tegen Kathy’s wang en keek haar stralend  aan.

			Van schrik  liet Kathy het koekje  uit haar hand vallen  en het kwam midden op het weefgetouw  terecht. ‘Verdorie,’ kreunde  ze en ze raapte de kruimels  van het  kleed op. ‘Dat kan er ook  nog wel  bij.’

			‘Niets aan de  hand,’ stelde Fergus haar gerust. ‘Alleen maar een chocoladevlek op het oor. Dat laat je  gewoon zo. Het ziet er heel  natuurlijk uit.’

			‘Misschien heb je gelijk.’ Kathy ging naast Fergus op het weefbankje zitten en legde haar  hoofd tegen zijn schouder. ‘Dus je weet het?’

			Als  een klein meisje streelde hij  zachtjes  over haar haar. ‘Mijn  Claire heeft  nooit een geheim  voor me  kunnen bewaren. Maar  ik  zweer je dat ik  het niet verder vertel.’ Op  dat  moment  ging haar  telefoon.

			‘Neem  maar op,’ zei  Fergus. ‘Op mij wacht er vast al een  whiskyleverancier.’  Hij gaf haar een zoen op haar voorhoofd, stopte  een  koekje in  zijn  mond en verliet  haastig het  weefatelier.

			Kathy  wachtte tot hij het huis had verlaten en nam toen op.  Ze kon Steve nauwelijks verstaan, want op de achtergrond  gromden  en bromden de  alpaca’s.

			‘Je dieren  zijn nogal  luidruchtig.’ Ze  lachte.

			‘Ja, die vergaderen vanochtend,’ zei Steve. ‘Ze zijn dolblij omdat ze vandaag krachtvoer krijgen.’

			‘Dat  kan ik soms ook wel  gebruiken.’ Kathy knabbelde aan  een koekje. ‘Hoe laat kom  je vanavond? Zal ik iets voor  ons koken?’ Ze luisterde naar zijn ademhaling.

			‘Het kan heel laat  worden.  Ik heb de verkoper uitgenodigd  voor  het  eten  na  onze afspraak bij de notaris.  Dat leek me netjes. Per slot van  rekening  zijn ze me  zelfs een  beetje tegemoetgekomen in  de  prijs.’ Hij scheen na te denken. ‘Wil  je dat ik dan toch nog langskom? Mia  slaapt op de boerderij. Ik  zou  dus…’

			‘Ik leg de sleutel bij de achterdeur  onder  de deurmat.  Voor het  geval dat ik al  in bed lig. Maak me  maar  wakker, maakt niet uit  hoe laat,’  merkte  Kathy  op zonder  daar  verder over na te denken en ze  nam  snel afscheid toen ze de winkelbel hoorde.

			De tijd tot de koorrepetitie vloog  voorbij.  Als ze geen klanten  hielp, werkte ze  op het weefgetouw aan  het  kleed.

			In de middag ontving ze een  appje van Claire. Pauze! Soep  eten en  benen omhoog!

			Kathy volgde haar advies  op. Uit voorzorg zette ze het alarm aan op haar  telefoon en gunde  zich  vervolgens een uitgebreide siësta op de bank.

			Die  avond  vond de  koorrepetitie plaats in de kerk.  ‘Man, wat is het koud hier.’ Nora wreef haar  handen tegen elkaar. ‘Wanneer laten ze die verwarming eindelijk  eens repareren?’

			Jack  ging op  het  orgelbankje zitten  en schikte de bladmuziek.  Met een bezorgde uitdrukking wendde  hij  zich  tot de koorleden. ‘Het  is beter dat jullie je jas aanhouden.  Ik  heb geen zin om jullie allemaal  hoestend en proestend bij mij in de praktijk te zien.’ Hij  knikte naar Kathy en gebaarde haar te komen.  ‘Heb je al een afspraak met  de  gynaecoloog gemaakt?’ fluisterde hij.

			Ze knikte. ‘Vrijdagmorgen om negen  uur.  Heel  spannend allemaal.’

			Jack trok  een paar registers open en sloeg een akkoord  aan. ‘Hou me op  de hoogte.  Lena en ik staan dag en  nacht voor je klaar. Dat weet je.’

			Vanuit de sacristie klonk Donnelly’s  sonore stem. ‘Genoeg gekletst. Allemaal  inzingen  en  stamp daarbij  op je plaats. Zo  meteen wordt het hier warmer.’ Met een moersleutel in zijn hand verdween  hij achter het altaar.  ‘Ik  zal je een  beetje helpen,’ foeterde hij en sloeg  een  paar keer  tegen  de cv-ketel.  Die  maakte daarop een  gorgelend geluid en siste even. ‘Hij doet het,’ verkondigde de  pastoor triomfantelijk.  Hij stopte het gereedschap in zijn broekzak en  stelde zich  op voor  het altaar. Kathy  wilde al bij  de  anderen gaan staan, maar  hij stuurde haar de  galerij op.  ‘Je kunt  daarboven gaan inzingen. We beginnen meteen met “Wexford Carol”.’

			Twee keer  viel ze op het verkeerde moment in, waarna de solo eindelijk  lukte. ‘Sorry,’  riep  ze van bovenaf. ‘Mijn tanden klapperen van  de  kou.’

			Toch had ze het allang niet meer koud. Ongeduldig verlangde ze  naar het  einde van de koorrepetitie  en ze haalde opgelucht adem toen Donnelly zijn zangers een  uur later naar huis stuurde. ‘Hup, de  warmte  in met jullie.’

			Fergus  keek  grijnzend om  zich heen.  ‘Of naar  mij in de pub.  Daar is  het lekker  warm.’

			Angus en meneer Melony voegden zich onmiddellijk bij  hem.

			‘Wat doe jij, Kathy?’ Bella  nam de bladmuziek  uit  haar hand en stopte het bij  de  andere  in  de map.  ‘Nora komt  ook. We gunnen onszelf  een meidenavondje.’

			Kathy  geeuwde en wreef in haar ogen. ‘Ik ben doodmoe. De kou heeft me  volledig gevloerd. De  volgende keer ben ik  er  weer  bij.’ Ze wierp haar vriendinnen  een luchtkus toe, liep met een  grote boog om mevrouw Melony  heen, die met een knalrood  hoofd tegen  de pastoor stond te praten, en glipte de kerk uit.

			Aan de  voet  van de  trap  keek  Maura haar  verwachtingsvol aan.  ‘Zullen we  een  stukje samen oplopen?’ vroeg ze  en  gaf Kathy  een arm. ‘Op de heenweg was ik bijna uitgegleden.  Het is behoorlijk glad vanavond.’

			‘Het  is beter dat ik je  naar huis breng,’ antwoordde Kathy zorgzaam. ‘Hou  je  maar aan mijn arm vast.’ Ze manoeuvreerde Maura om een bevroren plas heen en bracht haar  veilig  naar de  overkant  van de straat.

			‘Wil je  nog een kopje thee?’ vroeg haar oudere vriendin voor haar huis.  ‘Ik kan een vleespasteitje  voor ons opwarmen.’

			Kathy kneep  in  haar hand. ‘Een andere  keer graag, lieverd. Ik wil Gordon en  Enya nog bellen,’  blufte ze.  ‘Ik wil  graag weten  hoe het met de aanstaande moeder gaat.’ Dat was niet  helemaal  gelogen, want  ze maakte zich werkelijk zorgen om  haar nieuwe familie. Ze had haar  neef en zijn lieftallige  vrouw  inmiddels  in haar hart gesloten. Morgen zou  ze hen meteen bellen.

			‘Zoek  dan  maar  gauw de warmte op,’  zei Maura  bij het afscheid en  gaf haar een kus  op  de  wang. ‘Ach, trouwens…’ – ze bleef  in  de  open deur  staan en draaide zich  nog een keer om – ‘… ik brei nu een babyjasje.’

			‘Voor wie…?’  Kathy  kreeg een kleur  in haar gezicht.

			Maura grijnsde. ‘Voor  je petekind  natuurlijk. Of ken  je  iemand anders die nu misschien babyspulletjes  nodig  heeft?’

			Opgelucht haalde Kathy  adem. ‘Dat  zal Enya vast fijn vinden.’ Opeens had ze haast om thuis  te komen.

			Met een bonzend  hart deed  ze de winkeldeur op  slot.  In het donker  sloop ze  naar achteren,  deed de  achterdeur op een kier en keek om zich heen.  Ze wachtte eventjes totdat de buren het  licht in  hun slaapkamer uitdeden. Pas toen ze zeker wist  dat niemand haar zag, legde ze de sleutel onder de deurmat.

			Om  ervoor  te  zorgen dat ze niet in  slaap zou vallen,  kroop ze na het douchen in de fauteuil en luisterde ze naar  een hoorspel op de radio.  Maar de  monotone stem van de verteller suste haar in slaap. Haar ogen vielen steeds weer  dicht totdat iets haar  wang kietelde.

			Als  in een droom  hoorde  ze  Steve zeggen: ‘Slaap maar verder, lieverd.’ Ze werd  opgetild,  zweefde even en  landde op een zachte  ondergrond. Een warm, stevig  lichaam vlijde zich tegen haar  aan. ‘Ik  moet  je iets vertellen.’ Ze nestelde zich in zijn armen.

			‘Daar heb je morgenochtend  ook  nog  tijd voor,’ fluisterde Steve in  haar  oor. ‘Geef me een nachtzoen en dan ga we  slapen.’

			



[image: ]

34

			Zijn been  lag over het hare  en zijn hand  rustte op  haar buik. ‘Ik  moet nodig,’ fluisterde ze en ze maakte zich los uit zijn omhelzing.

			Met gesloten  ogen mompelde  Steve: ‘Maar je  komt  toch  terug?’ en hij  stak  zijn arm naar haar uit.

			Kathy kuste  zijn blote schouder. ‘Hoe  zou  ik  zo’n aanlokkelijk aanbod kunnen weerstaan?’ Op haar  blote voeten  trippelde ze naar  de  badkamer en ging op  het toilet zitten. Ze  negeerde  dapper de lichte misselijkheid en duizeligheid. Wat had Claire haar ook alweer  aangeraden? Ze moest droge toast eten  op een lege  maag en meteen weer gaan  liggen. Het was het proberen  waard. Op weg  naar  de keuken kwam Steve haar tegemoet en hij  streelde liefkozend  haar billen, waarna  hij  in de badkamer  verdween. ‘Laat het  bed niet  koud worden,’ riep hij door de gesloten deur. ‘Ik hoef pas om negen  uur op de boerderij  te zijn.’

			‘Dat is mooi,’ antwoordde Kathy met  een blik  op  de klok.  ‘Dan hebben we nog drie uur de tijd.’  Ze viste  een snee brood uit de verpakking  en kauwde er lusteloos  op. Haar  maag knorde, deze vroege aanval scheen  hem niet te bevallen. Bang  dat ze weer zou overgeven, sprintte Kathy naar de slaapkamer en liet zich achterover op het bed vallen. De  kamer  draaide om haar heen, maar al snel hield de duizeligheid op. De tip van Claire werkte. ‘Ik  voel me goed,’ herhaalde  ze  als een  mantra  en sloot uit voorzorg haar ogen.

			‘Blijf zo liggen,’ fluisterde Steve  en ging naast haar  zitten op de rand van het bed. ‘Niet  stiekem  kijken,  gewoon genieten,’  Zijn hand gleed onder haar pyjamajasje, streelde haar buik, haar borsten.

			‘Ik moet  echt  met je  praten,’ zei Kathy zuchtend en  greep zijn pols zodat  hij zou  stoppen met strelen.

			‘Later,’ zei hij schor terwijl  hij zich over haar heen  boog en zijn gezicht  begroef  in haar  krullen.  ‘Je ruikt heerlijk,  darling.’

			Een golf  van  opwinding trok  door  Kathy’s  lichaam toen  hij  op  haar oorlel knabbelde.  ‘Maak  het me niet zo moeilijk, lieveling,’ zei  ze zuchtend. ‘Ik kan hiermee niet langer  wachten.’

			‘Ik luister,’ antwoordde  Steve  met een schorre stem  en liet zijn mond  langs haar hals  omlaagglijden. Toen pakte  ze zijn haar,  dwong hem  zijn hoofd op te  tillen  en  haar aan  te kijken.

			‘Ik ben  zwanger, Steve,’ barstte ze los. Toen  welden er tranen op  in haar ogen.

			‘Weet je het zeker?’  Met  een ruk ging hij rechtop zitten zodat  haar  handen van hem af gleden. ‘Dat kan niet.  Ik ben  toch voorzichtig  geweest?’

			Kathy verstijfde. ‘Ben je de avond na  mijn verjaardagsfeest vergeten?’ Ze  balde haar vuist voor haar mond  en  snikte heftig.  ‘Ik ben de  schuldige. Ik heb je toen verleid,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Opeens was  ze weer misselijk. Op haar tong  proefde ze  een  bittere  smaak. ‘Nee,’ zei ze kreunend en sprong uit bed.

			‘Wat is er met je?’  Steve stond met  twee  stappen  naast haar.

			Ik haal  het toilet niet meer, wilde ze  zeggen, maar  het was al te  laat. Ze gaf over op het kleed en zakte in elkaar.

			Toen ze bijkwam,  lag ze  op het bed en voelde  zich merkwaardig licht.

			‘Blijf bij  me,’ drong Steves stem vanuit de  verte  tot haar  door. ‘Jack is al onderweg.’ Hij streelde haar hoofd en depte met een vochtige doek haar lippen.

			‘Maar het  kleed,’ bracht Kathy kreunend uit en ze probeerde  overeind te komen.

			Steve duwde haar zachtjes  terug op  het kussen.  ‘Dat heb ik in  de badkuip gegooid. Daar  zorg  ik later  wel voor.’

			Zonder haar  uit  het oog te verliezen, kleedde hij zich vlug aan en liep snel naar beneden toen de  deurbel ging.  Toen  hoorde ze  de  stemmen van Jack en Lena op de  trap en  even later haastte  de dokter zich naar  haar  bed.

			Haar vriendin bleef met een bezorgde uitdrukking  op haar  gezicht  in de deuropening  staan. ‘Wat doe je nu toch, Kathy?’

			Steve  liep langs haar  heen de kamer in en ging op de andere kant van het bed zitten  terwijl  Jack haar bloeddruk opnam.  ’Negentig over zestig.  Geen wonder  dat je flauwviel,’ stelde hij  vast. ‘Niet schrikken,  ik  voel even aan  je buik.’

			Kathy  kreeg het benauwd, ze dacht  dat ze  zou  stikken. ‘Is er  iets met  mijn baby?’ bracht ze met moeite uit.

			Pas  toen Steve  haar  hand  pakte en  hem  stevig vasthield,  kon  ze weer ademhalen.  ‘Rustig maar, lieverd.  Het gaat vast goed met ons kind,’ mompelde hij.  Maar zijn stem klonk bezorgd.

			Jack  drukte zachtjes op haar buikwand. ‘Het voelt heel normaal aan. Toch wil ik het zekere voor het onzekere  nemen. Ik bel  je gynaecoloog en vraag haar  of  ze je  wil onderzoeken. Lena  kan met je meegaan.’

			‘Geen sprake van.  Ik ga  zelf  mee,’ merkte  Steve  op. ‘Dan kan voor me invallen op  de boerderij en  Chris wil vast  voor Mia zorgen.’

			Jack knikte  en  haalde zijn  telefoon uit zijn zak.  ‘Ik ga even naar  hiernaast om met mijn collega te praten,’ legde hij  uit en  hij trok de  deur  achter zich dicht.

			Terwijl Steve bij het raam  stond en zijn  broer  belde, ging Lena op de bedrand  zitten  en streek Kathy over haar wang.  ‘Vandaag zorg ik voor de winkel. Als je terug  bent  van de dokter zien we wel  verder.’

			Kathy  knikte en  keek nadenkend naar Steve, die  nog  steeds met zijn  broer belde.  ‘Ik zei toch, Dan,  het is een  noodgeval. Ik  leg alles uit als  ik  vanmiddag Mia ophaal.’  Met een vastberaden blik  stopte hij  zijn  mobieltje in zijn broekzak  en mompelde: ‘Ik  ga de  auto halen’,  waarna hij de  kamer verliet.

			Kathy keek  hem verbijsterd na. ‘Hij  heeft geen woord  gezegd  over mijn zwangerschap. Of  heb ik dat  gemist?’  vroeg ze aan Lena.

			Haar vriendin tikte met  haar wijsvinger tegen haar neus. ‘Nu  je  het  zegt,  valt  me dat ook op.’

			Op  dat  moment  stak  Jack zijn hoofd om de deur. ‘Dokter Gallagher  verwacht je over een uur in haar praktijk,’ kondigde hij lachend aan. ‘Ik geef je nog een kleine injectie voor de bloeddruk en  dan  kun  je opstaan en je  aankleden.  Maar  drink voordat je dat doet eerst  wat thee en eet iets.’

			‘Ik zal voor het  ontbijt zorgen,’ bood  Lena  aan en verdween naar de  keuken. ‘Ik weet zeker  dat  Steve ook trek heeft.’ Jack  ging op de rand van  het bed  zitten en nam weer Kathy’s bloeddruk op. ‘Dat  ziet er al beter uit. 110 over 70. Die injectie hoeft  niet meer. Ik meet na het ontbijt nog een keer.’

			Kathy ging  voorzichtig rechtop zitten  toen Lena  een dienblad  met  roerei, toast en  thee  op het  nachtkastje neerzette.  ‘Dat  ruikt lekker. Ik hoop dat ik  het  ontbijt ook binnen houd.’ Hongerig  nam ze een hapje van het roerei. Toen  nog een. Er gebeurde niets. De misselijkheid bleef weg.  Intussen was ook  Steve teruggekomen en ging bij haar op  het bed zitten.

			‘Eet  jij niets?’ vroeg Kathy. Ze knikte naar  Jack en  Lena. ‘Ik lijk wel de Queen  Mum. Met mijn eigen lijfarts en hofhouding.’

			‘Het lijkt er  al op dat het beter met je gaat.’ Jack pakte haar hand.  ‘Je pols is  ook weer normaal. Dus ik kan terug naar mijn  praktijk. Jullie redden  het hier  wel.’  Hij  omhelsde Lena  en kuste  haar teder. ‘Tot later,  liefste.’ Hij zwaaide  naar  Kathy en Steve.  ‘Kom bij me langs als  jullie terug zijn.’  Hij pakte  zijn dokterstas  en liep snel de slaapkamer  uit.

			Lena boog zich over Kathy heen en gaf haar een  kus op de wang. ‘Tijd  om de  winkel te openen. Ik ga naar beneden.’  Ze knikte naar Steve en sloot  de deur achter zich.

			Er viel een ongemakkelijke stilte. Kathy  zocht zijn hand en kneep erin. ‘Heb je nu problemen met  Dan  door mij?’

			Steve  haalde zijn schouders op. ‘Hij  speelt weer  de grote broer.’ Zijn  ogen  werden donker. ‘Ik denk dat ik eerst met Chris  praat  voordat ik het hem vertel.’

			Kathy  slikte. Ze herinnerde zich  Dan’s woorden. ‘Er bestaat maar één grote liefde  in  het  leven van een man.’  Dat was zeker het  geval bij Steve. Ze legde haar  vork  neer en  keek hem in de ogen. ‘Ik wil niet dat je je verplicht voelt,’  zei  ze  zachtjes. ‘Het is echt helemaal mijn  schuld dat ik zwanger ben.’

			‘Daarvoor  zijn er  altijd  nog twee nodig!’  Steve sprong  op  en  beende door de kamer  heen en weer.  ‘Ik zorg  voor  jou en de  kleine.  Een O’Connor laat een  vrouw die  een kind van hem verwacht, niet in  de  steek.’

			In  één sprong was  Kathy  uit  bed  en strompelde naar hem toe. ‘Ik was al bang dat  je dat  zou zeggen, Steve O’Connor.’ Ze trommelde  met haar  vuisten op zijn borst. ‘Maar  dat wil ik niet van je horen. Hoe zit het met je  gevoelens?’

			Hij  hield haar polsen stevig vast  en  trok haar  naar zich toe.  ‘Denk je dat ik  alleen met je  naar bed ging omdat  ik naar  een vrouw verlang?’

			‘Zeg het  me dan?’ smeekte Kathy en ze  maakte zich los  uit zijn armen. ‘Dat ik van je hou, weet je. Hoe zit het met jou?’

			‘Goed dan,’  zei Steve zuchtend en hij stak  zijn  armen naar haar uit. ‘Ik  ben gek op  je, Kathy.  Ik  zie  groen en geel van jaloezie als Sean bij  je is. Wat wil je nog meer horen?’

			Kathy  legde haar hand  op zijn borst.  ‘Ik wil horen wat  je hart zegt,’ fluisterde ze en op  dat moment voelde ze  hoe zijn lichaam verstijfde.

			Steve  boog zich voorover en kuste haar teder op haar lippen.  ‘Ik ga  dood van bezorgdheid  om jou en ons kind. Alsjeblieft, laten we eindelijk gaan.’
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			Kathy klemde haar  handen vast aan de behandelstoel. Ze keek  angstig naar de  gynaecoloog.  ‘Is  alles in orde?’

			Dokter Lydia  Gallagher knikte alleen maar  en ging weer  op  haar  kruk zitten om iets  in de computer te  typen. Toen lachte ze  naar haar.  ‘Trek je  kleren maar aan, schatje.  Ik roep ondertussen meneer O’Connor  binnen.  Hij wil vast  bij de echo zijn.’

			Met  bibberende benen deed Kathy haar spijkerbroek en haar laarzen aan. Dat  haar gynaecoloog niet zo spraakzaam was had haar nooit  zo gestoord. Maar vandaag werd  ze er  nerveus  van. Waarom was die kleine,  pezige  vrouw niet duidelijker?  Kathy was  zo  gespannen dat haar  nek  er  pijn van deed  terwijl  ze  wachtte op de behandelstoel.

			Steve scheen in de  tussentijd een marathon te hebben afgelegd in de  wachtkamer. Zijn voorhoofd was nat van  het zweet en zijn haren  stonden  rechtovereind.  Hij haastte zich  naar Kathy alsof hij  haar leven wilde  redden.

			‘Rustig aan,  meneer O’Connor,’ zo  remde dokter Gallagher hem  af. ‘Tot half augustus moet u nog geduld  hebben.’ Met een nadenkende blik  dirigeerde ze  hem naar de andere kant. ‘Eens kijken.’

			Kathy pakte  Steves hand en draaide  haar hoofd zodat ze beter op  de  monitor kon kijken.

			‘Heel  mooi.’ De  arts gaf haar een  papieren doekje. ‘Haal hiermee maar het glijmiddel van je buik. We praten  zo verder.’  En ze verdween naar  de andere kamer.

			‘Die vrouw maakt me helemaal gek,’ siste Steve en hij woelde door zijn  haar.  ‘Praat ze  altijd in steno?’

			Kathy wilde  net antwoorden toen dokter Gallagher  terugkwam en een tot  de rand  toe  gevulde boodschappentas naast  haar bureau  neerzette. ‘Gaat u zitten.’  Met een stoïcijnse kalmte maakte ze  haar bril schoon. ‘Wat  zal ik zeggen? Alles is prima  in orde.’

			Bijna tegelijkertijd ademden Kathy en Steve  opgelucht uit.  De arts  glimlachte  en zette de bril  weer  op haar neus. ‘Ik zal vitamine-B6 en foliumzuur voorschrijven.  In de tas zitten  boeken over zwangerschap en…’  Ze lachte. ‘Al wat luiers en proefverpakkingen met  pap.’

			‘Maar waarom ben ik dan misselijk en  duizelig?’  vroeg Kathy.

			‘Een  gevolg van de hormonale verandering. Dat  verdwijnt  over een paar weken. Leg  een pak gemberkoekjes op je nachtkastje en wat  ook goed  is…’  – de dokter trok een  bureaula open – ‘… drink een  kopje zwarte thee voordat u opstaat. Dat brengt de  bloedsomloop op gang. Dagelijks een stukje wandelen, veel slaap en gezond eten. Je  kunt straks alles  op je gemak nalezen.’

			Vervolgens gaf ze  Kathy  een moederpas en  stak  haar  hand uit. ‘We zien elkaar  over vier weken.  En onthoud: je bent  zwanger, niet ziek.’

			Ze kon haar geluk nog  niet helemaal bevatten. Als  in een trance liep ze  naast Steve de  kliniek uit.  ‘Is het echt waar?’ bracht ze uit. ‘Ik krijg een kind.’

			‘Nee!’ Hij zette de  tas tegen de muur  en midden op de stoep sloeg  hij zijn armen om Kathy heen.  ‘Wíj krijgen een kind.’ Hij  bleef even zo  staan en hield haar stevig  vast. Voorbijgangers  passeerden hen met  een  glimlach en  een  oude heer  met  een rollator manoeuvreerde  zijn wagentje om hen heen.

			Kathy duwde Steve zachtjes  van zich af.  ‘We zorgen voor verkeersoverlast. En bovendien  heb  ik  alweer honger. Of moet ik nu  zeggen,  we hebben alweer honger?’

			Steve wreef over zijn kin  en  keek op  zijn horloge. ‘Hou je het nog  vol  tot aan huis  of wil  je iets  eten  in het cafeetje hier tegenover?’

			Zonder lang na te denken haakte ze haar arm bij hem in.  ‘Lena wacht vast al op me en ik weet zeker dat jij ook zo snel  mogelijk  naar je dieren  wilt,’  mijmerde  ze  hardop. ‘Laten we maar gaan. In de  koelkast  staat nog een pan met stew  van ­Claire. Die kan ik zo  voor  ons  opwarmen.’

			Steve leek met zijn gedachten alweer bij de boerderij te  zijn. ‘Oké,’ zei hij en marcheerde linea recta naar de parkeerplaats.  Hij  hield het portier  open voor Kathy  en zette de boodschappentas  op de achterbank.  ‘Je wordt niet  boos als  ik  je  alleen  maar afzet en meteen doorrij?’

			Glimlachend schudde Kathy haar hoofd en  streek met twee  vingers over zijn  voorhoofd.  ‘Zie ik daar zorgelijke  rimpels?’ Ze  ging  op haar  tenen staan en wreef met haar neus tegen de zijne. ‘Dat doen alpaca’s  ook. Alleen  dat brommen  moet  ik nog oefenen,’ zei ze lachend en  stapte in  de auto.  ‘Je hebt  genoeg tijd opgeofferd voor me. Zorg maar dat je bij Dan komt. Ik  wil  namelijk niet dat de vrede in  de  familie  door mij gevaar loopt.’

			Steve klom  achter het  stuur, trok zijn neus op en  draaide  zich naar haar  om. Liefkozend streek hij een weerbarstige krul uit haar gezicht. ‘Geef me  wat tijd om te wennen aan deze  nieuwe situatie. Op  dit moment zit  ik tot over mijn oren in het  werk. Maar ik beloof je dat ik na kerst meer tijd voor  je heb.’

			‘Over kerst gesproken…’ Kathy slikte.  ‘Vier je dat met je familie?’

			Steve  startte de motor. ‘Wat? Geen idee.  Daarheb ik nog  niet over nagedacht.’ Hij kuste haar op de wang en  reed achterwaarts uit  het parkeervak. ‘Ik  zal het oplossen,  beloofd.’

			Haar  goede  humeur kreeg een knak. ‘Niet nodig,’  wuifde ze  weg. ‘Claire  en Fergus maken de logeerkamer  voor me in orde.  Ik  verheug  me al op een gezellig  kerstontbijt in mijn pyjama.’

			In plaats van  te reageren zette Steve de radio aan. ‘Ik moet  Tommy spreken,’  bromde  hij  en hij  week uit om  een bus in  te halen. ‘Nog maar zeven dagen, dat  wordt verdomd krap.’

			Een kwartier later  draaide  hij de hoofdstraat van Busby op en parkeerde  hij  voor het wolwinkeltje terwijl  de motor nog liep. ‘Sorry,  schaapje. Ik heb haast.’  Hij kuste haar vluchtig op  haar  mond, maar ze hield hem vast  bij  zijn  arm.

			‘Vanavond bij jou in het  huisje?’ vroeg  Kathy ernstig.  ‘Ik  wil graag verder met ons gesprek van vanochtend.’ Eventjes genoot ze van zijn verbaasde blik op zijn gezicht.  ‘Ik heb nog niet  van alles kunnen  genieten’  zei ze en  knipoogde.

			Ogenblikkelijk  gleed  er een glimlach  over  zijn gezicht.  ‘Ik kom morgenmiddag naar je toe. Zo’n dutje zal ons  goed  doen. En…’  –  hij keek gespannen  uit het raam –  ‘… bij jou worden we ook niet gestoord.’

			Die middag zat Kathy goedgemutst  aan haar weefgetouw en knipte de draden door  van  haar kleed. Ze knoopte de kettingdraden aan elkaar en maakte  er  vlechtjes in. Tevreden over  haar werk  bracht ze haar nieuwste  creatie naar de winkel en hing die  op  in de  etalage. niet voor de verkoop schreef ze op  een  etiket en  bevestigde het duidelijk zichtbaar op het  kleed.  Ze  was zo in haar werk verdiept dat  ze  schrok van de winkelbel.

			‘Jammer dat  je schapenkleedje niet  voor de verkoop  is,’ zei Chris als  begroeting. ‘Kun je er voor twaalf maart  twee van weven? Dat  zou een perfect verjaardagscadeau  zijn voor Sarah en Anne.’

			Kathy dacht  even  na over de opdrachten die  nog op haar lagen te  wachten. ‘Dat moet  lukken. Ten  minste  als ik niet…’  Ze  voelde een  blos op haar gezicht  komen. ‘Waarom  stotter ik nog? Je weet het  vast al.’  Voorzichtig tilde ze haar hoofd op  en  keek naar Dan’s Duitse echtgenoot.

			Chris spreidde lachend haar armen. ‘Kom  hier  dan  krijg je  een knuffel. Ik ben zo blij voor jou en  Steve. Maar kom  niet op het idee om voor  mij  een speciaal prijsje te  maken. Als familie  help je  elkaar.’

			Kathy zette grote  ogen op  en greep automatisch naar haar buik. Hoelang had ze er al niet naar  verlangd  om eindelijk  deel uit te maken van een familie? De woorden van Chris betekenden oneindig veel voor haar. ‘Hoorde je plop?’ Opgelucht  gaf  ze Dan’s vrouw een zoen op haar wang.  ‘Dat was de steen die van mijn  hart viel.’ Snel pakte ze de sleutel uit haar tas  en sloot  de winkeldeur af. ‘Sluitingstijd  voor vandaag.  We  gaan  theedrinken en dan  vertel  je me wat Steve en  Dan van plan zijn.’

			‘Dat is precies waarom ik hier  ben.’ Chris  volgde haar naar boven  en ging aan de keukentafel  zitten terwijl Kathy  thee zette.  ‘Ik dacht dat die twee elkaar  weer  in de haren zouden  vliegen,  dus ik  heb ze met  een glas whisky naast elkaar op de bank gezet.’

			‘En  toen?’ Kathy’s handen werden vochtig van de spanning.

			‘Ben ik naar buiten gegaan en heb ik  aan de deur staan luisteren. Niets te horen.’  Chris  knabbelde  aan een gemberkoekje en grinnikte.  ‘Een kwartier  later stormden die twee langs me heen  de trap op.’

			Met de theepot in haar  hand  bleef Kathy roerloos  staan. ‘Maak het nu niet zo spannend.’

			Chris nam de  pot van haar over en  zette hem op het theelichtje. ‘Ik ben natuurlijk achter ze  aan  gegaan. Je wilt  niet ­geloven wat ze aan het  doen  waren.’

			Kreunend plofte Kathy  op de stoel neer  en gooide een kussen naar Chris’ hoofd. ‘Je maakt  me gek.’

			‘Ze sleepten de oude wieg  van zolder.  Daarin zijn generaties O’Connors in slaap  gewiegd.’  Grijnzend  schonk ze thee in voor Kathy en haarzelf.  ‘Er wordt veel van  je verwacht. De jongens  gaan ervan uit dat je voor een stamhouder zorgt.’ Ze knipoogde naar  Kathy en klopte  op haar arm. ‘Maak je geen  zorgen. Ze  zullen  net zo  enthousiast zijn over een meisje.’

			Kathy trok een  pruilmondje. ‘Jaja, een stamhouder voor de O’Connors. Dan zal  Steve  me toch  eerst  moeten vragen of ik zijn vrouw wil worden. Het enige waar hij het over heeft is dat hij voor mij en  het kind  wil zorgen.’

			‘Dat komt wel goed,’ zei Chris en maakte een wegwerpgebaar. ‘De twee zijn van plan…’  Ze sloeg met haar  hand tegen haar voorhoofd. ‘Door al  dat  geklets ben ik totaal de tijd  vergeten. Ik moet  dringend naar  huis. Zorgen voor het avondeten.’

			Met  een sprong  kwam Kathy overeind  uit  de stoel en ging voor Chris staan. ‘Je  gaat hier niet weg,  voordat  je vertelt wat Steve en Dan van plan zijn.’ Ze zette  haar handen op  haar  heupen en staarde naar  de vrouw die een hoofd groter was. ‘Of  wil je dat ik nooit  meer iets tegen je zeg?’

			Dit  spelletje vond ze steeds leuker worden.

			Chris zuchtte. ‘Je kunt behoorlijk volhardend zijn.  Wat de broers van  plan zijn?  Een extra  stal bouwen voor de  alpaca’s  natuurlijk,’ antwoordde  ze onmiddellijk. ‘Die open schuilplaats  biedt  niet genoeg  bescherming tegen  de winterkou. En het voer wordt daar ook  te  vochtig.’ Zachtjes duwde ze  Kathy  opzij, pakte op weg naar  buiten  haar jack  en blies haar  een kushandje toe.  ‘Pas goed op jezelf,’  zei ze  lachend en holde  de trap  af.

			Grijnzend bleef Kathy boven aan de trap  staan.

			‘Wil je  alsjeblieft de deur opendoen?’ klonk het prompt  van beneden. ‘Ik  heb  echt haast.’

			Dat  maakte geen  indruk op Kathy. Ze slenterde rustig  naar  beneden en zocht  omzichtig in haar broekzak naar de sleutel.

			Chris hopte ongeduldig  van  de ene op  de andere voet. ‘Ach, en nog iets. Je weet niets van die wieg. Laat dat duidelijk zijn.  Steve wil je  vast verrassen.’ Met glinsterende ogen streek  ze over Kathy’s buik. ‘Ik  meld  me alvast  als babysitter.’  Toen  haastte  ze zich naar buiten.

			Geamuseerd  schudde  Kathy haar hoofd. ‘Hoorde  je dat, kleintje?’  fluisterde ze zachtjes en ze streek  over  haar buik.  ‘Het halve dorp is al in rep  en roer  om  voor je te mogen  zorgen.’

			Maar  van  het ene op  het  andere  moment veranderde haar stemming. Ze werd bevangen door angst en greep  naar haar hart. Ze moest  opeens  denken aan  Enya  in Winklow, die zich na  drie miskramen  weer  zorgen  maakte over haar ongeboren kind.  ‘Dat ga je me niet aandoen, klein mensje, op  wie ik me zo verheug. Blijf bij me,’ smeekte ze.
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			‘Meen je  dat serieus?’ vroeg mevrouw Melony verontwaardigd en zette haar handen op haar brede heupen.  Kathy tilde even  haar hoofd op van haar werk.

			‘Wat bedoel  je, lieverd?’ Kalm  schreef  ze de laatste woorden  op het kartonnen bordje.  ‘Klaar. Nu ben ik weer een en al oor.’  Ze blies de inkt droog. ‘Zoekt  u nog een cadeau  voor kerst, mevrouw Melony?’

			De eigenaresse van de kruidenierswinkel  hapte naar adem. ‘Je moeder deed dat  nooit. Wat zou er gebeuren als iedereen  in Busby  pauze hield tussen  de middag?’

			Om  niet in  lachen uit  te barsten, beet Kathy op  haar lip. ‘U ziet  er wat bleekjes uit. Een  kop thee zal u goed doen.  Ik heb  net een pot gezet.’ Met  een uitnodigend  gebaar wees  ze  naar het weefatelier.  ‘Er zijn ook verse bosbessenmuffins.’  ­Vervolgens  liep ze naar de kamer ernaast  en  schonk twee  bekers  thee in.  Mevrouw  Melony stond nog steeds  als aan de  grond genageld  en  staarde  naar  het  nieuwe bordje, dus Kathy droeg de thee maar de  winkel in. ‘Wilt u er  een muffin bij?’  vroeg ze  glimlachend en  reikte  de  vrouw  haar thee aan. Het schoteltje met gebak  zette ze  binnen handbereik op de  toonbank. Niets was zo bevredigend en  rustgevend als  een gezamenlijke theepauze. Dat leerde je als kind  al in  Ierland. En Kathy  was tot alles bereid om de oude  roddeltante  tevreden te houden.

			Ook  deze keer  miste  de thee zijn uitwerking niet.  Na een paar slokken  leek mevrouw Melony niet meer zo ontstemd te zijn. ‘Dat jeanstasje  in de etalage is toch wel een  geschikt cadeau voor een twaalfjarige?’ vroeg ze  met  een suikerzoete  stem  en  ze  nam een grote hap uit de bosbessenmuffin.

			Er gaat niets boven de Ierse gastvrijheid,  dacht  Kathy glimlachend. Wees  gastvrij voor een vreemdeling  en al snel is hij uw vriend. Mevrouw Melony was dan wel  geen vreemdeling, maar het kon  geen kwaad haar een  plezier  te doen. ‘U hebt een goede smaak,’ prees ze  haar buurvrouw  en viste de tas  uit de etalage. ‘Uw  kleindochter  zal superblij  zijn als u  dit  onder  de kerstboom legt.’

			Mevrouw Melony  griste de jeanstas uit haar hand, zette haar leesbril op en controleerde  met een ernstige uitdrukking  op haar  gezicht iedere  naad.  ‘Degelijk werk. Daar valt  niets  op aan te merken. Ik kan  toch wel  een beetje  korting  krijgen zo vlak voor kerst?’  Resoluut  vouwde ze haar  bril op en  stopte  die in de zak van haar grijze schort.

			‘Natuurlijk, lieverd.’  Kathy pakte  van onder de toonbank  een houten sterretje  tevoorschijn. ‘Deze kersthanger  krijg u er gratis bij.’ Ze hoopte  dat ze daarmee de oude dame definitief om de vinger kon winden.

			Mevrouw  Melony’s wangen  gloeiden van blijdschap. ‘Wat lief van je, Kathy.’ Ze propte de rest van de muffin in  haar mond  en keek met bolle  wangen toe hoe  Kathy de tas  inpakte in kerstpapier. ‘Dat doe  je heel mooi,’ zei  ze en draaide  zich om toen ze de winkelbel hoorde.

			‘Nice day,  ladies,’  groette Steve  en knikte naar  mevrouw  ­Melony, die hem aanstaarde  alsof hij het achtste wereldwonder was. In  zijn  stevige werkbroek, versleten trui en met resten  houtkrullen in zijn haar  liep hij snel langs haar heen.  ‘Ik kan beter meteen naar boven gaan  en kijken wat er  aan de hand is.  Zo’n  verstopte afvoer  is geen  lolletje.’  In het voorbijgaan  knipoogde hij  samenzweerderig naar Kathy en zwaaide  rammelend met zijn gereedschapskist.  ‘In  de badkamer,  zei je?’ Hij holde  de trap al  op.

			‘De tweede  deur  links,’ riep  Kathy hem na en onderdrukte een grijns.  ‘En trek alsjeblieft die vieze schoenen uit,  anders maak je  de  vloer in de gang  vies.’

			Mevrouw  Melony had haar stem weer teruggevonden.  ‘Mannen!’ siste  ze en ze leunde over  de  toonbank. ‘Maar  hij ziet er goed  uit, die  Steve, en hij heeft zo’n schattig dochtertje. Als je het mij vraagt…’ – ze kwam  met haar gezicht zo dichtbij dat Kathy misselijk  werd van de geur van de viooltjesparfum – ‘… heeft het kind een moeder nodig.’

			Geen  seconde  te laat klonk Steves stem van  boven. ’Shit, nu  heb ik je badkamer onder water  gezet!’

			Kathy  gooide haar  handen  boven haar hoofd uit.  ‘Wat ben je in hemelsnaam aan het doen?’ schreeuwde  ze en drukte mevrouw  Melony de jeanstas in haar armen. ‘Ik kom later  wel bij u in de winkel langs.  Dan regelen we  de betaling.’ Als een wervelwind stormde ze de  trap  op en leunde buiten  adem  tegen de keukendeur totdat ze  de  winkeldeur achter  mevrouw  Melony hoorde dichtvallen.  Fluitend liep ze weer vlug terug  naar  de winkel  en  draaide het nieuwe bordje aan  de deur om:  lunchpauze van 13.00 tot 15.00 uur.

			‘Heb je  de  deur op slot  gedaan?’ Steve lag languit op de bank in  de woonkamer en stak zijn armen naar  haar  uit. ‘Hoe vond je me?’

			‘Vragen mannen dat meestal niet  na de seks?’  Met wiegende heupen slenterde  Kathy  door de  kamer,  maakte vlak voor  de  bank plotseling een draai en  paradeerde naar de keuken. ‘Waar heb je  trek in, lieveling? Stoofpot  of thee met bosbessenmuffins?’

			Toen leunde  ze  uitdagend tegen het deurkozijn, likte  met haar tong over haar lippen zonder haar ogen  van hem  af te wenden.  Met trillende vingers knoopte  ze haar  blouse los en  liet  hem van haar schouders  glijden. Tevreden zag ze hoe Steve  gebiologeerd  naar haar keek  en  ze hoorde hem sneller ademen.

			‘Blijf  liggen. Hou  je ogen open  en  geniet,’  fluisterde  ze  hees.

			Het was de eerste keer dat  ze zich zo uitdagend had uitgekleed voor een man. Tot nu toe had ze haar zwarte kanten body  alleen gedragen  als  Peter daarom had  gevraagd. Ze had zich er niet prettig  in gevoeld en ze  had hem alleen maar  een plezier  willen doen omdat ze op een naïeve manier gek was geweest  op die man. Haar  liefde voor Steve  daarentegen  had een  onbekende passie bij haar aangewakkerd. Ze wilde  hem  verleiden en aan zich binden. En toen ze vanochtend het  kledingstuk  aantrof, kon ze nauwelijks wachten hem  hierin te verrassen. Het  delicate kant zat om  haar lichaam als  een tweede huid en voelde opwindend aan.

			Kathy  gooide haar hoofd achterover en  liet de jeans van haar heupen  glijden. ‘Bevalt  het wat je ziet?’

			Steve kreunde. ‘Ik brand van verlangen. Je bent  zo mooi.’ Hij gooide zijn  benen van de bank, ging  rechtop  zitten en gebaarde dat  ze naar hem  toe  moest komen. Maar Kathy  wachtte nog even en  zocht zijn ogen. Toen  stapte  ze uit haar spijkerbroek en  vloog rechtstreeks  in  zijn armen.

			‘Ben je nog misselijk of duizelig?’ stamelde hij  tussen twee kussen door.

			Kathy ging op zijn  schoot zitten en knoopte zijn  hemd open.  Ze likte met haar tong  over zijn  borst. ‘Het enige  waar ik nu last van heb is mijn  verlangen naar  jou.’ Haar hand dwaalde naar de ritssluiting  van  zijn broek. Tevreden stelde ze  vast  dat  haar  optreden  niet zonder effect was geweest.  ‘Draag je me naar de  slaapkamer, liefste?’ Ongeduldig sloeg  ze haar  armen om zijn  nek en nestelde zich tegen hem aan.

			Later, veel later kroop  ze tegen  Steve  aan en  luisterde ze  naar zijn  rustige  ademhaling.  ‘Slaap  verder,  mijn liefste.’ fluisterde  ze en ze gleed voorzichtig uit  bed. Ze kleedde  zich razendsnel aan en  warmde  de  groenteschotel op. Nadat  ze de tafel had gedekt, wekte ze Steve met een  lange kus. ‘Tijd voor versterking. De  middagpauze  is  bijna voorbij.’

			‘Nu al?’ Steve wreef in zijn ogen en gaapte. ‘Ik  zou  het liefst in bed  blijven liggen. Maar dan zouden  de jongens me afmaken. Tommy en Dan zijn vast al aan het werk.’

			‘Mag ik binnenkort de nieuwe stal bekijken?’  Kathy veegde  glimlachend een houtkrul  van het hoofdkussen. ‘Jullie schijnen  lekker op te schieten met het werk. Chris  was hier gisteren en vertelde  me erover.’

			Als  door de bliksem getroffen schoot Steve overeind en sperde  zijn ogen. ‘Stal? Hmm. O ja.  Natuurlijk.’ Met een sprong stond hij  op  en holde de slaapkamer uit.  ‘Na  kerst kun je ons werk komen bekijken,’ riep hij over  zijn schouder en  verdween in de badkamer.

			De  schrik  in  zijn ogen, het  haastige opstaan,  ergens klopte er iets niet en ze zou  uitvinden wat het was.

			Kathy klopte op de  badkamerdeur. ‘Ik zou dit weekend met Lena  naar de boerderij kunnen  komen en dan jullie  werk bekijken.’

			De deur  vloog open  en Steve  staarde haar geschokt aan. ‘Dat zou ik niet doen.’  Hij  aarzelde even en scheen na te denken. Toen klaarde  zijn gezicht op.  Liefdevol  streek hij over haar  wang en gaf haar een kus op de neus. ‘Dit weekend is er sneeuw voorspeld. Dan is  het  veel te  koud  en te glad voor je  op  de noordweide.’

			‘Maar…’ Kathy trok een pruilmondje.  ‘Ik  zou heel graag de  alpaca’s weer eens willen zien. De kleine  Kathy  is  vast  al gegroeid. Lena wil me ongetwijfeld  met de auto  brengen  of anders neem jij me gewoon mee.’ Hij zou  hier niet zo makkelijk onderuit komen, nam Kathy  zich voor.

			Maar Steve keek haar zo smekend aan,  dat ze niet  langer in staat  was om hem te  plagen. Ze  kroop tegen  zijn  borst en zei  zachtjes: ‘Je hebt gelijk,  liefste.  Ik  was even vergeten  dat ik nu verantwoordelijk ben voor twee mensen.’

			Met een  diepe zucht  sloeg  Steve zijn armen om haar  heen. ‘Heb een beetje geduld,  schat.  Beloof me  dat je voor Kerstmis geen  gekke dingen doet.  Geen lange  wandelingen in de kou.’ Hij  legde zijn vinger onder haar kin, tilde  haar hoofd een  beetje op  en kuste haar teder op haar mond. ‘En  nu gaan we aansterken  voor ons werk,’ zei  hij en duwde  haar voor zich  uit naar de keukentafel.

			Tijdens het eten belde Steve met Dan. ‘Wind je niet zo  op, man. Ik ben er zo weer. Dan  vinden we wel  een  oplossing.’

			‘Problemen?’ vroeg Kathy  voorzichtig en schepte  zijn  bord  voor een tweede keer vol.

			Steve knikte alleen maar en  at verder. Toen  legde hij zijn  lepel  neer. ‘De  komende  dagen  heb ik nauwelijks tijd om in de  pauze langs te komen.  Maar  dinsdag  na de koorrepetitie hebben  we  weer de hele  nacht voor  onszelf.

			‘Ik kan…’  begon Kathy, maar hij stak  zijn  hand op.

			‘Op dit  moment heb ik elke vrije minuut nodig  voor dit belangrijke project. Dat begrijp je toch  wel? Na Kerstmis…’

			Kathy  legde haar vingers op zijn mond. ‘Ik  weet het. Na  kerst wordt  alles beter.’  Ze liep  met  Steve naar beneden  en  deed de achterdeur voor  hem open. ‘Waar staat je auto eigenlijk?’

			‘O,  die ja.’ Steve krabde  aan zijn neus en knipperde met  zijn ogen. ‘Die  heb  ik in het oude dorp geparkeerd. Voor  het geval  dat je ons geheimpje  nog  even wilde bewaren.’

			‘Zou  je dat  willen?’ Kathy  gaf hem een harde duw in zijn zij. ‘Hoelang wil je dat ik  alles nog geheimhoud?’ Ze  stampte boos met haar  voeten. Toch wist ze het antwoord al.

			‘Tot  na Kerstmis,’ antwoordde Steve en  hij liep  de straat  op.

			



[image: ]

37

			Geamuseerd keek Kathy toe hoe  Claire het  weefatelier  opnam. ‘Je hebt nog niets  voorbereid.’ Op  de tafel lagen  nog knotten  wol en ook  stonden er nog geen  stoelen klaar.  ‘Was je weer misselijk?’ Met een bezorgde  blik  nam haar moederlijke vriendin haar in de armen.  ‘Vergis ik me  of is dat een nieuw geurtje?’

			Lachend duwde Kathy  haar  weg. ‘Ga  op de bank zitten. Het gaat  goed met me  en ik heb alles  heel goed voorbereid. Laat je verrassen.’ Bij het  geluid van de winkelbel draaide ze zich om en haastte zich naar de  winkel. Bella,  Nora en  Maura liepen met een ‘hallo’  langs haar  heen  naar het atelier.  Elk van hen was gewapend  met een  mand  met breiwerk.

			‘Waar is de thee? Ik heb  meteen  een  beker nodig, anders krijg  ik het nooit meer warm,’ zei Bella. Zoals  zo  vaak droeg  ze ondanks de  winterse temperaturen een blouse met een strakke rok en  daaronder hoge hakken.

			‘Voor wie heb je je  zo opgedoft?’ Kathy pakte de  elegante jas  aan  en hing  hem over haar arm. ‘Toch niet voor  het handwerkclubje?’

			Op Bella’s wangen  verschenen rode  vlekken.  ‘Wat je er ook van denkt. Ik vind het fijn om goed gekleed te zijn.’ Nonchalant streek ze over  haar haar en plukte  een onzichtbaar pluisje van haar  rok. ‘Zal ik helpen bij het dekken van de tafel?’

			‘Niet nodig,’ bedankte  Kathy haar. ‘Lena komt er  ook al aan.  Dan  kunnen we  meteen beginnen.’ Ze  hield de deur  open voor  haar Duitse vriendin en begroette haar met een  kus. ‘Wil je  me een trap onder tafel geven als dreig  mijn mond voorbij te  praten?’ vroeg ze fluisterend en Lena knikte.

			‘Zei je deze ochtend  niet iets over een verrassing?’

			Grinnikend  liep Kathy naar de trap en ging op  de eerste  tree  staan. ‘Ik  was  vandaag  in zo’n  kerststemming dat ik spontaan  besloot de handwerkbijeenkomst boven te houden. Gaan jullie  mee,  dames?’ Ze deed  een stap opzij en liet de verbouwereerde  vrouwen  passeren.

			‘Wat  een  goed idee  van je,’ zei Nora  en  liep als eerste de  woonkamer  in. ‘Wat ruikt  het hier heerlijk en wat is het hier lekker warm,’ riep ze enthousiast. ‘Kijk nou  eens wat een feestelijk gedekte  tafel.’

			‘Dat zouden wij  ook zien als je niet  vastgeroest  zat in de deuropening,’ klaagde Maura en schoof Nora  hardhandig opzij.

			Kathy wurmde zich  langs  haar heen en liep snel naar de  keuken. ‘Perfecte timing. De  appeltaart  is net klaar,’ riep ze over haar  schouder. ‘Ik ben benieuwd hoe jullie mijn  mince  pies vinden.’ In een vlaag van euforie had ze de avond  ervoor  twee uur lang in schalen  geroerd en  was ze aan het bakken geslagen alsof ze een hongersnood moest bestrijden.  Ze was blij dat ze  ondanks het snoepen  van het deeg deze ochtend  niet misselijk geweest. ‘Tast toe,  lieverds,’ spoorde ze haar vriendinnen aan, plofte  op een  stoel neer  en keek tevreden om zich  heen. ‘Hoe vinden jullie de kerstversiering?’

			‘Zo wil ik ook mijn kersttafel dekken,’ merkte Nora enthousiast op.  ‘Kleine rode kerstboomballen en takjes hulst op ieder bord. Met  bijpassende  rode  kaarsen  en  groene servetten. Het ziet  er fantastisch uit.’ Ze veegde met  haar  hand een koekkruimel van haar wang. ‘Ben je midden in de nacht opgestaan om dit  alles voor te bereiden?’

			Kathy leunde ontspannen  achterover  en  glimlachte dromerig. ‘Viel  wel  mee. Vanochtend was  het  niet druk in de  winkel,  dus ik kon in alle  rust  hierboven aan de gang.’

			Claire,  die  naast haar op de bank zat,  kneep haar in de wang en fluisterde: ‘Hopelijk heb je niet te veel  gedaan. Je weet toch…’

			Kathy klopte op haar hand  en  lachte naar haar. ‘Ik voel me  kiplekker. Vertel me nu maar hoever  jullie zijn met de voorbereidingen  voor kerst. Vandaag laten we  de  breinaalden in  hun mandje liggen  en  kletsen we gewoon gezellig.’ Ze wierp Lena een luchtkus toe. ‘Vind  je het erg dat dit  je  eerste kerst zonder je zoon is?’

			Haar vriendin  die  aan  de  andere kant van de  tafel zat, stond op  en kwam  naar haar  toe. Ze ging  naast haar op  de stoelleuning  zitten  en sloeg een arm om haar heen.  ‘Een klein  beetje. Maar ik heb  Jack  en de familie O’Connor.  Die zullen er wel  voor  zorgen  dat  ik er niet te veel  aan denk.’

			Kathy voelde een dikke  brok in haar keel. Instinctief  greep ze  naar Claires  hand en kneep erin. Seans moeder keek  haar bemoedigend  aan. ‘Wij  zijn je  familie, lieverd.  Dat weet je.  Zondag komt Sean terug.  Dan beginnen we met de  voorbereidingen voor het  feestmaal. We zullen jou en…’ Voordat ze  verder kon praten, schopte Kathy  onder de tafel tegen haar voet en hoestte. ‘… echt verwennen,’ eindigde Claire haar zin en  wendde zich vlug tot  Bella, die naast haar zat. ‘Ga  jij weer naar je  broer  in Galway?’

			‘Waarschijnlijk wel.’  Bella depte  met het  servet  haar mondhoeken en  worstelde zich langs Nora van de bank af. ‘Ben  zo weer terug.’ Ze  haastte zich  naar de badkamer.

			Nora keek haar hoofdschuddend na. ‘Geen idee waarom  ze  de  laatste tijd zo geheimzinnig doet. Ik heb al aangeboden dat ze  met ons en de Burke-aanhang kerst kan vieren. Maar  dat wilde ze  niet. Angus was daarentegen dolblij dat ik hem uitnodigde.  De  arme man heeft geen familie meer.’

			‘Tja.’ Claire  hief haar glas op en proostte. ‘In Ierland is het  normaal om samen kerst te  vieren.  Niemand  zou  alleen moeten achterblijven. En daarom zetten we een lichtje  voor het raam. Zodat eenzame reizigers de weg weten  te vinden naar  een  warm onderkomen.’

			‘Een  mooie gewoonte,’ antwoordde Lena. ‘Jack  vertelde me  dat sommige  emigranten uit Amerika ieder jaar speciaal  hiernaartoe komen zodat ze met kerst  bij hun familie zijn.’

			‘Echt niet. Laat je niets wijsmaken. Die komen alleen maar om  te kijken of  het familiezilver nog in de kast ligt,’ grapte Maura. Blijkbaar had ze meer dan een  scheutje whisky in haar  thee  gegoten.

			Kathy zat mijmerend in de stoel. ‘Ach ja,’ verzuchtte ze. ‘Mijn nieuwe  familie in  Wicklow  heeft  me  ook uitgenodigd Kerstmis bij hen te komen vieren. Gordon en Enya zijn echt  aardig.  Misschien neem ik de uitnodiging volgend jaar wel aan. Ik zou het  graag met  een  echte familie willen vieren.’ Het geluksgevoel  dat haar deze  ochtend  nog  de  nodig  energie  had gegeven was  bijna verdwenen.  Opeens trilde  de telefoon  in haar  broekzak.

			Maura gaf haar een  zetje. ‘Neem gerust op. Misschien is het wel je neef. De baby  zal wel snel komen.’

			‘Ik hoop  van niet,’ antwoordde Kathy. ‘Daarvoor is het nog te vroeg.’ Haastig haalde ze haar mobieltje uit haar zak en keek naar het berichtje. ‘Het  is niet van Enya. Het  is van  Peter.’ Met  trillende vingers gaf  ze haar toestel aan  Lena. ‘Wil jij het lezen? Ik  ben er te nerveus  voor.’ Ze liet  haar hoofd in  haar handen rusten en haalde diep adem.

			Claire  gaf haar een beker met thee  en keek haar bezorgd aan.  ‘Neem  een  slokje.  Het zal vast niet zo erg zijn.’

			Meteen werd het stil  en allemaal keken ze verwachtingsvol naar Lena.  ‘Wat schrijft die hufter?’ siste Nora  en stak dreigend  haar vuist op.

			‘Goed  nieuws,’  merkte  Lena op met een brede grijns.

			Kathy  griste het  mobieltje uit haar hand.  ‘Heb vandaag zoals afgesproken de eerste duizend euro naar  je overgemaakt.  Ik hoop dat je je  ook aan onze afspraak  houdt.  Vrolijk  kerstfeest, Peter,’ las ze hardop voor. ‘Dat is niet te geloven. Wonderen  bestaan nog.’ De misselijkheid was vergeten en haar goede humeur keerde onmiddellijk  terug.

			‘Dat was precies het  goede nieuws dat ik vandaag nodig had,’  vertelde  ze ’s avonds aan Lena, die  haar  hielp met opruimen.  ‘Ik word gek van die  constante stemmingswisselingen. Het  ene  moment wil ik iedereen omhelzen en het andere moment barst ik  in tranen uit. Dat is  toch niet normaal.’

			Haar  vriendin legde de theedoek neer en  trok haar mee naar  de bank. ‘Zo was het ook bij  mij toen ik zwanger was. Het zijn de  hormonen.’

			‘Ach, als dat het  alleen was,’ zei Kathy  zuchtend.  ‘Waarom begrijpt Steve niet  dat ik graag met hem en Mia kerst  wil  vieren. Volgens mij houdt hij  helemaal  niet van me. Of hoe zou jij het opvatten als  een man  tegen je zegt: “Ik ben  gek op je” in plaats  van: “Ik hou van  je. Ik wil  met  je verder  ”.’ Haar ogen  werden  vochtig. ‘Ik  wil het gewoon niet meer horen, dat “Heb geduld tot na de kerst, dan heb  ik meer tijd voor je”.’

			Lena pakte haar hand en hield  hem stevig vast. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Van  wat  ik gehoord heb,  stort hij  zich op zijn werk om niet aan kerst te hoeven denken. Laatst zei Chris nog dat hij  Kerstmis  het  liefst wilde overslaan.’

			Kathy snoot haar neus. ‘Dus hij rouwt  nog steeds om Julia. Ik  hoopte  zo dat hij  over die pijn heen was.’

			‘Luister.’ Lena ging dichter  bij haar zitten en sprak haar rustig  toe. ‘Dat wat ik je nu vertel, blijft tussen ons.’

			Kathy  knikte en verfrommelde  haar zakdoek. Maar de nabijheid van haar vriendin  en haar kalme stem hielpen haar zich te  ontspannen.

			‘Ik hou ontzettend veel  van Jack. Ik zou  me  mijn leven  zonder hem niet  meer kunnen voorstellen. Toch zal Martin altijd deel uitmaken van mijn leven.  Ik zou hem  nooit kunnen vergeten. Dat zou Jack ook niet willen.’ Met een teder gebaar  veegde Lena de tranen van  Kathy’s wangen. ‘Zo zal het ook bij Steve  zijn. Je moet geduld hebben.’

			‘Maar  waarom mag ik dan Mia niet meer zien? Ik zou haar graag wat vaker bij me hebben,’ zei Kathy.

			Lena geeuwde en rekte zich uit. ‘In de  kinderopvang heerst momenteel  waterpokken. Ik weet  zeker dat  Steve  niet wil dat  je  het  ook  krijgt.’

			Meteen klaarde Kathy’s  humeur op.  ‘Dwaas die ik ben. Dat zal het zijn. Hij is bang voor ons  kind.’ Vanuit haar ooghoeken zag ze  hoe er vlekken op Lena’s wangen verschenen. ‘Je  wordt helemaal  rood in je  gezicht,’ zei ze ernstig. ‘Dat komt  vast  door de whisky, toch?’
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			Kathy klemde de schoenendoos met  daarin de verzameling bonnen onder haar  arm en liep haar  atelier  in.  Ze  ging aan tafel  zitten met het vaste voornemen voor  de lunchtijd de administratieve  rompslomp  weg  te werken. Ze  keek  verlangend  naar haar  weefgetouw. Nog drie  rijen  tot de volgende  kleur, dan zou  ze  met het schapenpatroon beginnen. Ze  zuchtte diep, zette haar laptop aan  en opende  het  bestand ‘Kasboek’. Geconcentreerd sorteerde  ze de facturen, kassabonnen en rekeningen die in de  doos zaten, maakte er vier stapeltjes van en tikte  de  bedragen  in de computer. Inkomsten  in de linker- en  uitgaven in de rechterkolom.  Nadat ze nog maar een paar getallen had ingevoerd, protesteerde haar maag luidkeels  en ze besloot dat het tijd was voor  een kleine pauze. Alleen  al  de gedachte aan een gebakken ei deed haar watertanden.

			Kathy  was op weg naar boven  toen ze voor haar winkel  harde mannenstemmen  hoorde.

			‘Ik  dacht wel dat  ik je hier zou aantreffen,’ hoorde ze Steve op  een dreigende  toon zeggen en haar hartslag versnelde. Hij was op weg naar haar,  verlangde naar haar. Vlug haalde ze haar vingers  door  haar krullen en stopte haar blouse in haar  spijkerbroek.

			‘Je kunt  echt niet  verhinderen dat ik bij Kathy op bezoek ga,’  protesteerde Sean.

			‘En of ik dat kan!’ brieste Steve.

			Kathy had genoeg gehoord. Ze draaide zich  om,  rende de trap  af, door de  winkel naar de deur.  Daar  stopte ze abrupt en keek  door de ruit hoe  de mannen op elkaar  afstormden en, ze kon  nauwelijks haar ogen geloven, de koppen bij elkaar  staken.  Hadden  ze echt de brutaliteit zo  met elkaar te  smoezen zodat ze  er  geen woord van verstond?

			Verontwaardigd blies Kathy  een haarlok  uit haar gezicht en rukte de deur open.  ‘Mag ik misschien vragen wat jullie  aan het doen zijn?’ Ze zette haar vuisten op haar heupen  en  keek de  twee kemphanen woedend aan. ‘Mevrouw  Melony valt  zo uit het raam van nieuwsgierigheid.  Naar  binnen, daar praten we verder,’  siste ze.

			‘Je begrijpt het niet, schaapje. Wacht binnen op me,’ antwoordde  Steve  met een  donkere blik. Hij  pakte Sean bij zijn  arm en trok hem mee de straat op. ‘Ik ben  zo  terug!’  riep hij over zijn  schouder en hij verdween met  zijn  rivaal  de  hoek om.

			‘Mijn hemel,’  kreunde  Kathy. ‘Ze gaan vechten!’

			Verscheurd tussen nieuwsgierigheid  en angst dat ze elkaar wat  zouden aandoen, holde ze naar  binnen, griste haar parka van de kapstok en  trok hem aan. Met open jas haastte  ze zich het straatje  in. In  plaats van Steve en  Sean  zag ze daar  alleen  de  hardhorende  mevrouw Winter die  haar kat  uitliet aan  een hondenriem.  De mannen leken van  de  aardbodem verdwenen  te zijn.

			‘Waar zijn jullie?’  schreeuwde Kathy tegen  de ijskoude wind in. Bibberend hield ze haar parka dicht en  trok  de capuchon over  haar hoofd. ‘Alles jullie terug zijn dan  zwaait er wat!’

			Luid  mopperend beende  ze terug naar het wolwinkeltje.  Haar maag rammelde nog steeds, maar haar eetlust was allang verdwenen. In plaats  van eieren te bakken, zoals ze  van  plan was geweest, at ze nu lusteloos een banaan  en zette het  water  op. ‘Als die kerels niet terug  zijn over een halfuur, dan  trommel ik een opsporingsteam bij elkaar,’ zei  ze tegen zichzelf. Toen hoorde ze  de winkelbel. ‘Zo gaan  we  het doen,’ hoorde ze Sean zeggen. Steve lachte en even daarna stampten de  mannen de trap op.

			Met de bedoeling  een  donderpreek tegen hen af te steken, ging ze voor de  keukentafel staan. ‘In welk  donker gat hebben jullie  je  voor me  verstopt?’ vroeg ze  op  scherpe toon toen de deur openging.

			Steve grijnsde. ‘Een verhelderend  gesprek  tussen mannen is niet bestemd voor  jouw gevoelige oortjes.’ Hij lachte en sloeg zijn armen om  haar heen.

			‘Laat mij er  ook eens bij,’  morde Sean achter hem. ‘Ik  heb mijn Kathy al een hele week  niet gezien.’ Hij duwde Steve  grinnikend opzij, die vervolgens naar hem lachte en vrijwillig  het  veld ruimde, wat haar  enorm irriteerde.

			‘Wat zijn jullie  van plan?’ Woedend maakte ze  zich  los uit de armen van haar vriend en gaf hem een por in  zijn zij.

			Steve, die het zich inmiddels gemakkelijk had gemaakt in  de  leunstoel, pakte  een  appel van  de fruitschaal en  nam  een hap. ‘Leg jij het haar uit?’ mompelde hij met een volle mond.

			Sean  gaf haar een zoen op de wang en duwde haar naar de  stoel. ‘Ga bij  je liefje  zitten. Oom Sean schenkt ondertussen thee in.’

			Voordat Kathy besefte  wat die woorden betekenden, trok  Steve haar op zijn  schoot. ‘Ik heb hem alleen maar de situatie  uitgelegd.  Meer niet.’

			‘O ja?’  Kathy had moeite  om serieus  te  klinken. Maar omdat Steve aan  haar oorlel knabbelde  in plaats van  aan  de  appel, ebde de woede weg. Ze onderdrukte een giechel.  ‘Voor mij zag het  er  heel  anders uit. En wat betekent dat eigenlijk? De situatie  uitgelegd? Ben  ik een ding of zo?’ Ze  verzette  zich halfslachtig tegen  Steves liefkozingen.

			Sean schraapte zijn  keel en zette de theepot op tafel. ‘Ik  ga even naar het toilet,’ legde hij lachend  uit.

			Hij had nauwelijks de deur achter zich  dichtgedaan of  Steves lippen  lagen op haar  mond. ‘Die kus is voor  vandaag,’ mompelde hij. ‘Deze voor morgen en deze  voor  morgenavond.’

			‘Wat bedoel  je?’ Kathy nam  zijn hoofd tussen  haar handen en  keek  hem doordringend aan. ‘Wil je daarmee zeggen dat  je morgen na de koorrepetitie niet bij me slaapt?’

			Hij sloeg zijn ogen  neer en antwoordde: ‘Ik maak het weer goed, lieverd. Na Kerstmis!’  Met een zucht begroef hij zijn gezicht in haar  krullen.  ‘Hoe moeilijk het ook  is om morgennacht niet  bij je te zijn, ik moet de  komende dagen doorwerken.’

			‘Wie heeft er zin in pannenkoeken met spek?’ Sean slenterde fluitend  de keuken in en keek haar grijnzend  aan.

			Kathy schudde haar hoofd  en  stond op van Steves schoot.  ‘Ik heb geen  trek meer. Ik ga weer  naar mijn  atelier mijn administratie doen.’ Ze slofte  naar  de  deur,  maar  Sean versperde de weg.

			‘Hou  op met  mokken. Mijn toekomstige petekind heeft honger.’ Hij lachte en  legde  een hand  op  haar buik. ‘Als je meer zin hebt in iets  zoets, dan kan ik ook crêpes met sinaasappelmarmelade toveren.’

			Geeuwend stond Steve achter  haar, kuste haar in de  nek en  liep  toen langs Sean. ‘Dat  klinkt erg lekker. Helaas moet ik  weer terug naar  de bouwplaats.’ In  de deuropening draaide hij zich om en  stak  dreigend zijn vuist omhoog. ‘Culinair mag  je  haar verwennen,  Sean. Maar  je blijft met je handen  van mijn liefje af. Begrepen!’ En hij haastte zich de trap  af.

			Kathy  keek hem  hoofdschuddend na. ‘Langzaamaan begin ik me zorgen  over  hem  te maken. Heb je die donkere schaduwen onder zijn ogen gezien?  En  hoe mager zijn gezicht is  geworden? Hij kan zo toch onmogelijk verder gaan.’

			Sean legde zijn handen op haar schouders en lachte. ‘Nu ik de officiële toestemming heb om me over je  te  ontfermen, zal  ik ervoor zorgen dat je  je niet verveelt tot  aan de kerst.’

			Kathy keek hem  ontdaan aan en  schudde  zijn  handen  van zich  af.  ‘Eén ding kan ik je beloven!’ Om zich af te reageren schopte  ze met  haar voet  tegen  het keukenkastje. ‘En dat  mag je aan  je  nieuwe beste vriend Steve vertellen. Als hij zich  na kerst nog steeds verschuilt achter zijn werk, dan  kan  hij me gestolen worden. Ik heb geen tijdelijke minnaar  nodig en  helemaal geen verzorger voor  mij en mijn kind. Ik wil  een echte familie.’  Ze  was  zo  woedend dat haar hele lichaam  beefde. ‘Ga je nog pannenkoeken bakken of  wil  je dat ik verhonger?’ zei ze  en wierp zich  op de bank.

			‘Zo  ken  ik  je helemaal niet.’ Sean pakte de wollen  deken van het einde van  de bank  en dekte  haar toe. ‘Je meent het  serieus.’  Liefdevol streelde hij haar hoofd. ‘Ik denk dat hij  echt van je houdt.’

			‘Heeft  hij je dat  verteld?’  Kathy  trok  de  deken van haar benen af en ging overeind zitten.

			Sean draaide zijn rug  naar  haar toe en  mompelde: ‘Niet met zoveel woorden. Gewoon, waar mannen met mannen over praten. Hou op me verder  lastig  te vallen. Laat  me  mijn werk doen.’

			Kathy kende haar vriend al lang genoeg om te  merken hoeveel moeite het hem kostte om kalm te  blijven. ‘Sorry, Sean. Ik  wilde  je  niet ergeren. Vertel  me liever hoe  je week  met  Sandra  was. Was het  leuk?’ Ze  zag de glans in zijn  ogen  toen  hij zich weer naar haar omdraaide.

			‘O  ja, zeker.’

			Terwijl hij bij het fornuis  stond  en  met  de  pannen rommelde, vertelde  hij Kathy over zijn tijd in Cork.  ‘De verzoening was…’  –  hij stopte even om  de eieren  te breken – ‘… gewoon goddelijk.  Die vrouw is je reinste  vulkaan in bed.’ Geroutineerd keerde hij de pannenkoek om.

			‘Zo gedetailleerd  hoef ik  het ook weer niet te weten.’ Kathy lachte en duwde  hem  opzij zodat ze  de  borden uit  de kast kon  pakken.  ‘Hoe gaat het  nu verder? Daar hebben jullie  het vast wel over gehad. Of kwamen jullie daar  niet aan toe door  alle goedmaakseks?’

			Sean sneed het spek  in  dunne reepjes  en gooide het in  de  hete pan.  Het  siste en pruttelde  en al  snel rook het heerlijk naar gebakken spek. ‘Mijn arbeidscontract loopt nog  tot  de zomer. Ik  zie Sandra in mijn vrije  weken in Glasgow. Daarna zien we wel.’

			Met haar vingers pikte Kathy een stukje spek uit  de pan. ‘Jullie  hebben het er dus niet over gehad waar jullie  gaan  wonen na de zomer.’  Gulzig  beet ze een stukje van het spek af en verbrandde  prompt haar  tong. ‘Verdorie,’ zei ze en  pakte de  waterfles.

			Haastig dronk ze een paar slokken, maar bleef naar  Sean  kijken.

			Hij draaide de pannenkoeken om. Alleen de lichte  trilling in zijn  ooglid verraadde  dat  hij meer nadacht over dit  onderwerp dan hij wilde toegeven. ‘Het is nog  lang niet  zover,’  zei hij en wees naar de tafel. ‘Ga zitten, anders  worden de pannenkoeken koud.’

			‘Oom Sean,’ zei Kathy om hem uit  zijn tent te lokken.  ‘In augustus wordt je petekind geboren.  Dan hoor  je  potdorie in Busby te zijn.’

			‘Dat ben ik ook. Dat ben ik,’ bevestigde Sean iets te nadrukkelijk. ‘Is  er nog nieuws uit Wicklow?’

			‘Leuke poging om  van onderwerp te veranderen.’ Kathy drong niet verder aan.  In  plaats daarvan  vertelde ze hem  over haar laatste telefoontje met Gordon. ‘Stel je voor: er zijn al  twee mensen geïnteresseerd in het huisje. Eén ervan ken je zelfs. Het  is de eigenaar  van het  visrestaurant  aan de haven. Hij wil het  huisje  voor zichzelf en  zijn vrouw kopen. Zijn  zoon gaat dan in het appartement boven  de winkel  wonen,  als  hij de zaak overneemt. Van wat ik van mijn neef begreep wil Pat met pensioen.’

			‘Dat klinkt goed.’ Sean schonk nog wat thee  in voor zichzelf en Kathy. ‘Misschien krijgt  Gordon  de koop  rond  voordat het kind  er  is.’ Peinzend wreef hij over  zijn  kin. ‘Heb  je hen  al verteld dat je zwanger bent?’

			Kathy knikte en stal een stuk pannenkoek van Seans bord.  ‘Enya heeft  aangeboden alle babykleertjes op te  sturen waar kleine Dora  tegen  de zomer  uitgegroeid is. En ze  willen ook langskomen, zodra Gordon een  hulp voor  de boerderij heeft gevonden. Is dat  niet  geweldig?’

			‘Waarom kijk je dan zo treurig?’  Sean leunde over de  tafel en streek met  zijn duim over haar mondhoek.

			Kathy probeerde te lachen. ‘Gordon en Enya hebben me  met  open armen ontvangen.  Maar de O’Connors? Waarom vroeg Steve niet of ik  Kerstmis wil  vieren  met hem  en de familie?’
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			Op 24  december werd Kathy ongebruikelijk  vroeg wakker. Even voor zessen  zat  ze met een kopje thee in bed en  liet ze de afgelopen dagen  de revue passeren.  Sean had  woord ge­houden en haar  heel goed verzorgd  de afgelopen  dagen. Iedere  middag  haalde hij  haar op  om te  lunchen in  de pub  en stuurde haar er daarna  op uit voor  een lange wandeling met  Lena en  Scotty.  Ze wist  nog net te voorkomen dat hij ’s avonds bij haar op de bank zat  en haar met zijn nieuwste culinaire creaties volstopte. ‘Als  ik twee  uur  aan mijn  weefgetouw  heb  gezeten,  dan wil ik alleen  nog  maar met een warme kruik naar bed,’  had  ze hem verzekerd. ‘Bel liever met  Sandra of ga darten met de  jongens.’

			Kathy  zette haar kopje  op het  nachtkastje en  kroop weer  onder  de dekens. Een halfuurtje  maar, zei ze  tegen zichzelf en sliep in. In haar droom  speelde ze met Mia in de  tuin  van de cottage en haar baby  brabbelde  vrolijk in  de kinderwagen onder de appelboom.  In de verte klonk  een telefoon. Niet in  de verte!  Kathy’s ogen schoten open en ze probeerde zich te herinneren  waar  ze haar mobieltje  had gelaten.  Uiteindelijk  vond ze het onder haar badjas op de stoel.

			‘Ja?’ zei ze met een  geeuw  en kroop weer in  bed.

			‘Kun  je me vanmiddag helpen met serveren in  de pub?’ klonk de opgewekte  stem van  Claire. ‘Sean  heeft me  in de keuken nodig.’

			Langzaam ontwaakte  Kathy weer uit haar droom.  ‘Heeft  hij dat echt gezegd?’ Ze  kon zich met  de beste wil van de wereld niet voorstellen dat hij zijn moeder naast  zich aan het fornuis  duldde. ‘Is hij ziek  of zo?’

			Claire lachte. ‘Mijn jongen  is nooit ziek.  De  laatste keer  dat  hij zichzelf met koorts naar bed sleepte  was  toen hij zestien  was.’ Op de achtergrond bromde Fergus. ‘Komt ze nu of niet?’

			‘Oké,’ antwoordde Kathy vlug. ‘Dan sla ik de lunch over en sluit  de winkel om drie uur. Een dag voor het feest komt  er  toch niemand naar het  wolwinkeltje en…’

			‘Neem  meteen je  tas met slaapgoed mee. Dat scheelt  weer een  loopje,’  onderbrak Claire haar. Voordat Kathy  iets kon terugzeggen, had Seans  moeder al opgehangen.

			‘Dat is  kennelijk iets  nieuws.’ Kathy sloeg  de dekens terug. ‘Claire en Sean in  de keuken en ik achter de tap. Bij de gedachte aan  de geur  alleen al word  ik misselijk. Dat kan een leuke kerstavond worden.’ Zwierig zwaaide ze haar benen uit bed, maar ze bleef  nog even  zitten totdat de duizeligheid was verdwenen.

			Toen ze het regelmatige geluid  van  een sneeuwschuiver  hoorde, slofte ze naar het raam en keek  geamuseerd toe hoe Sean al vloekend de pas  gevallen sneeuw van  de stoep veegde. Ze zag Lena  de  straat oversteken en naar haar winkel lopen.  Direct  erna ging de winkeldeur open en rende  haar  vriendin de trap op.

			‘Je loopt nog in je pyjama,’  begroette Lena  haar met een  glimlach en woelde door  haar krullen. ‘Hup, ga je wassen. Ik maak  ontbijt voor  je.’

			Een halfuur later zat Kathy fris gedoucht aan de keukentafel en hapte in een warme croissant. ‘Heb je die  zelf gebakken?’

			‘Wat denk  je zelf? Die zijn uit de  diepvries  van de supermarkt. Ik had gewoon zin  in een Frans ontbijt met je,’ antwoordde Lena en gaf  Kathy een koffie verkeerd. ‘Proef maar. Het komt dan wel  uit een zakje, maar is  best lekker.’ Ze  pakte iets  wat  naast  haar stond en tilde  een propvolle jeanstas op. ‘Omdat ik geen zin heb  om alleen in mijn atelier  te zitten,  heb ik mijn  werk maar  meegenomen. Bij het  klepperende  geluid van het weefgetouw krijg ik altijd  de beste ideeën voor nieuwe tasontwerpen.’

			Kathy hield haar hoofd schuin en probeerde  aan Lena’s gezicht af  te lezen  wat  er speelde. Vergiste ze zich of keek Lena een beetje  verlegen?  Wat  was er aan de hand? ‘Ontbijt  je  arme Jack nu  alleen?’  vroeg  ze geamuseerd.

			Lena maakte een wegwerpgebaar. ‘Die heb ik vanochtend  al verwend met eieren  en spek. Jack  is al druk bezig met de  boekhouding. We zien  elkaar  vanmiddag  in de pub.’ Met een lach stak ze haar armen  in de lucht en  strekte haar  rug  tegen de rugleuning van de stoel. ‘Ik ben zo nieuwsgierig naar jullie Ierse kerstgebruiken.  Kerstmis  in de pub. Toen ik dat aan mijn Berlijnse  vrienden vertelde,  konden ze het nauwelijks geloven.’

			‘Nou, maak je  borst dan  maar nat.’ Kathy veegde met de rug van haar  hand het melkschuim  van haar mond  en schoof haar bordje opzij. ‘Zo vol heb je de  Old Horseshoe nog nooit meegemaakt. Zelfs de oude mevrouw Winter staat ieder jaar met  kerst  bij de bar  aan de punch te nippen.’ Ze stapelde  de  vuile vaat in de  gootsteen  en liet er heet water over lopen. ‘Zullen we naar beneden gaan?  Dan  laat ik je  zien  hoever ik met het tweede schapenkleed ben.’

			‘Wacht!’ Lena sprong overeind en keek  uit het raam.  ‘Waarom ga je niet alvast je tas  inpakken  terwijl ik de  afwas  doe?’ Ze ging voor  Kathy staan en duwde haar naar de slaapkamer. ‘Denk aan  de  kerstcadeautjes. Ik help  je ze  wel dragen.’

			Hoofdschuddend trok Kathy haar reistas  onder het  bed  vandaan  en ze haalde  de  geschenken  uit de  kast. Wat was er toch aan  de hand? Eerst Claire, nu Lena. Haar vriendinnen deden  echt hun uiterste best zodat  ze  zich geen zorgen zou maken.

			‘Ben je klaar?’ vroeg Lena  vanuit de  keuken. ‘Dan kunnen we naar het  atelier.’

			‘Yep,’  zei Kathy  en draafde  achter haar de  trap af. Tot haar verbazing was  het al lekker  warm in het  atelier.  De verwarming  stond op drie, hoewel ze ervan overtuigd  was dat ze hem  had uitgedaan gisteravond. ‘Ik geloof  dat ik oud word. Ik weet toch zeker dat ik  de verwarming  gisteren heb uitgedaan.’

			Lena  tikte  tegen haar wang. ‘Maak  je geen  zorgen. Je hebt  geen last van zwangerschapsdementie. Ik heb hem hoger gezet.’ Met een zwierig gebaar  schudde ze de inhoud  van haar tas leeg op  de  werktafel en  rommelde door de restjes stof en leer. Met een vastberaden uitdrukking op  haar  gezicht pakte ze een schaar en  knipte een stuk kunstleer in  smalle repen.

			Vol ongeloof schudde Kathy haar hoofd. ‘Mag ik vragen wat  je aan het doen bent?’

			‘Voor de zomercollectie  heb ik een idee voor een tas met een gevlochten look. Kijk maar.’ Lena haalde een  opgevouwen stukje papier uit haar broekzak  en liet haar het ontwerp zien.  ‘Wat vind  je ervan?’

			‘In een groter formaat zou  het ook leuk  zijn als  weekendtas,’  stelde Kathy  voor. Ze ging  op  haar  bankje zitten en  pakte  de spoel.  ‘Wat deden jullie  vroeger  op 24 december? Hoe vierden jullie Kerstmis in Berlijn?’

			Lena  schraapte haar  keel. ‘Martin hield ervan om kerstavond alleen met mij en  Tobi te vieren, voordat de  familie de volgende dag op bezoek kwam. ’s Middags  mochten  we de woonkamer niet meer  in, omdat  hij dan  de boom  optuigde.’

			Kathy luisterde  aandachtig  en hoorde hoe  de stem van haar vriendin  steeds ijler  klonk. ‘Wil je een kop  thee?’ vroeg ze om  haar te kalmeren.

			Maar Lena bedankte. ‘Na het avondeten ging  Martin  naar de  woonkamer  en stak  de kaarsen in  de boom aan,’  vervolgde ze  met een doffe  stem. ‘Hij rinkelde dan even  met een belletje  en dan mochten Tobi en ik naar binnen. Alle cadeaus lagen…’ Ze  snoof.

			Vlug legde Kathy de spoel op het de rand  van  het weefgetouw  en draaide zich om. ‘Dat was niet mijn bedoeling,’ zei  ze.  ‘Wat dom van me om je  op  een dag als vandaag aan je  overleden man te herinneren.’ Ze zwaaide haar benen  over het  bankje, leunde voorover  naar haar vriendin en legde een arm om haar schouder.  ‘Laten we  alles opruimen  en naar  de pub gaan. Daar is genoeg afleiding.’  Van  de vensterbank pakte ze de doos  met tissues,  die ze altijd  bij de hand  had,  en gaf er een aan Lena.  ‘Wat zou Sean  nu zeggen?  We gaan  de  schapen laten vliegen,’  zei ze om haar vriendin aan  het lachen te krijgen.

			Lena snoot  luid haar neus  en vertrok haar gezicht in een grijns. ‘Dat vind ik leuk.  Vliegende  schapen, daar  zal ik zeker van dromen vannacht.’

			Arm in arm  liepen  ze  door de besneeuwde hoofdstraat. In  de  vensters van de  huizen brandden gezellige  lichtjes  en het rook naar  gebakken appels  met kaneel.

			‘Dat  komt uit de  tearoom vandaan. Ik weet  zeker dat Maura nog wat taartjes aan  het  bakken is.’ Uitgelaten maakte  Kathy  een sneeuwbal  en wierp  hem in een grote boog door de straat.  ‘Dank je wel dat je  me vanochtend hebt verrast.’ Ze lachte  en drukte  een zoen op Lena’s wang. ‘Nu verheug  ik me op de stoofpot van Sean en op zijn legendarische  zalmsandwiches.  Laten  we vlug naar  binnen  gaan.’ Met een  uitnodigend gebaar  hield  ze de deur voor haar vriendin open. ‘Hebben jullie een bord stoofvlees met een snee brood  voor twee eenzame vrouwen?’ riep ze en bleef toen stokstijf  in de ingang staan.

			In plaats van dat ze Fergus grapjes hoorde maken  achter de bar, staarde ze naar een  stapel bruine dozen.  ‘Had je  niet iets over drukte gezegd?’ Lena liep resoluut door naar de Ladies Lounge.

			Kathy zette  haar tas bij de bar en stormde de keuken in waar ze  op Sean botste. ‘Hopla! Wie hebben we daar? Een  aanstaande mama,’ zei  hij grinnikend  en draaide  haar in de rondte. ‘Werd je  aangetrokken door de geur van mijn  heerlijke stoofpot of  waarom  ben je anders hier zo vroeg?’

			Kathy stompte hem plagend  in zijn zij en gluurde langs hem heen naar de  pannen op het fornuis. ‘Kook je soep voor het hele Ierse nationale  elftal?’ Voorzichtig tilde ze de deksel op van  een  braadpan  om te kijken wat erin zat.

			Meteen  tikte  Sean met een houten lepel op haar hand.  ‘Handen thuis! Ga  bij  Lena  zitten  en wacht tot je wordt bediend.’ Achter hem ging  de deur  open.

			‘Mijn keuken is echt te  klein voor meer dan twee personen,’  mopperde Claire. Ze had meel in haar haar  en  op  haar  hagelwitte  schort  zaten chocoladevlekken.

			Kathy keek opgetogen naar  haar moederlijke vriendin. ‘Je ziet eruit om op te eten. Wat ben  je aan  het maken?’  Met haar  wijsvinger tikte  ze tegen  Claires wang.

			‘Wat?’ Seans moeder wreef met  de rug van haar hand over  haar gezicht. ‘O, dát  bedoel je.  Ik  bak boven in huis nog  wat kerstkoekjes.’ Ze legde haar  handen  op  Kathy’s schouders, draaide  haar  om en duwde haar  de  keuken uit.

			In de lounge zat Lena  op  haar te wachten. ‘Kom  naast me zitten en  hou  me gezelschap.’

			Ze hadden net hun eten op of Fergus  sleepte nog  een doos  naar  de bar en zette hem  bij de  anderen. Geamuseerd  keek  Kathy toe hoe  hij de  dozen  telde. ‘Waarom heb  je die kerstcadeaus niet mooi ingepakt?’ vroeg ze hem plagend.

			‘Het  zijn helemaal  geen cadeaus.  Vier weken geleden heb ik nieuwe glazen besteld. En wanneer  leveren ze  die? Vanochtend!  Typisch weer.’ Fergus  woelde  door  zijn haar en keek Kathy smekend aan. ‘Zou  je?’

			Dankbaar dat ze eindelijk iets kon  doen, bracht Kathy haar bord naar de keuken  en ging achter de bar staan. ‘Natuurlijk helpen Lena  en ik je.  Zullen wij de glazen uitpakken  en afspoelen voordat  we  ze  in  de kasten zetten?’

			Fergus gaf haar een  knuffel. ‘Je  bent een schat. Dan kan ik even  in de keuken eten voordat het feest  begint.’

			Klokslag  drie uur, zoals elk jaar, kwam de slechthorende  mevrouw Winter  als eerste gast de  Old Horseshoe binnen.  En, zoals  gewoonlijk, beklaagde ze  zich luidkeels over van alles en ging bij de  bar staan.

			‘Ik kom er zo aan,’ riep Fergus terug. Hij haastte  zich  naar de keuken en haalde een kop punch voor haar. Giechelend leunde  Kathy  voorover naar  Lena en fluisterde: ‘Let op, zo  meteen bestelt ze  een  zalmsandwich  met mosterd.’

			En inderdaad, de  oude vrouw stak haar knokige wijsvinger omhoog  en wees naar de keuken. ‘Kan ik  al…?’

			‘Maar  natuurlijk, lieverd,’  zei Fergus  zo  luid  dat  Kathy’s oren ervan  suisden.  ‘Een zalmsandwich  voor  mevrouw Winter,’  riep hij op normaal volume.

			Eén voor  één  druppelden de  andere gasten  binnen. Boeren  met hun vrouw en kinderen  uit de nabijgelegen dorpen, bouwvakkers  van het nieuw  te  bouwen  hotel in  Sneem. Zelfs  pastoor Donnelly kwam langs voor een Guinness. Kathy holde  heen en weer tussen de  Ladies Lounge en  de keuken. Ze serveerde stoofpot, sandwiches  en bracht  de  kinderen vruchtentaartjes en  chocolademelk. Midden in alle drukte op  de  vroege avond  zwaaide de deur open  en kwam Tommy Burke in zijn versleten  werkkleren binnen.  ‘Wat  heb ik een  dorst,’  schreeuwde uit hij boven het lawaai van de  andere gasten  en baande zich een weg naar de bar.

			Kathy wurmde zich tussen Angus en meneer Melony door  naar hem toe. ‘Zijn  jullie klaar  met de stal?’ vroeg ze buiten adem.  

			Tommy schoof  zijn bevlekte  baseballpet  naar  achteren en  keek  haar grijnzend  aan.  ‘Dat kun je wel zeggen. Dan  komt ook zo.’

			‘En Steve?’ Kathy gaf hem vlug een groot glas bier en wachtte  even totdat  hij een  slok had genomen.

			Tommy gluurde over de rand  van zijn  glas naar haar. Achter zijn voorhoofd hoorde  je zijn hersens kraken.  Toen glunderde hij.  ‘Steve  zit nog gebogen over zijn  administratie. Hij  heeft nog veel te doen  na al dat  werk.’ Hij wendde zich iets te snel van haar af  en begon met Angus over  zijn laatste visvangst te  praten.

			Meneer Melony pakte  Kathy  bij haar  arm.  Hij verhief  zijn stem  om  boven het  lawaai van stemmen en de harde kerstmuziek uit de radio uit  te komen: ‘Heb  je die auto  met meubels gezien die vanochtend in het  oude dorp aankwam? Vraag me af  waar die naar toe ging.’

			Fergus, die achter de bar onvermoeibaar bier tapte, zette het  glas zo  hardhandig neer  dat het bier  eroverheen  klotste. Hij wierp meneer Melony een vernietigende blik  toe.  ‘Wat  denk  je dat hij  hier deed?’ bromde  hij. ‘Hij was verkeerd gereden. Zoals gewoonlijk weer de afslag naar Sneem gemist.’

			‘Dat  gebeurt toch zo vaak,’ bemoeide Tommy zich er nu  ook  mee en  begon  een  gesprek  met meneer Melony.

			Iedere keer als de deur  openzwaaide, gluurde  Kathy hoopvol naar  de  ingang. Intussen  hadden  ook  Dan en Jack  zich  bij hen  gevoegd  en  proostten ze aan  de bar op elkaars  gezondheid. Alleen Steve zat  nog  boven zijn boeken. Gefrustreerd  pakte Kathy  het dienblad en verzamelde de lege glazen in de lounge.

			‘Het zit  erop,  meisje,’  riep Fergus toen hij langs haar liep. ‘Sean is klaar in de keuken. Hij neemt het hier van je over.’

			Kathy knikte hem dankbaar toe. ‘Ik  neem even  afscheid  van  mijn vriendinnen.’

			Tien minuten later glipte ze met  vermoeide benen langs  het drankfestijn naar boven.  Zelfs  in het  donker zou  ze de weg  weten te  vinden naar de gezellige logeerkamer. Dit  was  haar tweede thuis. In  de kamer naast haar sliep Sean  en aan  de andere  kant  was de slaapkamer van  Claire en  Fergus. Ze  kroop onder het  gebloemde dekbed en las nog een keer het appje dat Steve haar had  gestuurd. Slaap lekker, liefste.  Ik zie je morgen  in de kerk. Het wordt een gedenkwaardige  dag voor je!
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			‘Nollaig Shona,’  klonk Seans stem op de  gang.

			Kathy ging  rechtop in bed zitten en woelde  door  haar krullen. ‘Je  kunt rustig binnenkomen. Ik  ben al  wakker,’ antwoordde ze  terwijl  ze geeuwde.  ‘Je moeder bracht  me al koekjes en  thee  op bed.’

			Haar vriend stak zijn hoofd om  de  deur  en grijnsde. ‘Je ziet er  goed uit in je  pyjama met schaapjes. Hou hem  aan tijdens het ontbijt.  Dat draagt bij aan de feestvreugde.’

			Kathy wierp roekeloos een pantoffel  naar  hem, maar Sean dook weg  en de slof  raakte de ruit  van de deur.

			‘Omdat je zwanger bent, kun  je  je  niet  alles veroorloven,’ zei hij en  hij stortte zich boven  op haar.

			‘Waag het niet om me  te kietelen, oom Sean.’ Kathy  stak dreigend  haar vuist op. Hij was niet  onder de indruk,  ging naast  haar  op  de rand van het bed zitten  en kietelde  haar onder de  kin.

			Toen gaf hij haar een klapzoen op haar wang en sprong overeind. ‘Schiet op, mijn zalmkoekjes worden koud,’  zei hij  over  zijn schouder en liep snel de  kamer uit.

			Kathy  raapte  haar  pantoffel op, deed haar badjas aan  en liep  de woonkamer in.  Bij de aanblik van de kamer  met kerstversiering kreeg  ze een  brok in haar  keel. In de open haard knetterde een vuur.  De  kaarsjes  in de  kerstboom brandden en op de  feestelijk  gedekte tafel stonden heerlijke  hapjes. Alles was perfect. En  toch ontbrak er iets. Ze verlangde  zo erg naar  Steve en Mia,  dat het bijna  pijn  deed.

			Dapper slikte ze haar tranen weg en  ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Vrolijk  kerstfeest,’ zei ze  zachtjes en ze dook weg  in Fergus’  open armen.

			‘Kom  hier, meisje,’ mompelde hij.  ‘Voor je  grote optreden moet je voldoende eten.’ Liefdevol streek hij over haar rug en duwde haar naar de tafel. ‘Kijk eens, wat  Sean allemaal heeft klaargemaakt.’

			‘Ho ho, ik heb ook  wat gemaakt,’ zei Claire met gespeelde verontwaardiging. ‘Kijk maar  naar de versiering. Om nog maar te zwijgen van de  kerstkoekjes.’

			‘Ga nou eindelijk  zitten en tast toe  voordat alles koud wordt.’  Sean vulde Kathy’s bord met allerlei lekkernijen. Er  was roerei met truffel,  zalmtaart  en als dessert fruitsalade in een schaaltje van  deeg. Ze hield haar  hand boven haar bord  toen Sean  een plak koud vlees wilde  opscheppen. ‘Alsjeblieft niet zoveel.  Anders moet  ik  boeren  tijdens het zingen. Dat  wil echt  niemand  horen.’

			Fergus veegde de  tranen van het lachen van zijn wangen. ‘Een  boerend  koor. Dat  zou pas leuk zijn.’

			‘Jij moet je ook  een beetje inhouden met eten,’ berispte zijn vrouw hem en nam het tweede zalmtaartje  van zijn bord weg. ‘Per slot van rekening zing jij ook.’ Met een warme glimlach  legde ze haar  hand op Kathy’s arm en keek haar  aan. ‘Ben je nog steeds verdrietig?’ vroeg ze.  

			Kathy schudde haar hoofd. ‘Alleen  vreselijk  zenuwachtig. Ik hoop dat er straks überhaupt geluid uit me komt op  de galerij.’

			‘Doe gewoon alsof je onder de douche aan het  zingen bent,’ raadde  Sean haar aan en kneep haar in de wang.

			Na het ontbijt  stuurde  Claire haar naar de badkamer.  ‘Wij gaan zo lopend naar de kerk. Dus trek  je stevige  stappers  aan. Je lakschoenen nemen wij wel mee.’

			‘Wat je al niet  doet voor de show,’ zei Kathy kreunend. ‘Alleen  al bij  de  gedachte aan die  tochtige kerk krijg ik  kippenvel. Waarom kan ik  niet gewoon mijn Aran-trui  over  mijn  blouse aantrekken?’ Zuchtend  stopte ze de kerstcadeaus voor Steve en Mia  bij haar schoenen  in een tas. Toen sloeg ze  een sjaal om haar nek en  trok haar  winterjas aan.

			Voor  het  huis stonden Sean  en zijn ouders  op haar te wachten.

			‘De kerkklokken luiden al,’ zei Claire. ‘Hopelijk vinden we nog een  plekje.’

			Fergus  raakte liefdevol haar  wang aan  en gaf haar een arm. ‘Maak je geen zorgen,  lieverd. Jack heeft een plekje voor jou en Sean gereserveerd op de eerste  rij. Dat  heeft hij me in ieder geval beloofd.’

			Het  hele dorp leek  die ochtend wel op  weg naar de  kerk  te zijn. Iedereen had zich feestelijk uitgedost. Zelfs Angus droeg een zwart  pak. In plaats van zijn gebruikelijke wollen muts droeg hij een  ouderwetse bolhoed, een erfstuk van zijn vader.

			‘Vrolijk kerstfeest,’ riep hij  naar hen en verdween in de sacristie.

			‘Ik kom er  zo aan,’ beloofde  Kathy en  keek hoopvol  de  hoofdstraat in.

			Eindelijk draaide  Steves wagen  de parkeerplaats  van  de begraafplaats  op,  gevolgd door de auto van  zijn broer. Haar  hart klopte in haar keel toen  hij met Mia op  zijn arm  snel  naar haar toe liep.

			‘Nollaig Shona,’ riep hij uitgelaten en hij zette zijn  dochtertje op  de grond.

			‘Merry Christmas,  Kathy.’ Het  kleintje keek haar  stralend  aan.  ‘Zing je  zo helemaal alleen?’

			‘Ja,  dat  is wel  de bedoeling.’ Kathy lachte en  tilde haar op. ‘Na de mis  heb ik een  cadeautje voor je,  lieverd. Maar eerst moet ik  nu naar  de  andere koorleden. De pastoor wacht al  op me.’ Ze aarzelde even, maar  toen omhelsde ze Steve. ‘Nollaig Shona, liefste,’  fluisterde ze  en  haastte zich  naar de sacristie. Tot haar verrassing  stonden  niet alleen  de andere koorleden op  haar te wachten.

			Lena stond tussen hen in en deelde donkergroene fluwelen hesjes uit. ‘Dit  hesje is voor jou, Kathy,’ zei ze. ‘Mijn  naaisters  hadden ze pas  gisteren af.  Ik  hoop  dat het hesje je past.’

			‘Vind  je het niet  geweldig dat Lena dit  voor  ons heeft  gemaakt?’  Bella draaide zich  om voor de  smalle spiegel. ‘Het  zit perfect en het houdt  je lekker warm.’

			Kathy trok  snel haar  jas  uit en deed het fluwelen  vestje  aan. ‘Hoe  wist je onze maten?’

			‘Voor  de vrouwen  heb ik  een tussenmaat gekozen en  bij de mannen  moest Fergus komen passen. Omdat de stukken niet dichtgeknoopt  hoeven te worden,  passen ze  eigenlijk  altijd,’  legde  Lena uit en keek naar  de deur. ‘Eindelijk, Steve. Je moet jouw hes ook nog aantrekken,’ riep ze naar hem.

			Op de achtergrond bromde Donnelly: ‘Ik zou dat ook liever dragen dan mijn toga.’ In zijn officiële paarse toga  ging hij voor  het koor staan en  zong  zachtjes ‘Wexford Carol’. Al snel neurieden de koorleden mee. In  de kerk klonken de  eerste orgelklanken en het  koor liep langzaam achter de  pastoor aan naar het altaar.

			Kathy zag Mia tussen Sarah en Anne op  de tweede rij zitten. Vlak daarnaast zaten Dan  en  Chris. Zoals  beloofd had Jack voor  Claire  en Sean  een plekje op  de eerste rij vrijgehouden.

			Met  een  hoofdknikje  gaf hij aan dat ze  zich geen zorgen moest maken. ‘Je kunt het,’ las ze  op zijn  lippen.

			Ze  voelde een warme hand  op haar arm. ‘Alles komt goed,’  fluisterde Steve achter haar rug  en een aangename  rilling trok door  haar lichaam. Op  het  teken van Donnelly ging het  koor voor het altaar staan  en zong het  eerste  kerstlied.

			Daarna las de pastoor  het  kerstverhaal voor.  Zoals afgesproken sloop Kathy de trap op naar de galerij. Ze haalde diep adem en  bad dat ze niet duizelig zou worden, waarna ze naar de balustrade  stapte  en  over de  hoofden uitkeek. Toen Jack op het orgel  ‘Wexford  Carol’ inzette, sloot ze  haar ogen en concentreerde ze  zich  op het begin. Zachtjes zong  ze met het koor mee.  Ze legde haar hand op  de balustrade, ademde diep in en vervolgens was haar glasheldere stem in de  kerk te horen.  Pas na  de  laatste noot durfde ze  haar  ogen te openen en naar  beneden te kijken. Mia  zat op Chris’  schoot en zwaaide naar haar. Kathy wierp haar  een kushandje toe en vervolgens vouwde  ze  haar  handen samen  voor het slotgebed.

			Na de zegen wendde  Donnelly zich nog een  keer tot  de gelovigen. ‘Blijft u  alstublieft  nog  even zitten. Kathy en  ik hebben nog  een verrassing voor u.’

			Er  ging  een geroezemoes  door de  kerk.  Alle hoofden keken omhoog.  De pastoor  knikte naar  Jack en hij  liep  vlug de trap op. ‘Ben  je  er klaar voor?’ vroeg  hij zachtjes toen hij naast  haar  stond.

			‘Ja,’ fluisterde ze en deed haar  ogen  dicht.

			Met zijn tweeën zongen  ze ‘Silent Night, Holy Night’. Pas  bij het laatste  couplet zette  het  orgel  in en begeleidde het koor hen.

			Het  klonk zo prachtig dat Kathy haar ogen opende en  naar  beneden keek. Zelfs vanaf haar plek zag ze hoe ontroerd het publiek was. Ook Dan haalde  een zakdoek tevoorschijn en veegde ermee over zijn wangen.

			Donnelly schraapte zijn keel. ‘Tja,  wat zal ik zeggen.’

			Kathy had hem  nog nooit zo sprakeloos meegemaakt. Waren dat tranen in zijn ogen? ‘Was  u niet  tevreden over hoe ik zong?’  vroeg ze voorzichtig.

			‘Ach, wat maakt het uit.’ De pastoor gaf  haar  een  knuffel.  ‘Het was hemels. Vrolijk  kerstfeest, Kathy.’  Vlug draaide hij zich om, snoot luidruchtig  zijn neus en liep toen snel naar  beneden.

			Kathy  bleef op de galerij staan en probeerde het verdriet van zich  af te schudden,  dat zich  als een sluier  over haar heen  had gelegd. Toen hoorde ze Mia’s stem op  de trap. ‘Ik wil  ook  naar  beneden  kijken.’

			‘Wacht even,  lieverd. Dan ga ik met  je mee.’ Het  meisje  sprong  van de laatste tree en rende naar Kathy. ‘Til je  me op?  Ik wil  naar Sarah  en Anne  zwaaien.’ Met twee stappen was  Steve  bij  zijn  dochtertje en nam haar  op zijn arm. ‘Kathy mag niet tillen, Mia. Dat heeft papa  je toch  verteld.’

			Mia trok haar neus  op  en wees naar Kathy’s buik. ‘Die  is helemaal nog niet dik. Waar is die baby  dan?’

			‘Die  is nog zo klein  als een erwtje,’ zei Kathy met een  schorre stem en streek het kind over  haar hoofdje. Ze  ontweek  Steves blik en  hupte  van haar ene op de andere  voet.

			‘Ik haal jullie cadeautjes even uit de sacristie.  De familie wacht vast al op  jullie.’

			‘Cadeautjes?’ Steve sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Ik ben die door alle stress  vergeten en ze liggen nog in de cottage.’

			‘Dat  geeft niet,’ antwoordde ze en  liep de  trap af, recht in Seans armen.

			‘Ik kwam je  al  halen. Pa en ma zijn al vooruitgegaan. We gaan  naar  zee.  Je weet wel,  onze traditionele kerstwandeling,’ legde  hij uit.

			Nu pas zag hij Dan  en Chris  met hun dochters bij Jack  en  Lena  rond het  orgel staan. ‘Dat waren wij ook van plan,’ bromde Steves broer  en wierp  hem  een boze blik toe.  Mia wurmde zich  langs Sean en  Kathy en  liep naar haar nichtjes.  ‘Gaan  we eindelijk  naar zee?’

			‘Nou, dan  zien we elkaar op het strand,’ antwoordde Sean en  pakte  Kathy’s hand. ‘Tot straks, misschien.’

			Steve pakte haar andere hand en trok haar mee.  ‘Ga rustig  zonder ons naar Anne’s Bay. Ik wil Kathy  eindelijk de nieuwe stal  laten  zien.’

			‘Maar…?’  Dan  kneep zijn ogen samen. ‘Je bent  wel op tijd  terug op de  boerderij voor  het feestmaal, broertje.’ Hij stak driegend  zijn vuist op.

			Kathy  bleef verstijfd tussen Sean en Steve staan. ‘Voordat ik de vrede in de familie in gevaar  breng, ga ik liever met Sean mee. Steve kan me een andere keer de stal laten  zien.’

			‘Dat vind ik ook,’ mengde  Sean zich nu  ook  in het  gesprek. ‘Mijn ouders zijn  vast boos omdat  we ze zo lang laten wachten.’

			‘Kalm  nou maar,’ wierp  Steve tegen. ‘Over  twee uur lever ik  Kathy  weer bij jullie af en  ga ik  naar mijn familie.’
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			Kathy hobbelde naast  Steve  de kerk uit. Achter haar hoorde  ze Dan zachtjes vloeken. Sean  liep boos langs haar heen  in de richting van de pub. Wat een kerstfeest! Erger  dan  dit kon het  echt  niet  worden.  Pas toen ze in  de auto zaten, barstte ze in woede uit.  ‘Was dat nou echt nodig? Nu is niet alleen jouw familie  kwaad, maar  zullen ook Claire  en Fergus boos  zijn,’ ging  ze tekeer.

			De man  van haar dromen grijnsde  alleen maar,  leunde  voorover  en gaf haar een kus op haar mond. ‘Dat  komt  wel  goed,’ verklaarde hij met glunderende ogen. ‘Rustig maar, lieve Kathy.’ Met stoïcijnse  kalmte  stuurde  hij  de  auto de hoofdstraat in  en sloeg  af naar de oude dorpsstraat.

			Kathy stotterde. ‘Dit is niet de weg naar de boerderij.’

			‘We  halen nog even  snel de  kerstcadeaus op,’ legde  Steve uit en  parkeerde  de auto naast de cottage.

			‘Ik wacht hier wel,’ gromde Kathy.

			Maar Steve  liep  om de auto heen, opende  het portier  en keek  haar stralend  aan. ‘Stop  met mokken, schaapje.  Kom mee. Ik wil je iets  laten zien.’  Bij de liefdevolle  blik smolt haar  boosheid onmiddellijk.

			‘Ik  ben al een hele tijd niet  meer in het huisje geweest,’ hoorde  ze  zichzelf zeggen.

			‘Dat  gaat veranderen,’  mompelde Steve en legde  een arm om haar schouder.

			In de  woonkamer keek Kathy verbaasd  om zich  heen. Alles was veranderd. Alleen haar adventskrans lag nog  op de tafel. ‘Waar is mijn kerstcadeau?’

			Steve knoopte haar  jas  los, trok hem uit en duwde  haar naar de  trap. ‘Boven in  de  slaapkamer, liefste.’

			‘O, ik  begrijp  het.’ Vlug stapte ze op de onderste tree, nam zijn  gezicht in haar handen  en lachte naar hem.  ‘Ik kan  het cadeau ook hier beneden  uitpakken,’ zei ze vleiend en streek langs zijn  hals. ‘Bij de open haard.’

			Steve zuchtte luid. ‘Dan zul je wel wat  missen.’ Hij legde zijn handen op haar heupen, draaide haar  om en duwde haar  de trap op.  ‘Niet hier,’ zei hij en pakte haar arm  vast  toen ze de slaapkamer in wilde gaan. ‘Een verdieping hoger.’

			Kathy bleef zo  abrupt staan dat hij tegen haar  op botste. ‘Wat moeten we op zolder doen?’ Haar nek kriebelde en ze voelde  vlinders in haar  buik.  Toen  zag ze  de pas geverfde houten  trap. Ze nam  twee treden tegelijk, rukte de deur  naar de  zolder open en knipperde vol  ongeloof toen de zon  in haar gezicht lachte. ‘Hoe komt dat raam in  het dak?’ vroeg ze buiten adem  en op  trillende benen. Ze leunde tegen  het deurkozijn, keek omhoog en zag een blauwe hemel. ‘Waar  ben ik  in terechtgekomen?’ Niets, maar ook  niets  herinnerde haar aan de  donkere  zolder.  Deze  kamer baadde in het licht. De muren  waren in een zachte pastelkleur geschilderd, naast het brede  bed stonden moderne nachtkastjes van  licht  hout.

			‘De werklui die  ik had ingehuurd, zijn nog  niet helemaal klaar,’  legde Steve  uit en wees  naar  de deur. ‘De douche wordt  in het nieuwe jaar geïnstalleerd.  Tot die  tijd moeten we helaas de badkamer  beneden gebruiken.’

			Kathy stak haar  arm naar hem uit.  ‘Zeg me alsjeblieft dat  dit  geen droom is.’ Als in een  trance  liet  ze zich door hem naar het Franse bed voeren.

			‘Vind je onze slaapkamer mooi?’ fluisterde hij hees terwijl hij haar  zachtjes in de kussens duwde en haar blouse openknoopte. ‘Mag ik  nu mijn kerstcadeau  uitpakken?’ Hij bedekte haar gezicht met  kussen en  liet zijn handen begerig over haar lichaam dwalen.

			‘Waar is Mia’s bed?’  Kathy  kroop tegen hem aan en probeerde tegelijkertijd  om zich  heen te kijken. 

			‘Ik  laat  je straks alles  zien, liefste,’ fluisterde Steve. ‘Eerst  wil ik onze verlangens bevredigen.’

			Later  kroop ze tegen  hem aan en sloeg hem zachtjes op zijn blote billen. ‘Het liefst zou ik je hiervoor een pak slaag willen  geven,  schat. Wat denk je wel om me zo voor de gek te houden? En  wat nog erger is…’  Ze rolde boven op hem en  kneep hem in zijn  neus. ‘Ik was hartstikke boos op je omdat je alleen  nog maar tijd en  energie had  voor die  verdomde stal van je. Ik heb me zelfs zorgen om  je gemaakt.’ Na een lange hartstochtelijke kus  gleed ze  van hem af  en ging rechtop zitten. ‘Nu Mia een eigen  kamer  heeft, mag ik hier  toch wel af  en  toe blijven slapen?’ Peinzend wikkelde ze een haarlok om haar vinger. ‘Natuurlijk  alleen maar  als ik je  goede naam niet  in gevaar breng.’

			Steve  grinnikte, reikte toen langs haar  heen en trok de lade van het nachtkastje open. ‘Dat was ik bijna vergeten,’ zei hij ernstig. ‘Doe  alsjeblieft  je ogen  dicht en geef me je linkerhand.’

			Haar oogleden trilden  en  haar hart ging tekeer toen Steve iets over haar  ringvinger schoof. ‘Hou je ogen nog even  gesloten, anders kan ik het niet zeggen,’ zei hij en slikte.  ‘Liefste  Kathy.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik wil  dat je  bij mij  en Mia  in de cottage  komt wonen.  Alsjeblieft,  trek  bij ons in.’

			Kathy opende haar ogen en staarde naar de  ring aan haar vinger. Het was een echte Claddagh. Een  Ierse  verlovingsring. Twee handen die een hart  vasthouden.

			‘Wil je  mijn  vrouw worden?’  vroeg Steve en  hij  sloeg zijn  armen om haar heen  en begroef  zijn  gezicht in  haar  haren. Ze voelde  zijn  tranen in haar nek en hoorde hem zachtjes snikken.

			‘Niet huilen, liefste,’ zei ze troostend, ook al stond  ze op het punt  om zelf in huilen uit te  barsten. Hij  had dag en nacht  gewerkt om een nestje  te  bouwen voor haar  en de baby. Was dat niet genoeg bewijs van  zijn liefde? Waren daar  werkelijk die drie kleine woordjes voor  nodig? In  Kathy’s hart woedde een storm. Zachtjes  maakte  ze  zich los van Steve  en zocht naar het antwoord  in  zijn ogen.

			‘Zeg alsjeblieft ja,’ zei  hij moeizaam.

			Kathy sloeg haar ogen neer.  ‘Waarom zou  ik dat doen?’ flapte ze eruit. En op hetzelfde moment schaamde ze zich ervoor.

			Maar  hij  trok haar weer  in zijn armen  en mompelde:  ‘Omdat ik van je hou.’

			Hand in hand liepen ze door het huisje. Steve liet  trots de  kinderkamer  zien. ‘Kijk! Hier hebben  we de  muur naar de bijkeuken weggebroken.  Daardoor werd de slaapkamer een  meter breder.  Met een scheidingswandje  in het  midden konden we zo twee kamers  maken.’

			‘En  dat  hebben jullie allemaal in  zo’n  korte tijd gedaan?’  Kathy hurkte  voor het oude  wiegje neer en streek ontroerd  over  het  kleine  hoofdkussen.

			‘Vind je het beddengoed  met schaapjes mooi?’  wilde Steve weten. ‘En wat vind je van het  kleed?’

			‘Weet  je  zeker dat  we een zoon krijgen?’ Geamuseerd keek Kathy naar de blauwe overgordijnen.

			‘O. Nee.’  Steve  wreef  over zijn achterhoofd en grijnsde. ‘Natuurlijk kunnen we  die ook omruilen voor  roze gordijnen.  En,’ voegde hij  er  haastig  aan  toe,  ‘de commode en  de  andere meubels zoeken  we samen uit.’

			Kathy  zag dat hij  op zijn  horloge keek. ‘Ik vind het  prima als je  naar je familie gaat. Ik moet ook naar  de pub. Sean zal vast teleurgesteld  zijn als  ik zijn gevulde  kalkoen koud laat  worden.’

			Ze hield  haar hoofd  schuin en  keek hem  stralend aan. ‘Volgend  jaar vieren we  hier kerst met  de hele familie. En ik zal het feest  organiseren.’

			‘Dat doen we,  lieveling,’ beaamde Steve met een knipoog.  ‘Nu zet ik je bij Sean  af, voordat hij boos wordt.’

			Tien minuten later  stapte  Kathy  voor de pub uit de auto. ‘Tot vanavond,  liefste,’ zei  ze  bij het afscheid  en  wierp hem een kushand toe.

			Steve schudde zijn hoofd. ‘Ik  ga even  met je mee naar binnen voordat ik  doorrij. Dan kunnen ze mij op mijn donder geven omdat we te laat zijn.’  Vastberaden  liep hij naar de ingang van de Old  Horseshoe.

			Hoofdschuddend volgde Kathy hem.  ‘Je  moet de achteringang nemen. Vandaag is de pub  gesloten.’

			Maar  hij had zijn  hand al op de deurknop gelegd en  drukte die  naar beneden. ‘Hij  is open,’ zei hij met  een  grijns.  Van  binnen klonk het  gelach  van kinderen  en een geroezemoes van stemmen. Kathy  hoorde Jack en Lena praten. Iemand riep:  ‘Kijk uit, ze komen  eraan!’

			Toen  ging  de deur  open en stond  Dan  met open armen op haar te wachten bij  de ingang.  ‘Kom in mijn armen,  schoonzus,’ zei hij lachend. Achter  hem dook  Sean op  in zijn  witte koksjas en  zwaaide met zijn houten lepel. ‘Het verlovings-kerstdiner  is klaar. Kom binnen,  dan  kunnen we  eindelijk feestvieren.’
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Drop Scones

Ierse pannenkoeken zoals Kathy ze lekker vindt!

			250 gr bloem

			½ theelepel bakpoeder

			½ theelepel zout

			1 theelepel suiker

			1 groot ei

			250 ml karnemelk

			Bereiding:

			Zeef de droge ingrediënten  in een  kom. Klop het  ei  door de karnemelk en voeg dit toe.  Meng het  tot een stevig beslag. Niet kloppen,  want  anders ontwikkelen  de gluten in het beslag  zich en zullen de pannenkoeken niet rijzen.

			Bak  steeds een flinke lepel  beslag  in een beetje boter in de koekenpan.

			De pannenkoeken warm met een klontje boter, stroop of jam bij  een kopje  thee  serveren.

			Lieve lezers,

			Hebben jullie  net zo  genoten  van het verhaal  van het winterse  Busby als ik bij het  schrijven ervan?

			De tijd voor  Kerstmis  is  heel  bijzonder in Ierland.  Traditioneel begint het  met een uitvoerige  schoonmaak  voor  de eerste  advent. Het huis wordt  versierd met klimop en hulsttakken.  Hoe meer besjes  aan de  tak, hoe meer geluk in het nieuwe jaar.  Boven de deur hangt mistletoe. Vroeger was  dit bedoeld om de boze  geesten te verjagen. Tegenwoordig bezegelen paartjes hun liefde eronder  met  een  kus.

			De Ierse adventskrans  heeft vijf kaarsen: drie paarse, een roze en een dikke,  witte  kaars.  Paars staat voor  bezinning en  inkeer. Roze als  een  teken van  blijdschap over wat komen  gaat, en de  witte kaars is de kerstkaars.  Zij zorgt voor licht in de duisternis.

			Op 24 december komen de meeste Ieren na een  werkdag bij elkaar  in de pub. Ze vieren die dag met punch en Irish stew. Op die dag  lokken  ze de  Kerstman  naar  hun huis met een glas whisky of  melk  en  kerstkoekjes op  de vensterbank.

			Een  lampje voor het raam  wijst de eenzame  reiziger de weg naar een  gastvrij onderkomen.

			Op de ochtend van  25 december geven de  mensen elkaar cadeautjes. Na  de  hoogmis van Kerstmis gaan de  mensen naar het  strand om naar  de dappere  kerstzwemmers te  kijken. Of ze bezoeken een van de traditionele paardenraces.

			Voor het uitgebreide feestmaal komt  de hele familie bij elkaar. Vaak worden ook de buren  en vrienden  uitgenodigd.

			Op 26 december is het  Stephen’s  Day of ook wel Wren  Day (de dag van het roodborstje). In  sommige  delen van Ierland  lopen  dan  kinderen gekleed in  vodden langs de huizen  om  geld in te  zamelen voor een  goed doel.

			Wat mij persoonlijk het meest bevalt aan  de Ierse kersttraditie is  Women’s Christmas  Day op 6 januari.  Op die dag tuigen de echtgenoten en de kinderen de  boom af en  zorgen ze voor  het eten, terwijl hun vrouwen  mogen  uitrusten of  iets leuks gaan doen met hun vriendinnen. Het brengt ongeluk als  een vrouw op die dag  huishoudelijk werk doet.

			Met  weemoed  zet ik een punt achter mijn tweede  roman over Ierland. Wat hebben Kathy en haar  vrienden veel meegemaakt! Maar hun verhaal is nog  lang niet  ten  einde. Ik kijk  ernaar uit om binnenkort  weer  terug te  keren naar Busby om uit te zoeken wat er in de  tussentijd allemaal is gebeurd. Je hoort zo  het een en ander. Ik verheug me samen  met jullie op een nieuwe spannende reis naar Ierland.

			Ik wil graag  het  team van  Aufbau Verlag en vooral Esther  Madaler  bedanken voor de  geweldige  samenwerking.

			Ik bedank ook mijn redacteur Natalie Röllig voor  haar hulp  bij de  totstandkoming  van  deze roman.

			Mijn  man, Udo  Weinbörner, ben ik  oneindig  dankbaar  omdat hij nooit te moe is om  me te  vergezellen op mijn  schrijfreizen. Hij is  niet alleen een kritische lezer, maar  ook de beste mentor die ik me kan wensen en daarom houd ik enorm veel van hem.

			Nollaig Shona (Vrolijk kerstfeest)

			Anne Labus
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Lees ook de andere delen in de  Klavertjes-serie
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			Lena vergeet alles om zich heen  als  ze achter haar naaimachine zit.  Zelfs het grote  verdriet  van haar plotseling overleden man Martin kan  ze  dan even loslaten. Toch  voelt het  alsof  Lena vastzit in haar  leven, zo in  haar eentje in haar appartement.

			Dan ontvangt ze een onverwachte uitnodiging  van Chris, de  jongere  zus van  Martin, die samen met haar man en  twee  kinderen een  schapenboerderij runt in Busby in  Ierland. Lena  besluit  haar koffers te pakken en  naar het idyllische dorpje af te reizen.

			Ze wordt hartelijk ontvangen door de dorpsgemeenschap van  Busby. In de handwerkclub  ontmoet ze  de weefster  Kathy, met  wie  ze  bevriend raakt en al snel  haar  eigen  tassen ontwerpt  en  naait. Ook ontmoet ze  Jack, de vreemde,  gereserveerde dorpsdokter van Busby, van  wie Lena stiekem wel  gecharmeerd is. Wanneer Chris haar  een onverwacht aanbod doet, moet  Lena een beslissing nemen.  Wil ze terug naar haar oude  leven of  durft ze een nieuwe start  te maken?
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			Lou is ongelukkig in haar werk. Als ze toevallig in  de krant leest dat de kleine pub in Busby op zoek is  naar  een  nieuwe serveerster, pakt ze haar koffers en rijdt naar  het rustige dorp. Claire en Fergus, de eigenaren van de pub,  vinden Lou meteen leuk en bieden haar aan om bij hen te  komen inwonen. 

			Dan staat Sean, hun  zoon, op een dag onaangekondigd voor de deur. Werken  in  de pub had hij tot nu toe altijd uitgesloten, maar nu zijn relatie  plotseling  over is,  besluit  hij om nog een tijdje in Ierland te  blijven. Ook om zijn moeder, die  aan een hartziekte lijdt, te  ontlasten. 

			Sean maakt het Lou niet  makkelijk, maar er is iets aan de humeurige chef-kok  wat haar intrigeert. En dan is er nog Gary,  de knappe  dierentrainer. Alsof dat  nog niet genoeg was,  duiken de  schaduwen van het  verleden ook op in  Lou's nieuwe leven, waardoor alles  in gevaar  komt…
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